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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Viii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr,-s 'entr~e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait, ou accord international qui
aurait dO tre enregistr mais ne ['a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble g~nrale a adopt6 un reglement destine A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,trait,) et 'expression ,accord internationa, n'ont 6t& d~finis ni dans Ia Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent ]'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present, par un Etat Membre n'implique, de Ia part
du Secrtariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait ,tre amen& 5 accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit, de <,trait,> ou d'-accord international,, si cet instrument n'a pas d~j. cette
qualit6, et qu'ils ne conf rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitls, etc., publi6s dans ce Recuei/
ont t 6tablies par le Secretariat de ['Organisation des Nations Unies.
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No. 14987

UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement relating to
continued operation of the Long Range Aid to Naviga-
tion (LORAN-A) stations. Manila, 3 November and

15 December 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 August 1976.

ETATS-UNIS D'AM9RIQUE
et

PHILIPPINES

lchange de notes constituant un accord relatif i la pour-
suite de l'exploitation des stations d'aide a la navigation
sur longue distance (LORAN-A). Manille, 3 novembre
et 15 de'cembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les t9tats-Unis d'Amirique le 19 aoat 1976.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PHILIP-
PINES RELATING TO CONTINUED OPERATION OF LONG
RANGE AID TO NAVIGATION ("LORAN-A") STATIONS

No. 843

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has the honor
to refer to the exchange of notes between the two Governments, dated October 19,
1970,2, which agreement terminated on December 31, 1974, and to the recflnt discus-
sions between representatives of the two Governments concerning the continuing
operation of the Long Range Aid to Navigation-A Stations (LoRAN-A) owned and
operated by the Government of the Republic of the Philippines.

In order to assist the Government of the Republic of the Philippines in the at-
tainment of its goal of efficiently and independently operating its LORAN-A stations
in consonance with its interests in providing navigational aids and in recognition of
the use made of these navigational aids by United States aircraft and vessels, the Em-
bassy proposes the following:

The LoRAN-A stations referred to in this Agreement are located at Batan Islands, Batanes;
Naulo Point, Santa Cruz, Zambales; Little Panay Island, Cataduanes; Talampulan Island,
Palawan; and Tarumpitao Point.

The United States Coast Guard will provide technical consultants, administrative
assistance, the necessary spare and/or replacement parts for the operation of LORAN-A
transmitting equipment, testing and calibration equipment, transmitting antennas, power
generating equipment and single side band voice transmitting and receiving equipment in-
cluding LORAN transmitting equipment at the training center at Sangley Point, at no cost to the
Government of the Republic of the Philippines.

United States Coast Guard technicians, in order to assist in the installation of new field
changes, to make alterations, to estimate future parts requirements, and for other such pur-
poses, may, upon notification to the appropriate Philippine Government office, visit any of
the stations listed above.

The Government of the Republic of the Philippines will, before changing the LORAN-A
transmitting and other equipment presently being used at said stations, consult with the United
States Coast Guard regarding such changes.

The United States Coast Guard, within its capacity and authority and subject to the
availability of funds and personnel, will assist the Government of the Republic of the Philip-
pines in establishing in the Republic of the Philippines a basic technical training program for
LORAN-A operation personnel at Sangley Point.

I Came into force on 15 December 1975 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 1 January
1975, in accordance with their provisions.

2 Should read: "October 10, 1970".
3 See "Exchange of notes constituting an agreement on arrangements for the transfer of command, control, and

operation of five LORAN Stations to the Government of the Philippines and for certain continuing assistance from the
United States Coast Guard in connection therewith, Manila, 10 October 1970" in United Nations, Treaty Series, vol. 781,
p. 263.
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To help defray the cost of supplying and operating the said stations, the United States
Coast Guard will provide the Government of the Republic of the Philippines the sum of five
thousand dollars for each of the LORAN-A stations listed above for each year period con-
templated by this Agreement and is nonrefundable.

Entry into the Republic of the Philippines of all spare parts, material and equipment pro-
vided by the United States Coast Guard for the continued operation and maintenance of the
LORAN-A stations is authorized free of all customs, duties and other taxes and charges. Also,
such equipment and material will be exempt from all transportation charges if the means of
transportation belongs to the Philippine Government, its agencies or sub-divisions.

United States Coast Guard personnel assigned to implement this Agreement will have a
status identical with that of members of the United States Armed Forces present in the
Republic of the Philippines in connection with the operation, maintenance and use of the
United States military bases pursuant to the United States of America and the Republic of the
Philippines Military Bases Agreement of 1947, as amended.'

This Agreement shall remain in force for a period of two years. During this period either
Government may terminate the Agreement by providing the other Government with 60 days
written notice. If either Government wishes to extend this Agreement beyond the two-year
period, it will request consultations 60 days prior to the expiration date of this Agreement. This
Agreement may be extended by mutual agreement on an annual basis.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of the Philip-
pines, the Embassy proposes that this note and the Department's reply indicating
concurrence shall constitute an agreement between the two Governments effective as
of January 1, 1975.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department the
assurances of its highest consideration.

Manila, November 3, 1975.

Embassy of the United States of America

II

REPUBLIKA NG PILIPINAS

KAGAWARAN NO SULIRANING PANLABAS

MAYNILA*

No.75-3169

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honor to refer to the Embassy's note
No. 843 dated 3 November 1975, concerning United States support for the continued
operation of the Long Range Aid to Navigation-A Stations (LORAN-A) owned and
operated by the Government of the Republic of the Philippines.

*Republic of the Philippines, Department of Foreign Affairs, Manila.

8 United Nations, Treaty Series, vol. 43, p. 271, and annex A in volumes 68, 185,213, 229, 325, 564, 591, 649, 800 and
851.
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The Department wishes to inform the Embassy that the proposals contained in
the aforementioned note are acceptable to the Philippine Government and, accord-
ingly, considers said note and this reply as constituting an agreement between the two
Governments effective as of 1 January 1975.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of its highest considera-
tion.

Manila, 15 December 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF A
LA POURSUITE DE L'EXPLOITATION DES STATIONS D'AIDE A
LA NAVIGATION SUR LONGUE DISTANCE (oLORAN-A>)

N* 843

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Dparte-
ment des affaires 6trangres de la Rpublique des Philippines et a l'honneur de se
r~f6rer A l'6change de notes du 10 octobre 19702 entre les deux Gouvernements, con-
stituant un accord qui est arriv6 A expiration le 31 d6cembre 1974, ainsi qu'aux
r6cents entretiens entre les repr~sentants des deux Gouvernements concernant la
poursuite de l'exploitation des stations-A d'aide A la navigation sur longue distance
(LORAN-A), que possde et exploite le Gouvernement de la Rpublique des Philip-
pines.

Afin d'aider le Gouvernement de la R~publique des Philippines A atteindre son
objectif, A savoir l'exploitation efficace et ind6pendante de ses stations LoRAN-A,
consid6rant qu'il est de son int6r~t d'assurer des aides et vu l'usage que les aironefs et
navires des Etats-Unis font de ces aides A la navigation, rAmbassade propose ce qui
suit :

Les stations LORAN-A vis6es par le pr6sent Accord se situent sur les lies Batan, Batanes; 
Naulo Point, Santa Cruz, Zambales; sur Little Panay Island, Cataduance; sur ile Talam-
pulan, Palawan; et A Tarumpitao Point.

Le Service des Garde-c6tes des Etats-Unis fournira gratuitement au Gouvernement de la
Rpublique des Philippines les services de consultants techniques, l'assistance administrative,
les pikes de rechange et mat6riel de remplacement n6cessaires pour l'exploitation du syst~me
LORAN-A, c'est-A-dire pour les 6metteurs, le mat6riel d'essai et '6talonnage, les antennes 6met-
trices, le mat6riel d'alimentation 6lectrique et le materiel d'6mission et de r6ception audio A
bande lat&ale unique, y compris le mat6riel 6metteur LORAN pour le Centre de formation de
Sangley Point.

Les techniciens du Service des Garde-c6tes des Etats-Unis sont autoris6s A se rendre, apr~s
notification A l'administration comp~tente du Gouvernement des Philippines, dans toute sta-
tion mentionn6e ci-dessus afin d'aider A l'installation sur place de materiel nouveau, d'op~rer
des modifications, d'estimer les besoins futurs en pices de rechange, et A toutes autres fins
similaires.

Avant de changer le materiel 6metteur LORAN-A ou tout autre mat6riel utilis6 actuellement
dans les stations pr~cites, le Gouvernement de la R~publique des Philippines consultera le
Service des Garde-c6tes des Etats-Unis.

Dans les limites de ses comp6tences et de ses pouvoirs, et selon ses disponibilit~s financi~res
et en personnel, le Service des Garde-c6tes des Etats-Unis aidera le Gouvernement de la R6pu-

I Entr4 en vigueur le 15 dcembre 1975 par l'change desdites notes, avec effet r~troactif A compter du lerjanvier 1975,
conform~ment A leurs dispositions.

2 Voir "Echange de notes constituant un accord sur les mesures A prendre pour le transfert du commandement, du
contr6le et de rexploitation de cinq stations LORAN au Gouvernement philippin, et sur la poursuite de certains services
d'assistance fournis en ce domaine par la Coast Guard des Etats-Unis, Manille, 10 octobre 1970o dans le Recueji des
Traites des Nations Unies, vol. 781, p. 263.
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blique des Philippines A organiser A Sangley Point, dans la Rpublique, un programme de for-
mation technique de base pour le personnel d'exploitation des stations LORAN-A.

Pendant la dur~e de l'Accord, le Service des Garde-c6tes des Etats-Unis versera annuelle-
ment au Gouvernement de la Rpublique des Philippines la somme, non remboursable, de cinq
mille dollars pour chacune des stations LoRAN-A pr6cit6es, afin d'aider A couvrir les frais d'ap-
provisionnement et d'exploitation desdites stations.

Les pices de rechange, mat6riels et dquipements fournis par le Service des Garde-c6tes des
Etats-Unis en vue de la poursuite de l'exploitation et de la maintenance des stations LoRAN-A
seront admis dans la RMpublique des Philippines en franchise de tous droits de douane, autres
taxes et impositions. Ils seront en outre exon6r6s des frais de transport, si les moyens utilis6s ap-
partiennent au Gouvernement des Philippines, A ses administrations ou leurs subdivisions.

Le personnel du Service des Garde-c6tes des Etats-Unis affect6 A la mise en service du pr6-
sent Accord jouira d'un statut identique A celui des membres des Forces armtes des Etats-Unis
en poste dans la R6publique des Philippines en vue de l'exploitation, de la maintenance et de
l'utilisation des bases militaires des Etats-Unis conform~ment A l'Accord de 1947' relatif aux
bases militaires, conclu entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique des Philippines, tel
que modifit.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p~riode de deux ans. Pendant cette p6riode,
chacun des deux Gouvernements pourra le d~noncer sur pr6avis 6crit de 60 jours et adress6 A
l'autre Gouvernement. Si l'un ou l'autre des deux Gouvernements souhaite reconduire le pr6-
sent Accord au-delA des deux ans initiaux, il demandera A engager des consultations 60 jours
avant la date d'expiration de l'Accord. L'Accord pourra 8tre reconduit d'ann6e en ann6e par
consentement mutuel.

L'Ambassade propose que, si les dispositions qui prc~dent rencontrent l'agr&-
ment du Gouvernement de la Rpublique des Philippines, la pr6sente note et la
confirmation du D6partement constituent un accord entre les deux Gouvernements
prenant effet au lerjanvier 1975.

L'Ambassade, etc.

Manille, le 3 novembre 1975.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

II

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES

MANILLE

N* 75-3169

Le D~partement des affaires trangres pr~sente ses compliments A l'Ambassade

des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer A la note no 843 de l'Ambas-
sade, en date du 3 novembre 1975, concernant la contribution des Etats-Unis A la
poursuite de l'exploitation des stations-A d'aide A la navigation sur longue distance
(LORAN-A), que possde et exploite le Gouvernement de la Rpublique des Philip-
pines.

I Nations Unies, Recuejides Trait's, vol. 43, p. 271, et annexe A des volumes 68, 185, 213, 229, 325, 564, 591, 649,

800 et 851.
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Le D6partement a le plaisir d'informer I'Ambassade que les propositions conte-
nues dans la note susmentionn~e rencontrent I'agr6ment du Gouvernement des
Philippines et considre, par voie de cons6quence, que ladite note et la pr6sente r6-
ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements, prenant effet au I er jan-
vier 1975.

Le D6partement des affaires 6trangres, etc.

Manille, le 15 d6cembre 1975.
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No. 14988

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Agreement concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government of the
Central African Republic. Signed at Bangui on 21 Au-
gust 1976

Authentic texts: French and English.

Registered ex officio on 21 August 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Accord relatif 'a une assistance par le Programme des
Nations Unies pour le developpement au Gouverne-
ment de la Republique centrafricaine. Signk 'a Bangui le
21 aofit 1976

Textes authentiques : frangais et anglais.

Enregistri d'office le 21 aozt 1976.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE CEN-
TRAFRICAINE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
D8VELOPPEMENT

CONSIDtRANT que 'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de completer les efforts que les pays en d~veloppement d~ploient sur le plan
national pour r~soudre les problmes les plus importants de leur d6veloppement
6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique centrafricaine sou-
haite demander I'assistance du PNUD dans l'int~r~t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm~s les Parties) ont conclu le pr6-
sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTtE DE L'AccoRD
1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD
et les Organisations charg6es de l'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien
ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assis-
tance du PNUD seront ex6cut6s. I1 vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD four-
nira tt ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes (ci-apr~s
d6nomm6s les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront mettre au
point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces pro-
jets, les d6tails de cette assistance et les responsabilit6s respectives des Parties et de
l'Organisation charg6e de l'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r~pon-
dre aux demandes pr~sent~es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD.
Cette assistance sera mise k la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conform~ment aux r~so-
lutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents du PNUD, et
sous r6serve que le PNUD dispose des fonds n~cessaires.

Article I. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du present Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation
charg~e de l'ex~cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts oprationnels choisis par l'Organisation charg6e de
l'ex~cution pour exercer des fonctions d'ex~cution, de direction ou d'admi-
nistration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ~s des en-
tit~s que le Gouvernement pourra designer conform~ment au paragraphe 2
de l'article premier du present Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s les volon-
taires);

1 Entr6 en vigueur le 21 aoft 1976 par la signature, conform6ment A I'article XIII, paragraphe 1.
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d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en R6publique
centrafricaine (ci-apris ddnomm6e le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6sign~s par le Gouvernement et agr66s par l'Orga-
nisation charg6e de 'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une forma-
tion professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par l'in-
term6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 l'alin6a a
du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures
pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilit6s ncessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite 'k donner
aux projets orient(s vers l'investissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une
Organisation charg~e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en oeuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, b cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind~pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e de
l'ex6cution dans le pr6sent Accord devra &re interprte comme d6signant le PNUD,
A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un
repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom du Directeur du PNUD, le repr~sentant r6sident sera responsable, pleinement et
en dernier ressort, du Programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et
assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants d'autres organis-
mes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifications pro-
fessionnelles et de leurs relations avec les organes comp6tents du Gouvernement. Au
nom du Programme, le repr6sentant resident assurera la liaison avec les organes
comp6tents du Gouvernement, notamment rorganisme national charg6 de coor-
donner l'assistance ext~rieure, et il informera le Gouvernement des principes, crit~res
et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. Le
cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le pro-
gramme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant b modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'interm6diaire des diverses organisations charg6es de l'ex6cution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit6s
du PNUD avec celles qui rel vent des programmes nationaux, bilat~raux et multilat6-
raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tfiches que le Directeur ou une
Organisation charg6e de l'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
fiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la
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mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article IlL ExECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement qui
b~n~ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels qu'ils
sont d~crits dans les documents relatifs aux projets et il ex6cutera les 616ments de ces
projets qui seront sp~cifi~s dans le present Accord et lesdits documents. Le PNUD
s'engage A appuyer et completer la participation du Gouvernement A ces projets en lui
fournissant une assistance conform~ment au pr6sent Accord et aux plans de travail
contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant a r~aliser ses intentions
quant A la suite a donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD
quel est 'Organisme coop(rateur du Gouvernement directement responsable de la
participation du Gouvernement dans chacun des projets b~n6ficiant de l'assistance du
PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g~n~rale du Gouvernement a l'Agard de
ses projets, les Parties pourront convenir qu'une Organisation charg~e de l'ex6cution
sera responsable au premier chef de l'ex~cution d'un projet, en consultation et en
accord avec l'Organisme coop~rateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul~s
dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi que tous les
arrangements pr(vus, le cas 6ch~ant, pour d616guer cette responsabilit6, au cours de
'ex6cution du projet, au Gouvernement ou 6. une entit6 d6sign~e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex(cution ne seront tenus de s'acquitter
des responsabilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'k condition
que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables jug6es
d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si
cette assistance commence A 8tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces
obligations pr6alables, elle pourra etre arrt~e ou suspendue sans pr6avis et A la
discr6tion du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une Organisation charg6e de l'ex6-
cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou en-
tre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du
pr6sent Accord.
4. L'Organisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein temps
qui s'acquittera des tdches que lui confiera l'Organisme coop6rateur. L'Organisation
charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le
Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui
supervisera sur place la participation de l'Organisation audit projet et sera respon-
sable devant elle. Il supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres
membres du personnel de l'Organisation charg6e de 'ex6cution et il sera responsable
de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. Il sera res-
ponsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financts par le
PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans 'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les vo-
lontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes
ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouver-
nement qui pourront etre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de
l'assistance A fournir et dont le PNUD, 'Organisation charg6e de 'ex6cution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils

Vol. 1021,1-14988



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 15

seront affect~s et ils en relveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de l'Organisation charg~e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire
coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date
d'entr~e en vigueur de son contrat avec I'Organisation charg6e de l'ex~cution.
6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s61ectionnera les boursiers. L'administra-
tion des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Organisa-
tion dans ce domaine.
7. Le PNUD restera propri6taire du materiel technique et autre, ainsi que des ap-
provisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, a moins
qu'ils ne soient c6d~s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign~e par celui-ci, selon des
modalitis et A des conditions fix~es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.
8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de l'as-
sistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6-
cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6-
couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS
1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui de-
mander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure realisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou des
documents relatifs au projet.
2. Le PNUD s'engage k faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des
progr~s de ses activit~s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune des Parties
aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des operations en-
treprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.
3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r6-
sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notam-
ment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance du
PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du present article sera 6galement communiqu6 A I'Organisation char-
g6e de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avan-
tages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investissement, le
PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ven-
tuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publica-
tion de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A l'ex6cution des projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
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du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure oi cela sera spcifi en d6tail dans les documents pertinents relatifs
aux projets :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment les homologues nationaux des experts op~rationnels;

b) Les terrains, les bfltiments, les moyens de formation et autres installations et
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniturede mat6riel au Gou-
vernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce materiel,
les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les
d~penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d~penses connexes
ainsi que les frais d'assurance apris livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les
frais d'installation et d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une Organisation char-
ge de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif au
projet et dans la mesure fixe dans le budget du projet contenu dans ledit document,
les sommes requises pour couvrir le cooit de l'un quelconque des biens et services 6nu-
m~r6s au paragraphe I du pr6sent article; l'Organisation charg6e de l'ex6cution se
procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte chaque annie au
PNUD de toutes d6penses couvertes par pr61 vement sur les sommes vers6es en
application de la pr6sente disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront d6po-
s6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du r~glement
financier du PNUD.
6. Le cofot des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement
aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils sont
indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des estima-
tions fond~es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit dont on disposera
lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements
chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du cofot effectif des biens et
services achet6s par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex~cution de
chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant
de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis~e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d~penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu~s dans le document
relatif au projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conform~ment aux dcisions per-
tinentes de ses organes directeurs :
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a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affec-
t(s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres auxi-
liaires analogues dont les services seront ncessaires;

c) Le transport du personnel & l'int~rieur du pays; et
d) Les services postaux de tfl~communications n~cessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op(rationnel le
traitement, les indemnit~s et autres 6lments de r~mun~ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au meme poste. I1 lui accordera les memes congas
annuels et congas de maladie que ceux accord~s par l'Organisation charg~e de l'ex&
cution A ses propres agents et il prendra les dispositions n~cessaires pour qu'il puisse
prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec
l'organisation int~ress~e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'enga-
gement de l'expert dans des circonstances telles que l'Organisation charg~e de l'ex6-
cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6 avec
lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6,
une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un
de ses fonctionnaires ou autres personnes employees par lui A titre analogue auxquels
l'int~ress6 est assimil6 quant au rang s'il mettait fin & leurs services dans les memes
circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les instal-
lations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux pour le personnel international compa-

rabies A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad~quatement meubl(s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel

international et la fourniture de logements appropri~s aux experts opera-
tionnels, dans des conditions semblables A celles dont b~n~ficient les fonc-
tionnaires nationaux auxquels les int~ress~s sont assimil(s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d~penses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais corres-
pondant aux postes de d~penses ci-aprs :

a) Bureaux appropri~s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays:

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lors-
que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int6rieur du
pays;

d) Services postaux et de t6lcommunications ncessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs

lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur
du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis~s aux alin6as b et e.
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6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, l'exception
du paragraphe 2, seront versdes par le Gouvernement et gdrdes par le PNUD confor-
m6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oih l'une d'elles obtiendrait, en vue de 'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et con-
sulteront 'Organisation charg6e de 'ex6cution afin d'assurer une coordination et une
utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les
arrangements qui pourraient etre conclus avec d'autres entit~s pretant leur concours
au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit gouvernement en vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de I'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins prdvues. Sans limiter la portde
gdn6rale de ce qui prcde, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu6es
dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses or-
ganes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'organisations chargdes de l'ex6cution de projets du PNUD,
ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le reprdsen-
tant resident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis6e faisant fonction
d'organisation chargde de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs, et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des
institutions spdcialisdes2 , y compris celles de toute annexe A la Convention applicable
A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg6e de l'excution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord relatif aux privileges et immunitds de I'AIEA.
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tousles autres
privileges et immunit~s qui pourront etre n6cessaires pour permettre A la mission de
remplir efficacement ses fonctions.
4. a) A moins que les Parties n'en d~cident autrement dans les documents relatifs
A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres
que les ressortissants du Gouvernement employds sur le plan local, fournissant des
services pour le compte du PNUD, d'une institution sp~cialis~e ou de IAIEA et qui
ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunit~s
que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de r'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp6cialisde intdressde ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la
Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies, de la section 19 de la

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261; pour les textes finals et r6vis~s des annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp6cialis~es ou de la sec-
tion 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fin des instruments sur les priviIges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus
seront consid6r~s comme ia propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat~riel, -les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp&-
cialis6e int6ress6e ou de l'AIEA, selon le cas.

5. L'expression (personnes fournissant des services)), telle qu'elle est utilis6e dans
les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels, les volon-
taires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs em-
ploy6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non gouverne-
mentales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation charg~e de
l'ex6cution, ou k tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en ceuvre
l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne sera interpr~t~e comme limitant les privileges, immunit6s ou facili-
t6s accord6s A ces organisations ou socidt6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre
instrument.

Article X. FACILITtS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires pour
que le PNUD, les Organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les autres
personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des r~gle-
ments ou autres dispositions juridiques qui pourraient goner l'ex6cution d'op6rations
entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s
n6cessaires A la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. Il leur
accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'une Organisation charg6e de l'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Accis aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A la mise en euvre satisfaisante de l'assistance du
PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des organisations charg6es de l'ex6cution ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la
consommation ou k l'usage personnel des intress~s, ainsi que toutes autori-
sations n6cessaires A l'exportation ult~rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn~s aux alin6asf et g ci-dessus.
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2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rets du
Gouvernement et du peuple de la R6publique centrafricaine, le Gouvernement sup-
portera tous les risques des operations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I1 devra
r6pondre it toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou
contre une Organisation charg~e de l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en
cas de rclamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op~rations
ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui prc dent ne s'appli-
queront pas si les Parties et l'Organisation charg~e de l'ex~cution conviennent que
ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

I. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement et A
l'Organisation charg6e de I'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de
l'avis du PNUD, des circonstances se pr~sentent qui genent ou menacent de gener la
bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
m~me notification 6crite ou dans une notification ult~rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi par 6crit le Gouvernement et l'Organisation charg6e de 1'ex6-
cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.
2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit pen-
dant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'Organisation charg6e de l'ex6cution, le PNUD
pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assis-
tance au projet par voie de notification &crite au Gouvernement et A l'Organisation
charg6e de l'ex6cution.
3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes g6n6raux du
droit ou h d'autres titres.

Article XIL REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r6g1M par voie de n6gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A 'arbitrage A la demande de
l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
d6sign6s en nommeront un troisiime, qui pr6sidera. Si, dans les trente jours qui
suivront la demande d'arbitrage, rune des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans
les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a
pas Wt d6sign6, I'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arret6e par les
arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la propor-
tion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motive et sera accept6e par les
Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.
2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel donne-
raient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupris du Gouvernement ou qui y au-
rait trait pourra 8tre soumis A I'Organisation charg6e de l'ex6cution qui aura fourni
les services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert op&
rationnel, et l'organisation int~ress6e usera de ses bons offices pour aider les Parties A
arriver A un r glement. Si le diff6rend ne peut 8tre r6g1M conform6ment A la phrase
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pr~c~dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A
l'arbitrage la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions 6non-
c~es au paragraphe I du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas &6 d6si-
gn6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le secr6taire
g6nral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d6nonct conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de
son entree en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants' en ce qui
concerne l'assistance fournie au Gouvernement A I'aide des ressources du PNUD et le
bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gou-
vernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des ac-
cords ainsi remplac~s.
2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les
Parties conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent~e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.
3. Le pr6sent Accord pourra etre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie de no-
tification 6crite adress6e 6t l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apris la r6ception de ladite notification.
4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr~s
l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es par le
Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s ac-
cord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des
diff~rends) du present Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.

I Voir <Accord relatif A I'assistance technique sign6 & Bangui, le 30 octobre 1963) dans le Recuei des Traitds des
Nations Unies, vol. 480, p. 181; oAccord entre le Fonds special des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique
centrafricaine relatif & une assistance du Fonds spcial sign6 & Bangui le 30 octobre 1963u ibid., 481, p. 247, et vAccord
type d'assistance opdrationnelle sign6 A Bangui le 13 janvier 1972u ibid., vol. 807, p. 285.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues frangaise et anglaise, A Bangui le 1976.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement

[Signe- Signed]
ANDERS ROEJKJAER

Repr~sentant resident du programme des
Nations Unies pour le d~veloppement
en la R~publique centrafricaine

[21 aofit 1976]

Pour le Gouvernement
de la R6publique centrafricaine:

[Signd - Signed]
JEAN-PAUL MOKODOPO

Ministre du plan, des statistiques, de
'am6nagement du territoire et de la

cooperation internationale

[21 aofit 1976]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CENTRAL
AFRICAN REPUBLIC AND THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of Central African Republic wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

I. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development proj-
ects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply
to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments
(hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define the par-
ticulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and the
Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article IL FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms
or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as
civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the Central African
Republic (hereinafter called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

I Came into force on 21 August 1976 by signature, in accordance with article Xl1l (1).
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(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which can-
didates nominated by the Government and approved by the Executing Agen-
cy concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Ex-
ecuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS
1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
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ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any ar-
rangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of
the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such re-
sponsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be neces-
sary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition
of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with
respect to that project. Should provision of such assistance be commenced before
such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended without
notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an opera-
tional expert shall be subject to the provisions of this Agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Ex-
ecuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsi-
ble to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible
with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Ex-
ecuting Agency concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-

Vol.1021,1-14988



26 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traitks 1976

tween the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated
by it.
8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request con-
cerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted proj-
ects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.
4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Govern-
ment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the coun-
try.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

Vol. 1021.1-14988



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 27

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of
the items enumerated in paragraph I of this Article, whereupon the Executing Agen-
cy shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expen-
ditures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS

PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave, as the Executing Agency concerned grants its own officials,
and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which
he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
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(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate 'office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.

Article VIL RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Ex-
ecuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE
The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the

assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their proper-
ty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative and
other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency, acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Con-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Interna-
tional Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Govern-
ment shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the
Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mis-
sion of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government na-
tionals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized
Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs I and 2 above the same priv-
ileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on
the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies,
or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may
be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in
particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;
(I) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies, and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and in-

tended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of the Central African Republic, the Government shall bear all
risks of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing
with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under
this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence
or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agen-
cy concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP
any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the suc-
cessful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP
may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which
it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspension shall con-
tinue until such time as such conditions are accepted by the Government and as the
UNDP shall give written notice to the Government and the Executing Agency that it
is prepared to resume its assistance.
2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.
3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XlI. SETTLEMENT OF DISPUTES
1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint an ar-
bitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
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expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in ac-
cordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the mat-
ter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the same
provisions as are laid down in paragraph I of this Article, except that the arbitrator
not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed
by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this Agree-
ment, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision of assistance
to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the
country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the
UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements now
superseded.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sym-
pathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project in-
formation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the ex-
piration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facil-
ities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

I See "Agreement concerning technical assistance signed at Bangui on 30 October 1963" in United Nations, Treaty

Series, vol. 480, p. 180; "Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of the Central African
Republic concerning assistance from the Special Fund signed at Bangui on 30 October 1963", ibid., vol. 481,

p. 247; and "Standard Agreement on operational assistance signed at Bangui on 13 January 1972", ibid., vol. 807, p. 284.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and French
languages in two copies at Bangui this day of 1976.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed - Signj]
ANDERS ROEJKJAER

Resident Representative of the United
Nations Development Programme
in the Central African Republic

[21 August 1976]

For the Government
of the Central African Republic:

[Signed - Signd]
JEAN-PAUL MOKODOPO

Minister of Planning Statistics, Land
Development and International Co-
operation

[21 August 1976]
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TREATY' BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND AUSTRALIA
CONCERNING EXTRADITION

The State of Israel and Australia,
Desiring to make provision for the extradition of persons accused or convicted

of crimes,
Have agreed as follows:

Article I. Each Contracting Party agrees to extradite to the other Contracting
Party, subject to the provisions of this Treaty, any person found in its territory who
is accused, or has been convicted, of an offence committed in the territory of the
other Contracting Party or outside that territory in the circumstances referred to in
paragraph 3 of Article III.

Article II. 1. A reference in this Treaty to the territory of a Contracting
Party is a reference to all the territory under the jurisdiction of that Party, including
airspace, territorial sea and vessels and aircraft owned by that Party or registered in
its territory if any such vessel is on the high seas or any such aircraft is in flight when
the act or omission constituting the offence takes place.

2. For the purposes of this Treaty, an aircraft is considered to be in flight at
any time from the moment when its external doors are closed following an embarka-
tion until the moment when any such door is opened for disembarkation.

3. For the purposes of this Treaty, the territory falling under the jurisdiction
of Australia includes the Territories for the international relations of which Australia
is responsible.

Article III. 1. Extradition shall be granted for an act or omission constitut-
ing an offence coming within any of the following categories of offences if the of-
fence is, according to the laws of both Contracting Parties, one for which extradition
can be granted:

(i) Wilful murder; murder.
(ii) Manslaughter.

(iii) An offence against the law relating to genocide.
(iv) Administering drugs or using instruments with intent to procure the miscar-

riage of a woman.
(v) Maliciously or wilfully wounding or inflicting grievous bodily harm; assault

occasioning actual bodily harm.
(vi) Rape.

(vii) Unlawful sexual intercourse with a person under the age of 16 years.
(viii) Indecent assault.

(ix) An offence against the law relating to the suppression of the traffic in per-
sons and of the exploitation of the prostitution of others.

(x) Abduction; false imprisonment; dealing in slaves.
(xi) Stealing, abandoning, exposing or unlawfully detaining a child.

Came into force on 3 January 1976, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article XXii (I).
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(xii) Bribery.
(xiii) Perjury; subornation of perjury; conspiring to defeat the course of justice.

(xiv) Arson.
(xv) An offence concerning counterfeit currency.

(xvi) An offence against the law relating to forgery.
(xvii) Stealing; embezzlement; fraudulent conversion; obtaining property or credit

by false pretences; receiving stolen property; fraud by a bailee, banker,
agent, factor, trustee or by a director or officer of a company; false account-
ing by an officer of a company; fraud or breach of trust by a public servant.

(xviii) Burglary; housebreaking; any similar offence.
(xix) Robbery.
(xx) Blackmail or extortion by means of threats or by abuse of authority.

(xxi) An act done with the intention of endangering the safety of persons travel-
ling on a railway, vessel or aircraft or with the intention of endangering a
vessel or aircraft.

(xxii) Piracy, involving vessels or aircraft, according to international law.

(xxiii) An offence against the law relating to bankruptcy or insolvency.
(xxiv) An offence against the law relating to companies.
(xxv) Maliciously or wilfully damaging property.

(xxvi) An offence against the law relating to dangerous drugs or narcotics.

(xxvii) Revolt on board a vessel on the high seas or an aircraft in flight against the
authority of the master of the vessel or commander of the aircraft. Unlawful
seizure of control of an aircraft in flight.

(xxviii) Aiding, abetting, counselling or procuring the commission of, being an ac-
cessory before or after the fact to, or attempting or conspiring to commit, an
offence hereinbefore set out in this paragraph.

A person accused or convicted of any of the offences numbered (xxiii) to (xxvi)
and (xxviii) shall not be extradited therefor unless he is or was liable on conviction to
a term of imprisonment exceeding three years.

2. Extradition shall also be granted for any other act or omission constituting
an offence if the offence is, according to the laws of both Contracting Parties, one
for which extradition can be granted.

3. When the offence for which extradition is requested has been committed
outside the territory of the requesting State, extradition may be refused if the law of
the requested State does not allow prosecution for the same category of offence when
committed outside the territory of the latter State or does not allow extradition for
the offence concerned.

Article IV. The determination that extradition, based upon a request
therefor, should or should not be granted shall be made in accordance with the
domestic law of the requested State and the person whose extradition is sought shall
have the right to such remedies and recourses as are provided by that law.

Article V. 1. A person shall not be extradited where-

(a) he has already been tried and acquitted by a competent tribunal in, or has
already undergone punishment according to the law of, the requested State or a
third State for the act or omission constituting the offence for which his extradi-
tion is requested;
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(b) subsequent to the act or omission constituting the offence for which his extradi-
tion is requested or the institution of the prosecution or the conviction of the per-
son for the offence, he has acquired exemption from prosecution or punishment
in respect of that act or omission -
(i) under the law of either the requesting State or the requested State by reason

of lapse of time; or
(ii) under the law of the requesting State by reason of pardon or remission of

punishment by a competent authority of that State;
(c) the offence for which his extradition is requested is, or is by reason of the cir-

cumstances in which it is alleged to have been committed or was committed,
regarded by the appropriate authority of the requested State as an offence of a
political character; or

(d) the appropriate authority of the requested State has substantial or, as the case
may be, reasonable grounds for believing that the request for extradition has
been made for the purpose of prosecuting or punishing the person on account of
his race, religion, nationality or political opinions or that the person might, if
surrendered, be prejudiced at his trial, or punished, detained or restricted in his
personal liberty, by reason of his race, religion, nationality or political opinions.
2. The offences of genocide, attempted genocide, or conspiracy or direct and

public incitement to commit genocide shall not be regarded as offences of a political
character for the purposes of this Treaty.

3. An amnesty law of the requested State shall not preclude the extradition of a
person if the act or omission constituting the offence for which his extradition is re-
quested is not subject to the jurisdiction of that State.

Article VI. If a request for extradition is made under this Treaty for a person
who at the time of the request is under the age of eighteen years and is considered by
the requested State to be one of its residents, the requested State may recommend to
the requesting State that the request for extradition be withdrawn, specifying the
reasons therefor.

Article VII. If, under the law of the requesting State, a person whose extradi-
tion is requested is liable to the death penalty for an offence for which his extradition
is requested but the law of the requested State does not provide for the death penalty
in a similar case, extradition of the person shall be refused unless the requesting State
provides such assurances as the requested State considers sufficient that the death
penalty will not be imposed or, if imposed, will not be carried out.

Article VIII. 1. Either Contracting Party may refuse to extradite a national
of that Party.

2. For the purposes of this Article, the expression "national", in relation to
Australia, includes an Australian protected person.

3. The nationality of a person shall be determined as at the time of the making
of the request for extradition.

Article IX. 1. If a person whose extradition is requested is held in custody,
has been admitted to bail or is otherwise under trial in the territory of the requested
State in respect of an offence that is alleged to have been committed in the territory
of that State, or is serving a sentence in that State, his extradition may be deferred
until he has been discharged from custody, the recognizances upon which he was ad-
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mitted to bail have been discharged or he has completed his sentence or so much of
his sentence as he is required to serve, as the case may be.

2. If a person whose extradition is requested is confined in an institution by

reason of mental illness under the order of a court or other competent authority of

the requested State, his extradition may be deferred until the order has ceased to have
effect.

Article X. 1. A person extradited shall not be-

(a) detained, tried or punished in the requesting State for any offence that is alleged

to have been committed, or was committed, before his extradition other than -

(i) an offence for which he was extradited, or

(ii) an offence for which he could be extradited under this Treaty and in respect
of which the requested State consents to his extradition; or

(b) detained in the requesting State for the purpose of his being extradited to a third
State unless the requested State consents to his being so detained.

2. Paragraph 1 of this Article does not apply if the person has left the request-

ing State after his extradition and has voluntarily returned to it or if he has not left

the requesting State within 60 days after having been given an opportunity to do so.

3. A request for the consent of the requested State under this Article shall be

accompanied by such information and documents as are required by that State.

Article XI. 1. A request for the extradition of a person -

(a) shall be in writing; and

(b) shall be accompanied -

(i) by particulars of the act or omission constituting the offence for which the

extradition of the person is requested and the text of the statute or a state-
ment of the law, as may seem necessary, creating that offence and a state-
ment of the punishment that can be imposed for the offence;

(ii) by as accurate [a] description as possible of the person together with any

other information which will help to establish his identity and nationality;

(iii) if the person is accused of an offence by a duly authenticated warrant for the

arrest of the person, issued by a competent authority in the requesting State,
and such duly authenticated documents as, according to the law in force in

the part of the territory of the requested State in which he is found, would,
or would when taken together with any other evidence that is, or will be,
available in the requested State, constitute sufficient evidence to justify his

being put on trial if the act or omission constituting the offence had occurred
in that part of that territory; and

(iv) if the person is alleged to have been convicted of an offence-by such duly
authenticated documents as would prove the conviction and sentence im-

posed on the person, and the extent to which the sentence has not been car-
ried out.

2. A document that, in accordance with sub-paragraph (b) of paragraph 1 of

this Article, accompanies a request for the extradition of a person shall be admitted
in evidence in any proceedings in the requested State for the extradition of that per-
son.

Article XII. 1. If the requested State considers that the evidence furnished

in support of the request for the extradition of a person is not sufficient to fulfil the
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requirements of its law with respect to extradition, that State may request that addi-
tional evidence be furnished within such time as it specifies.

2. If the person whose extradition is requested is under arrest and the addi-
tional evidence or information furnished is not sufficient or is not received within the
time specified, the person may be discharged from custody but his discharge shall not
debar the requesting State from making a fresh request for the extradition of the per-
son.

3. Where a person is discharged from custody in accordance with paragraph 2
of this Article, the requested State shall notify the requesting State accordingly.

4. The provisions of Article XI relating to admissibility of evidence shall apply
mutatis mutandis to evidence furnished under this Article.

Article XIII. For the purposes of this Treaty, a document shall be deemed to
be duly authenticated if-
(a) in the case of a document that purports to be a warrant for the arrest of a person

issued in the territory of the requesting State - it purports to be signed by a Judge
or Magistrate in, or by a competent officer of a court of, that State;

(b) in the case of a document that purports to set out testimony given on oath, or
declared or affirmed to be true, by a person in a proceeding in the requesting
State-it purports to be certified by a Judge or Magistrate in, or by a competent
officer of a court of, that State to be the original document containing or record-
ing that testimony or a true copy of that original document;

(c) in the case of a document that purports to have been received in evidence, or to
be a copy of a document that has been received in evidence, in a proceeding in the
requesting State-it purports to be certified by a Judge or Magistrate in, or by a
competent officer of a court of, that State to have been, or to be a true copy of a
document that has been, so received in evidence; or

(d) in the case of a document that certifies a conviction, or a sentence and the extent
to which the sentence has not been carried out -it purports to be certified by a
Judge, Magistrate or other competent authority of the requesting State, and the
document purports to be authenticated by the oath of a witness or to be sealed
with the official seal of a Minister of State of the requesting State.

Article XIV. 1. In case of urgency the requesting State may apply for the
provisional arrest of a person pending the making of a request for the extradition of
the person.

2. The application shall be accompanied by-
(a) a statement of intention to request the extradition of the person;
(b) a statement that a warrant for the arrest of the person for the alleged commission

of an offence for which his extradition may be requested under this Treaty has
been issued by a competent authority in the requesting State or that the person
has been convicted of such an offence in the requesting State, as the case may be;
and

(c) such further information, if any, as would, according to the law in force in the
part of the territory of the requested State in which the person is, or is suspected
of being, justify the arrest of the person without the issue of a warrant, or the
issue of a warrant for the arrest of the person, if the act or omission constituting
the offence had taken place in that part of the State.
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3. On receipt of such an application, the Government of the requested State
shall take the necessary steps to secure the arrest of the person in respect of whom the
application is made.

4. If a request for the extradition of a person who has been arrested upon such
an application is not made in accordance with this Treaty within a reasonable time
after the arrest of the person, the person may be set at liberty, but nothing in this
paragraph prevents the institution of further proceedings or rearrest for the purpose
of securing the extraditon of the person if such a request is subsequently made.

Article XV. 1. A person shall not be extradited before the expi-ration of fif-
teen days after the date of the final court order directing that he be held in custody to
await extradition.

2. If a person who has been ordered by a competent authority in the requested
State to be held in custody to await his extradition is so held in custody at the expira-
tion of sixty days after the date of the order or, if proceedings have been instituted in
a court to contest the validity of the order, at the expiration of sixty days after the
date of the decision of that court, whichever is the later, the person may be set at
liberty.

Article XVL 1. If the extradition of a person is requested concurrently by
one of the Contracting Parties and by another State or States, whether for the same
offence or for different offences, the requested State shall decide whether the person
is to be extradited to the requesting State or to the other State or one of the other
States and shall notify the requesting State of its decision.

2. In making a decision the requested State shall have regard to all the cir-
cumstances and, in particular, to:
(a) the provisions in this regard in any Treaties subsisting between the requested

State and the other State or States;
(b) if the requests relate to different offences-the relative seriousness of the of-

fences;
(c) the place or places where the offence was or the offences were committed;
(d) the respective dates of the requests;
(e) the nationality and ordinary place of residence of the person; and
(/) the possibility of subsequent extradition to another State.

Article XVIL Where an order has been made for the extradition of a person,
he shall be conveyed by the appropriate authorities in the requested State to such
place of embarkation in the territory of that State and at such time as are agreed by
the Contracting Parties.

Article XVIII. 1. The requested State shall arrange for the representation of
the requesting State in any legal proceedings relating to the extradition of the person
whose extradition is requested and shall otherwise represent the interests of the re-
questing State.

2. Except as provided by paragraphs 3 and 4 of this Article, no pecuniary
claim arising out of the arrest, detention, examination and surrender of the person
whose extradition is requested shall be made by the requested State against the re-
questing State.
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3. Expenses relating to the transportation of the person whose extradition is
requested from the place of embarkation referred to in Article XVII of this Treaty
shall be paid by the requesting State.

4. If, for the purpose of giving effect to its obligations under paragraph 1 of
this Article, the requested State engages legal officers or other persons who receive
no salary or compensation other than specific fees for acts or services performed,
that State is entitled to receive from the requesting State the usual payment for those
acts or services in the same manner and to the same amount as though the acts or
services had been performed in ordinary criminal proceedings under the laws of the
requested State.

Article XIX. 1. To the extent that the law of the requested State permits,
any property that is, at the time of the arrest of a person whose extradition is re-
quested, in the possession or under the control of the person, or has been acquired by
him as a result of the offence for which his extradition is requested, and may be
material as evidence in proving that offence shall, if the Government of the re-
questing State so requests, be delivered up with the person on his extradition.

2. If the property is liable to seizure or confiscation in the requested State, that
State may, in connection with pending criminal proceedings, temporarily retain the
property or deliver it up on condition that it is returned without charge after the trial
of the person extradited.

3. Any rights of the requested State or third persons in respect of any property
shall be preserved and, where such rights exist, the property shall, unless the re-
quested State waives its right to the return of the property, be returned to the re-
quested State free of charge after the trial of the person extradited.

Article XX. 1. Transit through the territory of one of the Contracting Par-
ties of a person extradited to the other Contracting Party by a third State shall be
granted on request, provided that conditions are present that would justify the ex-
tradition of the person by the State of transit.

2. A request for transit shall be accompanied by-
(a) a duly authenticated copy of the warrant or of a certificate proving the convic-

tion of that person, issued in the requesting State; and
(b) if those documents do not specify the offence for which the person is to be ex-

tradited-a document specifying the offence and setting out particulars of the
offence.
3. The Contracting Party to whom the person has been extradited shall reim-

burse the State of transit for any expense incurred by that State in connection with
the transit.

4. Permission for the transit of a person includes permission for the person
during transit to be held in custody by a person nominated by the Contracting Party
to which the first-mentioned person is to be extradited.

5. Where-
(a) a person who is to be extradited by a third State to a Contracting Party is pro-

posed to be transported by aircraft over the territory of the other Contracting
Party, without landing in that territory, and

(b) the first-mentioned Contracting Party is of the opinion that, if the aircraft were
to land in that territory, the transit of that person through that territory would be
permitted under the preceding paragraphs of this Article,
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the first-mentioned Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the
proposed transport of the person and shall confirm to the other Contracting Party
that, in its opinion, the transport would be in accordance with the said paragraphs.

6. In the event of an unscheduled landing in the territory of a Contracting
Party of an aircraft carrying a person who is being so transported, that Contracting
Party may permit the transit but otherwise shall cause the person to be held in
custody pending receipt of a request for transit, and if such a request for transit is not
received within 15 days the person may be released.

Article XX. 1. Communications between the Contracting Parties shall be
conveyed through diplomatic channels.

2. An application under Article XIV of this Treaty may also be made by means
of the facilities of the International Criminal Police Organization (INTERPOL), but so
that the application is in addition communicated through diplomatic channels not
later than seven days thereafter.

Article XXIL 1. This Treaty shall enter into force 30 days after the date of
signature.

2. Either Contracting Party may terminate this Treaty by notice in writing at
any time and it shall cease to be in force on the one hundred and eightieth day after
the day on which the notice is given.

IN wrrNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Treaty in Hebrew and English languages,
each text being equally authentic.

DONE in duplicate at Jerusalem on the fourth day of December, One Thousand
Nine Hundred and Seventy-Five, corresponding to the thirtieth day of Kislev, Five
Thousand Seven Hundred and Thirty-Six.

For the State of Israel: For Australia:

[Illegible] [Illegible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITA' D'EXTRADITION ENTRE L'tTAT D'ISRA]8L ET
L'AUSTRALIE

L'Etat d'Israel et l'Australie,
D~sireux de pourvoir A I'extradition d'individus accuses ou reconnus coupables

de crimes,
Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Chacune des Parties contractantes s'engage A livrer A I'autre,
sous reserve des dispositions du pr6sent Trait6, tout individu d6couvert sur son terri-
toire qui est accus6 ou a 6t6 reconnu coupable d'avoir commis une infraction sur le
territoire de l'autre Partie contractante ou hors de ce territoire dans les circonstances
6num6r6es au paragraphe 3 de l'article III.

Article I. 1. Dans le present Trait6, le territoire d'une Partie contractante
s'entend de tout le territoire auquel s'6tend la juridiction de ladite Partie, y compris
l'espace a6rien, la mer territoriale ainsi que les navires et a6ronefs appartenant A
ladite Partie ou immatricul6s sur son territoire si de tels navires se trouvent en haute
mer ou si de tels a6ronefs sont en vol au moment de l'acte ou de l'omission consti-
tuant l'infraction.

2. Aux fins du prsent Trait6, un a~ronef est consid6r6 comme 6tant en vol A
partir du moment oii ses portes ext6rieures sont ferm6es aprs l'embarquement
jusqu'au moment ofi l'une quelconque de ces portes est ouverte pour le d6barque-
ment.

3. Aux fins du present Trait6, le territoire auquel s'6tend la juridiction de
l'Australie comprend les territoires que I'Australie repr~sente sur le plan interna-
tional.

Article III. 1. L'extradition sera accord6e pour tout acte ou omission consti-
tuant une infraction se classant dans l'une des categories d'infractions suivantes, si le
fait en question constitue, aux termes des lois des deux Parties contractantes, une in-
fraction donnant lieu A extradition :

i) Le meurtre pr6m6dit6; le meurtre.
ii) L'homicide involontaire.

iii) Toute infraction A la loi sur le g6nocide.
iv) L'administration de drogues ou l'application d'instruments dans l'intention

de provoquer l'avortement d'une femme.
v) Des blessures ou des lesions corporelles intentionnelles graves; les voies de

fait infligeant des lesions corporelles.
vi) Le viol.

vii) Les rapports sexuels illicites avec une personne de moins de 16 ans.
viii) L'attentat A la pudeur.

Entr6 en vigueur le 3 janvier 1976, soit 30 jours aprs la date de la signature, conform6ment A Particle XXII,
paragraphe I.

Vol. 1021,1-14989



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

ix) Une infraction A la loi sur la repression et l'abolition de la traite des atres hu-
mains et de 'exploitation de la prostitution d'autrui.

x) L'enl~vement; l'emprisonnement ill6gal; la traite des esclaves.

xi) Le vol, l'abandon, l'exposition ou la garde illicite d'enfant.
xii) La corruption.

xiii) Le faux-t~moignage; la subornation de t6moins; l'entente pour faire obstacle
A la justice.

xiv) L'incendie volontaire.
xv) Une infraction relative A la contrefagon de monnaie.

xvi) Une infraction A la loi sur les faux.
xvii) Le vol; l'abus de confiance; le d6tournement de fonds; l'obtention de biens

ou de cr6dit par escroquerie; le recel; les actes frauduleux commis par un d6-
positaire, un banquier, un mandataire, un lommissionnaire, un fid6icom-
missionnaire ou par un directeur ou un repr6sentant officiel d'une compa-
gnie; le faux en comptabilit6 commis par un repr6sentant d'une compagnie;
les actes frauduleux ou les abus de confiance commis par un fonctionnaire.

xviii) Le cambriolage, l'effraction et toute infraction similaire.
xix) Le vol qualifi6.
xx) Le chantage ou l'extorsion d'argent au moyen de menaces ou par abus de

pouvoir.
xxi) Un acte commis avec l'intention de mettre en danger la s6curit6 des person-

nes voyageant en chemin de fer, A bord d'un navire ou d'un a6ronef ou avec
l'intention de mettre en danger un navire ou un a6ronef.

xxii) La piraterie, notamment contre les navires ou les a6ronefs, aux termes du
droit international.

xxiii) Une infraction aux lois sur la faillite ou l'insolvabilit6.
xxiv) Une infraction aux lois sur les soci6t6s.
xxv) Les dommages intentionnels A la propri6t6.

xxvi) Une infraction aux lois concernant les substances dangereuses ou les stu-
p~fiants.

xxvii) La mutinerie A bord d'un navire en haute mer ou d'un a6ronef en vol contre
l'autorit6 du capitaine du navire ou du commandant de I'a6ronef. Le fait de
se rendre ill6galement maitre d'un a6ronef en vol.

xxviii) Le fait d'aider, d'encourager, d'inciter ou d'amener A commettre une infrac-
tion prc6demment 6nonc~e au pr6sent paragraphe, en 8tre complice par ins-
tigation ou apr~s coup, ou toute tentative ou entente A cette fin.

Quiconque est pr6venu ou convaincu d'une infraction figurant aux rubriques
xxiii A xxvi et xxviii ne pourra tre extrad6 pour cette infraction que s'il est ou 6tait
passible d'une peine de plus de trois ans d'emprisonnement.

2. L'extradition est 6galement accord6e pour tout autre acte ou toute autre
omission constituant une infraction si le fait impliqu6 est, aux termes des lois des
deux Parties contractantes, une infraction pouvant donner lieu A extradition.

3. Lorsque l'infraction motivant la demande d'extradition a &6 commise hors
du territoire de l'Etat requ6rant, l'extradition peut 8tre refus6e si la legislation de
l'Etat requis n'autorise pas la poursuite d'une infraction du meme genre commise
hors de son territoire ou n'autorise pas l'extradition pour l'infraction concern6e.
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Article IV. La decision d'accorder ou de refuser une demande d'extradition
doit 8tre prise conform~ment au droit national de I'Etat requis, et l'individu dont
l'extradition est r~clam~e peut invoquer tous les moyens et recours pr6vus par ledit
droit.

Article V. 1. Un individu n'est pas extrad:
a) S'il a d~j& W jug6 et acquitt6 par un tribunal competent dans l'Etat requis ou un

Etat tiers pour 'acte ou I'omission constituant l'infraction pour laquelle son
extradition est demand~e ou s'il a d~jA purg6 une peine en vertu de la lgislation
d'un tel Etat;

b) Si, A la suite de l'acte ou de romission constituant l'infraction pour laquelle son
extradition est demand~e ou de l'engagement de la poursuite judiciaire ou de la
reconnaissance de sa culpabilit6, il a W exempt6 de toute poursuite judiciaire ou
de toute peine en ce qui concerne ledit acte ou ladite omission :
i) Par prescription aux termes des lois de l'Etat requ~rant ou de rEtat requis;

ii) Par grAce ou remise de peine accord~e par une autre autorit6 comp~tente aux
termes des lois de l'Etat requ~rant;

c) Si rinfraction pour laquelle l'extradition est demand~e est consid~r(e, y compris
si elle l'est du fait des circonstances dans lesquelles elle est cens~e avoir &6 corn-
mise ou a W commise, par I'autorit6 comp~tente de l'Etat requis comme revetant
un caractre politique; ou

d) Si l'autorit6 comp~tente de l'Etat requis a des raisons s~rieuses ou, selon le cas,
des raisons suffisantes de croire que la demande d'extradition a W pr~sente aux
fins de poursuivre ou de punir l'individu pour des considerations de race, de reli-
gion, de nationalit6 ou d'opinions politiques ou que la situation de l'individu,
une fois remis, risque d'Etre aggrav~e A son proc~s, ou que cet individu risque
d'etre puni, d~tenu ou de voir sa libert6 restreinte en raison de sa race, de sa
religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques.
2. Les crimes de genocide, de tentative de genocide, ou de complot ou d'incita-

tion directe et publique en vue de commettre un genocide ne seront pas consid~r~s
comme des infractions de caractre politique aux fins du present Trait6.

3. Une loi d'amnistie de rEtat requis n'emp~che pas l'extradition d'un individu
si racte ou romission constituant l'infraction pour laquelle son extradition est de-
mand~e ne relive pas de la juridiction de cet Etat.

Article VI. Si une demande d'extradition est pr~sent~e en vertu du present
Trait6 pour un individu qui a 'A I'poque moins de 18 ans et est consid~r6 par l'Etat re-
quis comme l'un de ses residents, 'Etat requis peut recommander A l'Etat requrant
de retirer la demande d'extradition en pr~cisant les raisons d'une telle recommanda-
tion.

Article VII. Si en vertu de la legislation de l'Etat requ~rant un individu dont
l'extradition est demand~e est passible de la peine de mort pour l'infraction qui a
motiv6 sa demande d'extradition, alors que la lgislation de l'Etat requis ne punit pas
de la peine de mort une infraction commise dans des conditions semblables, l'extradi-
tion de l'individu est refus~e A moins que l'Etat requ~rant ne donne des assurances,
juges suffisantes par I'Etat requis, que la peine de mort ne sera pas prononc6e ou
qu'elle ne sera pas appliqu~e si elle est prononc(e.

Article VIII. 1. Chacune des Parties contractantes peut refuser d'extrader
un ressortissant de son pays.
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2. Aux fins du present article, le terme <ressortissant>, en ce qui concerne
l'Australie, comprend toute personne sous protection australienne.

3. La qualit6 de ressortissant est apprci6e au moment de la demande d'extra-
dition.

Article IX. 1. Si un individu dont l'extradition est demand6e est maintenu
en d6tention, s'il est mis en libert6 provisoire ou s'il comparait devant un tribunal sur
le territoire de l'Etat requis pour une infraction qui aurait 6 commise sur le ter-
ritoire de cet Etat ou s'il purge une peine dans cet Etat, son extradition peut etre
report6e jusqu'A ce qu'il soit relax6, jusqu'A ce que la somme pr6vue pour son
61argissement sous caution ait W vers(e ou jusqu'I ce qu'il ait purg6 sa peine ou la
fraction de la peine qu'il est cens6 purger, selon le cas.

2. Si un individu dont l'extradition est demand6e est gard6 dans une institution
en raison de maladie mentale sur l'injonction d'un tribunal ou d'une autre autorit
comp6tente de 'Etat requis, son extradition peut atre report6e jusqu'A ce que l'in-
jonction ait cess6 de produire son effet.

Article X. 1. Un individu extrad6 ne sera pas
a) Dtenu, jug6 ou puni dans l'Etat requ6rant du chef d'une infraction qui aurait 6

commise ou a W commise avant son extradition si ce n'est
i) l'infraction pour laquelle il a W extrad6, ou

ii) une infraction pour laquelle il pourrait 8tre extrad6 en vertu du pr6sent
Trait6 et pour laquelle l'Etat requis consent A son extradition; ou

b) Dtenu dans l'Etat requ6rant en vue d'8tre livr6 A un Etat tiers A moins que 'Etat
requis n'y consente.
2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas si

l'individu a quitt6 l'Etat requ6rant apr~s son extradition et y est volontairement
retourn6 ou s'il n'a pas quitt6 l'Etat requ6rant dans un d6lai de 60 jours 2 compter du
moment oi la possibilit6 lui en a &6 donn6e.

3. Toute demande de consentement de l'Etat requis en vertu du present article
doit 8tre accompagn6e des renseignements et documents requis par cet Etat.

Article XI. 1. Toute demande d'extradition d'un individu doit 8tre"
a) Pr~sent~e par 6crit; et
b) Accompagn~e :

i) d'un expos& d6taill6 de l'acte ou de l'omission constituant l'infraction pour
laquelle l'extradition de l'individu est demand6e et, si nicessaire, du texte de
la loi qui a d6fini l'infraction avec l'indication de la peine pouvant etre
inflig6e;

ii) d'un signalement aussi pr6cis que possible de l'individu ainsi que de tout
autre renseignement susceptible d'aider t 6tablir son identit6 et sa na-
tionalit6;

iii) si l'individu est accus6 d'une infraction, d'un mandat d'arret dfiment 16galis6
d6livr6 par une autorit6 comp~tente de l'Etat requ6rant ainsi que des docu-
ments dfIment lgalis~s qui, aux termes des lois en vigueur dans la partie du
territoire de l'Etat requis oii l'individu est d6couvert, constitueraient, avec
toutes autres preuves qui sont ou seront disponibles dans I'Etat requis, des
raisons suffisantes pour justifier sa mise en jugement si I'acte ou l'omission
constituant l'infraction a 6 commis dans cette partie de ce territoire; et
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iv) si l'individu est cens6 avoir W reconnu coupable d'une infraction, des docu-
ments dfment l6galis6s qui prouveraient la reconnaissance de sa culpabilit6
et indiqueraient la peine prononc6e contre lui ainsi que la mesure dans la-
quelle la peine n'a pas 6 ex6cutie.

2. Tout document qui, conform~ment A l'alin6a b du paragraphe 1 du pr6sent
article, accompagne une demande d'extradition d'un individu est admis comme
preuve dans toute proc6dure de l'Etat requis en vue de l'extradition de cet individu.

Article XIL 1. Si I'Etat requis estime que les preuves fournies A l'appui de la
demande d'extradition d'un individu ne sont pas suffisantes aux termes de ses lois re-
latives A l'extradition, ledit Etat peut demander que des preuves supplkmentaires
soient fournies dans le d6lai qu'il prescrit.

2. Si l'individu dont l'extradition est demand6e est en 6tat d'arrestation et que
les preuves ou renseignements suppl~mentaires fournis ne sont pas suffisants ou ne
sont pas requs dans le d6lai prescrit, I'individu peut atre lib~r6 mais sa lib6ration
n'empeche pas l'Etat requ6rant de pr6senter une nouvelle demande d'extradition.

3. Lorsqu'un individu est relax6 en vertu du paragraphe 2 du present article,
l'Etat requis en avise l'Etat requrant.

4. Les dispositions de l'article XI concernant l'admissibilit6 de preuves s'appli-
quent mutatis mutandis aux preuves fournies en vertu du present article.

Article XIII. Aux fins du present Trait6, un document est r~put6 &re dfiment
16galis6 :
a) Dans le cas d'un document donn6 comme 6tant un mandat d'arr~t d'un individu

d6livr6 sur le territoire de l'Etat requ~rant, par la signature d'un juge ou d'un
magistrat ou d'un officier de police judiciaire comp6tent de cet Etat;

b) Dans le cas d'un document qui est cens contenir un t~moignage fait sous ser-
ment ou dont la v~racit6 a 6 dclar6e ou affirm6e par une personne au cours
d'une proc6dure dans l'Etat requirant, par l'attestation d'un juge ou d'un magis-
trat ou d'un officier de police judiciaire comptent de cet Etat indiquant qu'il
s'agit bien du document original o/i est contenu ou consign6 ce t6moignage ou
d'une copie conforme A ce document original;

c) Dans le cas d'un document qui est cens6 avoir &6 requ comme preuve ou &tre une
copie d'un document qui a W requ comme preuve au cours d'une proc6dure dans
'Etat requ~rant, par l'attestation d'un juge ou d'un magistrat ou d'un officier de

police judiciaire comp6tent de cet Etat indiquant qu'il a &6 ou qu'il est une copie
conforme d'un document qui a W effectivement requ comme preuve; ou

d) Dans le cas d'un document qui reconnait une culpabilit6 ou indique une peine et
la mesure dans laquelle la peine n'a pas W exicut6e, par rattestation d'un juge,
d'un magistrat ou d'une autre autorit6 comp6tente de l'Etat requ~rant et par la 16-
galisation du document par le serment d'un t6moin ou I'apposition du sceau
officiel d'un Ministre d'Etat de l'Etat requ~rant.

Article XIV. 1. En cas d'urgence, l'Etat requ6rant peut demander la d6ten-
tion provisoire d'un individu en attendant que soit pr6sent6e sa demande d'extradi-
tion.

2. La demande doit 8tre accompagn6e:
a) D'une annonce de l'intention de demander rextradition de l'individu;

b) D'une d6claration certifiant qu'un mandat d'arret de l'individu accus6 d'avoir
commis une infraction pour laquelle son extradition peut Etre demand6e en vertu
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du present Trait6 a 6 d6livr6 par une autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant ou
que l'individu a 6 reconnu coupable d'une telle infraction dans l'Etat requ~rant,
selon le cas; et

c) Le cas 6ch6ant, tout autre renseignement qui, conform6ment A la 16gislation en
vigueur dans la partie du territoire de l'Etat requis ofi l'individu se trouve ou est
cens6 se trouver, justifierait l'arrestation de l'individu sans la d6livrance d'un
mandat ou la d6livrance d'un mandat en vue de l'arrestation de l'individu, si
l'acte ou l'omission constituant l'infraction avait eu lieu dans cette partie de
l'Etat.
3. Ds r6ception d'une telle demande, le Gouvernement de l'Etat requis prend

les mesures n6cessaires pour garantir l'arrestation de l'individu faisant l'objet de la
demande.

4. Si une demande d'extradition d'un individu qui a W arr&6 par suite d'une
demande de dMtention provisoire n'a pas W pr6sent6e, conform6ment au pr6sent
Trait6, dans un d61ai raisonnable apr~s I'arrestation de l'individu, ce dernier peut atre
mis en libert6, toutefois aucune disposition du pr6sent paragraphe ne fait obstacle A
l'ouverture d'une nouvelle procedure ni A une nouvelle arrestation aux fins de garan-
tir l'extradition de l'individu si une telle demande est pr6sent6e ultrieurement.

Article XV. 1. Un individu n'est pas extrad6 avant l'expiration d'un d6lai de
15 jours A compter de la date de l'arret judiciaire final ordonnant son arrestation en
attendant l'extradition.

2. Si un individu dont la detention a 6 ordonn6e par une autorit6 comptente
de l'Etat requis en attendant son extradition reste maintenu en dtention A l'expira-
tion d'un d6lai de 60 jours h compter de la date de l'arret ou si une proc6dure a 6t6
ouverte dans un tribunal afin de v6rifier la validit6 de l'arret, A l'expiration d'un d~lai
de 60 jours A compter de la date du jugement de ce tribunal, quel que soit le dernier
arret en date, l'individu peut etre mis en libert6.

Article XVI. 1. Si l'extradition d'un individu est demand6e simultan6ment
par l'une des Parties contractantes et par un ou plusieurs autres Etats, au titre soit de
la meme infraction, soit d'infractions difftrentes, I'Etat requis dcide s'il y a lieu de
livrer l'individu A l'Etat requ~rant ou A l'autre Etat ou A l'un des autres Etats et avise
l'Etat requ6rant de sa d6cision.

2. Dans sa d6cision, l'Etat requis tient compte de toutes les circonstances, et
notamment :
a) Des dispositions en la mati~re figurant dans tous autres trait6s en vigueur entre

l'Etat requis et l'autre Etat ou les autres Etats;
b) Du degr& de gravit6 des infractions, si les demandes concernent des infractions

diff~rentes;
c) Du lieu ou des lieux ofi l'infraction ou les infractions ont W commises;
d) Des dates respectives des diff6rentes demandes;
e) De la nationalit6 et de la residence habituelle de l'individu; et
f) De la possibilit6 d'une extradition ult~rieure dans un autre Etat.

Article XVIL Lorsque l'extradition d'un individu a dt6 ordonn6e, il est con-
duit par les autorit~s comp~tentes de l'Etat requis au lieu d'embarquement du ter-
ritoire de cet Etat et au moment convenu entre les Parties contractantes.
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Article XVIIL 1. L'Etat requis prend les dispositions n~cessaires pour
assurer la repr6sentation de l'Etat requ6rant A toute proc6dure judiciaire concernant
l'extradition de l'individu r6clam6 et, dans le cas contraire, repr~sente les int&ts de
cet Etat.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article,
aucune r6clamation p6cuniaire d6coulant de l'arrestation, de la d6tention, du juge-
ment et de la livraison de I'individu dont 'extradition est demand6e ne peut etre faite
par I'Etat requis aupr6s de l'Etat requ6rant.

3. Les frais de transport d'un individu dont 'extradition est demande, A partir
du lieu d'embarcation mentionn6 A l'article XVII du present Trait6, sont A la charge
de l'Etat requ6rant.

4. Si, aux fins d'accomplir ses obligations en vertu du paragraphe 1 du pr6sent
article, l'Etat requis engage des officiers en justice ou d'autres personnes ne recevant
ni traitement ni r6mun6ration autres que des honoraires pr6cis vers6s pour services
rendus, cet Etat est en droit de recevoir de I'Etat requ6rant la somme normalement
vers6e pour ces services, selon les m~mes modalit6s et A concurrence du meme mon-
tant que si lesdits services avaient 6 rendus dans le cadre de proc6dures p6nales ordi-
naires ouvertes aux termes des lois de l'Etat requis.

Article XIX. 1. Dans la mesure oil la 16gislation de l'Etat requis le permet,
tous les objets qui, au moment de l'arrestation d'un individu dont l'extradition est de-
mand6e, se trouvent en la possession de l'individu ou sous son contr6le ou provien-
nent de l'infraction pour laquelle son extradition est demand6e et peuvent servir de
preuve de cette infraction seront, si le Gouvernement de l'Etat requ6rant le demande,
remis avec l'individu & son extradition.

2. Si les objets sont susceptibles de saisie ou de confiscation dans l'Etat requis,
cet Etat pourra, aux fins d'une proc6dure p6nale en cours, les garder temporairement
ou les remettre sous condition de restitution sans frais apr~s le proc~s de lindividu
extrad6.

3. Tous droits de l'Etat requis ou de tierces personnes sur les objets seront pr6-
serv6s et, lorsque de tels droits existent, les objets seront, A moins que I'Etat requis ne
renonce A son droit A la restitution desdits objets, restitu6s A l'Etat requis sans frais
apr~s le proc~s de l'individu extrad6.

Article XX. 1. Le transit A travers le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes d'un individu extrad6 dans l'autre Partie contractante par un Etat tiers est ac-
cord6 sur demande, sous r6serve qu'il existe des circonstances qui justifieraient
l'extradition de l'individu par 'Etat de transit.

2. Une demande de transit doit Etre accompagn~e:
a) D'une copie dflment 16galis6e du mandat ou d'une attestation reconnaissant la

culpabilit6 de cet individu d6livr6e dans I'Etat requ6rant; et

b) Si ces documents ne pr6cisent pas l'infraction pour laquelle l'individu doit etre
extrad6, d'un document pr6cisant rinfraction et en exposant les circonstances
pr6cises.
3. La Partie contractante dans laquelle l'individu a W extrad6 remboursera A

I'Etat de transit tous frais encourus par ce dernier relativement au transit.

4. L'autorisation de transit d'un individu comporte l'autorisation de faire
maintenir l'individu en d6tention au cours du transit par une personne nomm6e par la
Partie contractante dans laquelle l'int6ress6 doit etre extrad6.
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5. Lorsque
a) Le transport d'un individu qu'un Etat tiers doit extrader dans une Partie contrac-

tante est envisag6 par avion au-dessus du territoire de l'autre Partie contractante,
sans atterrissage sur ce territoire; et lorsque

b) La Partie contractante requ~rante est d'avis que, si I'avion devait atterrir sur ce
territoire, le transit de l'individu A travers ce territoire serait autoris6 en vertu des
paragraphes prcedents du present article,

la Partie contractante requ~rante avise l'autre Partie du transport envisag6 et
confirme A cette dernire qu'A son avis le transport serait conforme auxdits para-
graphes.

6. En cas d'atterrissage impr~vu, sur le territoire d'une Partie contractante,
d'un avion transportant un individu dans ces conditions, ladite Partie peut autoriser
le transit mais fait par ailleurs en sorte que l'individu soit maintenu en detention en
attendant que parvienne une demande de transit et, si une telle demande de transit ne
parvient pas dans un dMlai de 15 jours, l'individu peut 8tre relax6.

Article XXI. 1. Les communications entre les Parties contractantes se font
par la voie diplomatique.

2. Une demande aux termes de l'article XIV du present Trait6 peut 6galement
8tre pr~sent~e par l'interm~diaire de l'Organisation internationale de police criminelle
(INTERPOL), A condition de faire parvenir en outre la demande par la voie diploma-
tique dans les sept jours qui suivent.

Article XXII. 1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s la date
de sa signature.

2. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment mettre fin au pr6sent
Trait6 par une notification 6crite et, en ce cas, le present Trait6 cessera de produire
effet le 180 e jour A compter de la date de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoriss par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait6 en h6breu en en anglais, les deux textes faisant
6galement foi.

FAIT en double exemplaire A J6rusalem le 4 d6cembre 1975, correspondant au
30 Kislev 5736.

Pour l'Etat d'Isral: Pour l'Australie

[Illisible] [Illisible]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF KENYA ON THE ESTABLISHMENT OF
AN INDUSTRIAL ESTATE IN ELDORET

The Governments of Denmark and Kenya, desiring to continue their co-
operation for the promotion of social and economic development in Kenya, par-
ticularly in the field of rural industrial development, have agreed as follows:

Article 1. The two Governments will jointly establish an Industrial Estate in
Eldoret (hereinafter referred to as "the Estate") and four Rural Industrial Develop-
ment Centres (hereinafter referred to as "the Centres"). The purpose of the Estate
and the Centres will be to encourage manufacturing based on local resources and to
assist local entrepreneurs with advice in technical, managerial, and marketing ques-
tions.

The activities of the Estate and the Centres will be co-ordinated with those of
similar Estates and Centres in Kenya.

Article 2. The Government of Denmark will finance the establishment and
the activity of the Estate and the Centres within a limit of 19.24 million Danish
kroner. The utilization of this grant is budgeted as follows:

Million
D.kr.

(a) Buildings (workshops and common facilities) ......................... 4.27
(b) Equipm ent ..................................................... 0.85
(c) Four staff houses ................................................ 0.41
(d) Rural Industrial Development Centres .............................. 3.06
(e) A revolving loan fund ............................................. 6.80
(f) Expatriate staff .................................................. 3.00
(g) C ontingencies ................................................... 0.85

Article 3. The Government of Kenya will:
(a) procure suitable and cleared sites for the Estate, the staff houses and the Cen-

tres;
(b) provide up to the sites public utilities such as water, electricity, sewerage, roads,

footpaths, and telephones for official use;
(c) recruit and pay salaries for the counterparts and other Kenyan staff necessary

for the programme such as outlined in the Plan of Operation mentioned below;
(d) pay all other expenses which are required for the establishment and proper

operation of the Estate and the Centres;
(e) exempt:

(i) all supplies, equipment, materials, etc., needed for the Estate and the Centres
from import duties, fiscal levies, sales taxes, etc.;

(ii) the site, the buildings of the Estate and the staff houses from any property
tax and other charges;

or pay such charges itself.

1 Came into force on 20 September 1974 by signature, in accordance with article 9 (a).
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Article 4. Denmark will provide the following staff for the Estate and the
Centres:
(a) immediately after the signing of this Agreement a Danish Senior Technical Ad-

viser, an Industrial Economist and Special Short-Term Consultants. Together
with the Kenyan Estate Manager, they will form a team, which will work out a
Plan of Operation for the establishment and activities of the Estate and the Cen-
tres;

(b) further expatriate assistance in accordance with the Plan of Operation men-
tioned below.

Article 5. A Plan of Operation outlining the activities of the Estate and the
Centres for the period covered by this Agreement shall be worked out within one year
from the signing of the Agreement. The Plan of Operation shall include a stipulation
of the types of assistance to be rendered by the Estate and the Centres, the organiza-
tional set-up, the rules pertaining to each type of assistance and the criteria for selec-
tion of clients. The Plan of Operation shall also include site plan and construction
drawings for the Estate, a complete staffing plan for Danish and Kenyan staff, and a
budget for capital and recurrent expenditures.

The Plan of Operation shall be approved by the Governments of Denmark and
Kenya before the funds referred to in Article 2, paragraphs (a), (b), (d), and (e), shall
be released.

Article 6. (a) The funds, mentioned in Article 2, paragraphs (a), (b) and (d),
will be transferred from the Danish International Development Agency (DANIDA) to
the Kenyan Ministry of Finance and Planning in one initial instalment and thereafter
in annual instalments on the basis of budgets submitted by the Estate Management
through the Kenya Industrial Estates Ltd. (KIE). The annual budgets will be submit-
ted by the KIE through the Ministry of Commerce and Industries and the Ministry of
Finance and Planning to DANIDA each June and the funds will be transferred in July.
The Ministry of Commerce and Industries shall draw the funds and deposit the same
to a separate bank account in the name of KIE, Eldoret, in semi-annual instalments
in July and January.

(b) The funds mentioned in Article 3, paragraph (d), will be transferred in
semi-annual instalments in January and July each year from the Government of
Kenya to another separate bank account in the name of KIE at Eldoret, on the basis
of budgets submitted.

(c) The finances for the revolving loan fund will be transferred to the Kenyan
Ministry of Finance and Planning in four equal instalments. The first instalment will
be transferred immediately or soon after the Plan of Operation has been approved.
Thereafter instalments will be transferred on a 12-month basis. The Ministry will ar-
range for the relending to the clients of the Estate at interest rates normally ap-
plicable in these circumstances.

(d) Audited accounts for each Kenyan financial year for the activities of the
Estate and the Centres shall be forwarded to the Danish Government not later than
the month of December following immediately thereon.

Article 7. For the purposes of this Agreement and the Plan of Operation the
Estate management will consist of the Estate Manager and the Danish Senior
Technical Adviser.
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Decisions to incur expenditure, to employ and to recommend termination of
employment of staff for the purpose of this Agreement shall be made by the Estate
management in accordance with the procedures agreed upon in the Plan of Opera-
tion. However, employment of senior staff and termination of any employment are
subject to final confirmation by the KIE.

Article 8. (a) The Government of Kenya will ensure that Danish staff at the
Estate and the Centres will always be treated in a manner no less favourable than that
enjoyed by technical assistance personnel assigned to Kenya by other countries.

(b) The status of the Danish personnel shall be in accordance with the Agree-
ment of 25th February, 1971,' between Denmark and Kenya on Technical Co-
operation.

(c) The Government of Kenya undertakes to hold harmless the Government of
Denmark against any and all liability from damage caused in connection with
assistance provided. In the event that the Government of Kenya shall make any pay-
ment under the terms of this clause the said Government shall be entitled to exercise
all the rights, claims, and immunities which Denmark could have exercised against
third parties. This clause shall not apply with respect to any claim against Denmark
for injuries incurred by Danish staff members.

Article 9. (a) This Agreement shall enter into force on the date of its
signature and shall remain in force for five years from the day of signature. It may be
terminated before the end of the five-year period by either party, subject to six
months' notice of termination in writing addressed to the other party.

(b) This Agreement may be amended by an exchange of letters between the
two Governments.

(c) The two Governments shall consult on any matter concerning this Agree-
ment, at the request of either Government.

IN wrrNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

20.9.1974
HANs KOCNE

For the Government of Denmark

20th September 1974
NICHOLAS NGANGA

For the Government of Kenya

United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 45.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVER-
NEMENT K8NYEN RELATIF A LA CR8ATION D'UNE ZONE IN-
DUSTRIELLE A ELDORET

Le Gouvernement danois et le Gouvernement k~nyen, d~sireux de poursuivre
leur cooperation en vue de promouvoir le d~veloppement 6conomique et social du
Kenya, notamment dans le domaine de l'industrialisation rurale, sont convenus de ce
qui suit:

Article premier. Les deux Gouvernements cr~eront conjointement, A Eldoret,
une zone industrielle (ci-apr~s d(nomm~e (<la Zone>>) et quatre centres d'industrialisa-
tion rurale (ci-apr~s d~nomm~s les Centres>>). L'objectif vis6 dans les deux cas sera
d'encourager la transformation des ressources locales et de conseiller les entrepre-
neurs locaux sur les questions techniques, de gestion et de marketing.

Les activit~s de la Zone et des Centres seront coordonnes avec celles des zones
et centres similaires existant au Kenya.

Article 2. Le Gouvernement danois financera la creation et le fonctionnement
de la Zone et des Centres A concurrence de 19,24 millions de couronnes danoises au
maximum. L'affectation des credits est pr~vue comme suit

En millions
de couronnes

danoises
a) Bfitiments (ateliers et installations communes) .......................... 4,27
b) Equipem ent ...................................................... 0,85
c) Quatre maisons d'habitation pour le personnel ......................... 0,41
d) Centres d'industrialisation rurale ..................................... 3,06
e) Fonds de credit renouvelable ........................................ 6,80
f) Coop~rants ....................................................... 3,00
g) Im pr~vus ......................................................... 0,85

Article 3. Le Gouvernement knyen :
a) offrira des terrains appropri~s et dffrich~s pour la construction de la Zone, des

habitations du personnel et des Centres;
b) fera amener jusqu'aux terrains les services d'infrastructure, tels que l'eau et l'6lec-

tricit6, les 6gouts, les voies d'acc~s pour v~hicules et pour pistons et le t~l~phone A
usage officiel;

c) recrutera le personnel de contrepartie, ainsi que les autres personnels k~nyens in-
dispensables pour l'ex~cution du programme expos6 dans le Plan d'ex~cution
mentionn6 plus loin, et prendra A sa charge les traitements de ces personnels;

d) effectuera toutes les autres d~penses ncessaires aux fins de la creation et du bon
fonctionnement de la Zone et des Centres;

Entrd en vigueur le 20 septembre 1974 par la signature, conform~ment A rarticle 9, paragraphe a.
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e) exon~rera :
i) de tous droits d'importation, taxes fiscales, taxes sur les ventes, etc., la

totalit6 des fournitures, 6quipement, materiels, etc., n6cessaires pour la
Zone et pour les Centres,

ii) de tout imp6t immobilier et autres impositions, le terrain, les bfitiments de la
Zone et les habitations du personnel,

ou acquittera lui-m~me ces droits, imp6ts ou taxes.

Article 4. Le Danemark affectera le personnel suivant A la Zone et aux Centres:

a) ds la signature du present Accord, un conseiller technique sup6rieur de na-
tionalit6 danoise, un 6conomiste industriel et des consultants sp~cialis(s en mis-
sion de courte dur6e. Avec le Directeur k6nyen de la Zone, ils formeront une
6quipe qui 61aborera un Plan d'ex6cution concernant la cr6ation et le fonctionne-
ment de la Zone et des Centres,

b) d'autres coop6rants, conform~ment au Plan d'ex6cution mentionn6 ci-dessous.

Article 5. Un Plan d'ex6cution exposant dans ses grandes lignes le fonctionne-
ment de la Zone et des Centres durant la p6riode vis6e par le pr6sent Accord sera
6labor6 dans un d6lai d'un an A compter de la signature de l'Accord. Ce Plan prescrira
la nature des prestations de la Zone et des Centres, leurs organigrammes, les r~gles
applicables aux prestations de chaque type, et les critres de s6lection des b6n6fi-
ciaires. Le Plan d'ex6cution comprendra aussi le plan de masse et le m6tr6 de la Zone,
un plan complet de recrutement des personnels danois et k6nyen, et un budget des d6-
penses d'6quipement et d'exploitation.

Le Plan d'ex6cution devra 8tre approuv6 par les Gouvernements danois et
k6nyen avant que les fonds vis~s I'article 2, paragraphes a, b, d et e, soient lib6r6s.

Article 6. a) Les fonds vis6s A l'article 2, paragraphes a, b et d, seront vir6s
par l'Agence danoise pour le d6veloppement international (DANIDA) au compte du
Ministre k6nyen des finances et du plan en un premier versement, puis par tranches
annuelles sur la base des budgets propos6s par la Direction de la Zone, sous couvert
de la Kenya Industrial Estates Ltd. (KIE). Les budgets annuels seront pr6sent6s par la
KIE sous couvert du Minist~re du commerce et des industries et du Ministre des
finances et du plan A la DANIDA chaque mois de juin, et les fonds seront vir6s en
juillet. Le Minist~re du commerce et des industries retirera les fonds et les d~posera
sur un compte bancaire distinct au nom de la KIE, Eldoret, par tranches semestrielles
en juillet et en janvier.

b) Les fonds vis6s A r'article 3, paragraphe d, seront vir6s par tranches
semestrielles en janvier et en juillet de chaque annie par le Gouvernement k6nyen A
un autre compte bancaire distinct au nom de la KIE, Eldoret, sur la base des budgets
pr6sent6s.

c) Les sommes destin6es au Fonds de cr6dit renouvelable seront vir~es au
compte du Ministre k6nyen des finances et du plan en quatre tranches 6gales. Le
premier versement sera vir6 imm6diatement ou peu apr~s l'approbation du Plan
d'ex6cution. Les versements ult6rieurs seront vir6s tous les 12 mois. Le Ministire
organisera l'octroi de pr&s finances par ce Fonds aux b6n6ficiaires de la Zone, aux
taux d'int6ret normalement applicables en l'occurrence.
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d) Les comptes v~rifis de l'exploitation de la Zone et des Centres seront en-
voy6s au Gouvernement danois pour chaque exercice financier k~nyen, le mois de d6-
cembre imm6diatement suivant au plus tard.

Article 7. Aux fins du present Accord et du Plan d'ex6cution, la Direction de
la Zone sera compos~e du Directeur de la Zone et du conseiller technique sup6rieur
de nationalit6 danoise.

Les d6cisions de dipenses et de recrutement ainsi que les recommandations de li-
cenciement de personnel aux fins du present Accord relveront de la Direction de la
Zone, agissant conform~ment aux modalit~s convenues dans le Plan d'ex6cution.
Toutefois, le recrutement des cadres suprieurs et tous les licenciements seront subor-
donn~s A la confirmation de la KIE, prononc6e en dernier ressort.

Article 8. a) Le Gouvernement k6nyen veillera i ce que le personnel danois
de la Zone et des Centres b6n~ficie toujours d'un traitement non moins favorable que
celui accord6 au personnel d'assistance technique affect6 au Kenya par d'autres pays.

b) Le statut du personnel danois sera conforme A I'Accord de coop6ratio.
technique entre le Gouvernement danois et le Gouvernement k~nyen, en date du
25 f~vrier 1971'.

c) Le Gouvernement k6nyen s'engage A d6gager le Gouvernement danois de
toute responsabilit6 en cas de dommages caus6s dans l'exercice des activit6s d'assis-
tance. Au cas o/i le Gouvernement k6nyen devrait verser une indemnit6 en vertu de la
pr6sente clause, il pourra se pr6valoir de tous les droits, pr6tentions et immunit6s que
le Danemark aurait pu faire valoir contre des tiers. La pr6sente clause ne s'appliquera
pas aux r6parations qui seraient demand6es au Danemark A raison de dommages cor-
porels subis par des membres du personnel danois.

Article 9. a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
prendra effet prendant cinq ans A compter de cette date. Chacune des deux Parties
pourra le dinoncer avant la fin de cette p6riode de cinq ans, moyennant pr~avis 6crit
de six mois adress6 A l'autre Partie.

b) Le pr6sent Accord pourra etre modifi par 6change de lettres entre les deux
Gouvernements.

c) Les deux Gouvernements se concerteront sur toute question relative au pr6-
sent Accord, A la demande de l'un ou l'autre d'entre eux.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Le 20 septembre 1974
Pour le Gouvernement danois:

HANS KfTHNE

Le 20 septembre 1974
Pour le Gouvernement k~nyen

NICHOLAs NGANGA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF KENYA ON THE ESTABLISHMENT OF
AN INDUSTRIAL TRAINING CENTRE IN MOMBASA

The Governments of Denmark and Kenya, desiring to continue their co-
operation for the promotion of social and economic development in Kenya, parti-
cularly in the field of education and training, have agreed as follows:

Article 1. The two Governments will jointly establish an Industrial Training
Centre in Mombasa (hereinafter referred to as the "Centre"). The purpose of the
Centre will be to provide Kenyans and Kenyan industries with facilities for:
(a) Short-term, skill-improvement courses.
(b) Apprentice courses.
(c) Instructor training.
(d) Trade testing.
(e) Technical information services for industries of importance to the development

of Kenya.

Article 2. The activities of the Centre will be coordinated under the overall
direction of the Directorate of Industrial Training and will include:
(a) Training courses of short duration for workers employed in industry.
(b) Craft training courses for apprentices in accordance with rules laid down by the

Industrial Training Council.
Detailed curricula for the training courses referred to above as well as guiding
principles for the selection of trainees will be worked out in co-operation be-
tween the Kenyan authorities for Industrial Training and the Danish authorities.
To ensure that all training activities planned for the Centre will be in accordance
with Kenya's overall National Industrial Training Act the Project Manager will
be invited to participate in all meetings of the National Industrial Training
Council set up under the Act.

(c) Special training courses for instructors and other technical staff to introduce
contemporary working methods in existing industries or to introduce new in-
dustrial techniques as need may arise.

(d) Trade testing in accordance with the Directorate of Industrial Training. The ac-
tual trade testing will be carried out by the Directorate's own personnel, and the
facilities will be provided by the Centre.

(e) A technical information service based upon the Centre's professional staff and
with the duties of assisting industry in the country and ensuring the closest possi-
ble contact between industry and the Centre.

Article 3. The Government of Denmark will finance, within a limit of
15.9 million Danish kroner:
(a) Recruitment and salaries, insurance and international travel expenses of the

Danish staff referred to in Article 5;

Came into force on 20 September 1974 by signature, in accordance with article 9 (a).
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(b) The construction of buildings required at the Centre for teaching and ad-
ministrative purposes, and furniture and equipment for these buildings;

(c) Teaching equipment, tools and machines, office equipment and supplies, and an
initial supply of literature for the Centre;

(d) The construction and furnishing of a hostel for 150 trainees;
(e) The construction of 12 staff houses for senior staff. The houses will initially be

allocated to the Danish staff;
(f) The construction of staff houses for a Hostel Manager and a Housekeeper as

well as quarters for a limited number of subordinate staff.

Article 4. The Government of Kenya will:
(a) allocate an amount of 1.3 million Kenyan shillings as a Kenyan counterpart con-

tribution to the capital costs related to the establishment of the Centre;
(b) procure a suitable and cleared site for the Centre and for the staff houses;
(c) provide to the site and pay for public utilities such as water, electricity, sewerage,

roads, footpaths and installations of telephones for official use;
(d) provide accommodation for the Kenyan counterparts referred to in Article 5,

paragraph (b), and not otherwise covered by Article 3, paragraph (e), as well as
accommodation for the additional Kenyan staff;

(e) recruit and pay the salaries and other expenses of the Kenyan staff referred to in
Article 5, paragraph (b);

(I) facilitate, in consultation with the Government of Denmark, all building and
construction work included in the plans and also work which may be added dur-
ing the construction period;

(g) exempt:
(i) all supplies, equipment, materials, etc., needed for the construction of the

Centre under this Agreement from import duties, fiscal levies, sales taxes,
etc.;

(ii) the site, the buildings of the Centre and the staff houses from any property
tax and other charges;

or pay such charges itself.

Article 5. The Centre shall be staffed as follows:
(a) Danish staff:

(i) a Project Manager and a Project Architect shall be recruited to carry out the
detailed planning and supervise the construction of the Centre in accordance
with the proposed Time Schedule and the accepted budgets;

(ii) as soon as the Centre has been established one Chief Adviser, one
Managerial Adviser and up to six Instructors followed by one Chief Train-
ing Officer and one Instructor Training Consultant.

(b) Kenyan staff:
(i) one Director of the Centre, one Senior Training Officer, and one Executive

Officer to be appointed three months before the Centre starts its activities;
(ii) clerks, supplies officer, caretaker, etc., to be assigned to the Centre as need

arises;
(iii) as soon as the building operations have been completed, a Kenyan team of

instructors appointed by the Kenyan Government in agreement with the
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Danish Government will assume their duties. The Kenyan and the Danish
team will co-operate in the installation of equipment, preparation of
courses, etc.

Article 6. (a) The Government of Kenya will ensure that Danish staff at the
Centre will at any time be treated no less favourably than technical assistance person-
nel assigned to Kenya by other countries.

(b) The status of the Danish personnel shall be in accordance with the Agree-
ment of 25th February, 1971,' on technical cooperation between Denmark and
Kenya.

(c) The Government of Kenya undertakes to hold harmless the Government of
Denmark against any and all liability from damage caused in connection with
assistance provided. In the event that the Government of Kenya shall make any pay-
ment under the terms of this clause the said Government shall be entitled to exercise
all the rights, claims, and immunities which Denmark could have exercised against
third parties. This clause shall not apply to any claim against Denmark for injuries
sustained by Danish staff members.

Article 7. The Danish Government may delegate authority for the establish-
ment and operation of the Centre to a Danish institution having the necessary
qualifications.

Article 8. (a) On the date when the Centre starts its activities, the buildings
of the Centre and all supplies, equipment, and material shall become the property of
the Government of Kenya.

(b) The Government of Kenya will then take over full responsibility for the
Centre.

(c) An Advisory Committee, composed of representatives from either side,
may, on the request of either party, be established if found desirable.

Article 9. (a) This Agreement shall enter into force on the date of its
signature and shall remain in force for five years from the date of signature. It may
be terminated before the end of the five-year period by either party, subject to six
months' notice of termination in writing addressed to the other party.

(b) This Agreement may be amended by an exchange of letters between the
two Governments.

(c) The two Governments shall consult on any matter concerning this Agree-
ment, at the request of either Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

20th September 1974
HANS KOHNE

For the Government of Denmark

20th September 1974
NICHOLAS NGANGA

For the Government of Kenya

1 United Nations, Treaty Series. vol. 814, p. 45.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVER-
NEMENT KINYEN RELATIF A LA CR8ATION D'UN CENTRE
DE FORMATION INDUSTRIELLE A MOMBASA

Le Gouvernement danois et le Gouvernement k~nyen, d~sireux de poursuivre
leur cooperation en vue de promouvoir le dveloppement 6conomique et social du
Kenya, notamment dans les domaines de l'6ducation et de la formation, sont conve-
nus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements cr~eront conjointement, A Mom-
basa, un Centre de formation industrielle (ci-apr~s ddnomm6 (< le Centreo). Le Centre
aura pour but d'offrir aux K~nyens et aux industries k~nyennes
a) de courts stages de perfectionnement,
b) des stages d'apprentissage,
c) une formation de moniteurs,
d) des tests professionnels,
e) des informations techniques destinies aux industries importantes pour le

d~veloppement du Kenya.

Article 2. Les activit~s du Centre, coordonn~es sous l'gide de la Direction de
la formation industrielle, comprendront :
a) des stages de formation de courte dur~e pour les travailleurs de l'industrie,
b) des stages d'artisanat pour apprentis, conformes aux r~glements du Conseil de la

formation industrielle. Les programmes d~taill~s de ces stages et les principes de
selection des stagiaires seront 6labor~s par les autorit~s k6nyennes charg~es de la
formation industrielle, en cooperation avec les autorit~s danoises. Pour que
toutes les activit~s de formation A organiser au Centre soient conformes A la
I6gislation k~nyenne sur la formation industrielle, le Chef de projet sera invit6 A
participer A toutes les r6unions du Conseil national de la formation industrielle
cr6 en vertu de cette lgislation,

c) des stages spciaux de formation de moniteurs et autres techniciens, en vue de
presenter, selon les besoins, les m~thodes modernes de travail dans les industries
existantes ou les nouvelles techniques industrielles,

d) des tests professionnels conform~ment aux instructions de la Direction de la for-
mation industrielle. Les tests seront administr~s par le personnel de la Direction
et les materiels seront fournis par le Centre,

e) un service d'information technique, assur6 essentiellement par le personnel pro-
fessionnel du Centre, dans le dessein d'aider l'industrie du pays et d'assurer les
contacts les plus 6troits possible entre l'industrie et le Centre.

Article 3. Le Gouvernement danois financera, A concurrence de 15,9 millions
de couronnes danoises au maximum :
a) le recrutement du personnel danois vis6 A l'article 5 et le paiement des traite-

ments, des assurances et des frais des voyages internationaux de ce personnel;

Entr6 en vigueur le 20 septembre 1974 par la signature, conformment A l'article 9, paragraphe a.
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b) la construction des bdtiments d'enseignement et d'administration du Centre, ain-
si que l'ameublement et l'quipement de ces bdtiments;

c) l'achat de materiel p6dagogique, d'outils et de machines, de mat6riel et de fourni-
tures de bureau, ainsi que d'une documentation de base pour le Centre;

d) la construction et l'ameublement d'une r6sidence pour 150 stagiaires;
e) la construction de 12 habitations pour le personnel d'encadrement du Centre.

Ces habitations seront en premier lieu attribu6es au personnel danois;
) la construction d'habitations pour un g(rant de r6sidence et un intendant, ainsi

que de logements r6serv6s A un certain nombre de personnels subalternes.

Article 4. Le Gouvernement k6nyen :
a) ouvrira un cr6dit de 1,3 million de shillings du Kenya A titre de contribution de

contrepartie A la couverture des d6penses d'6quipement lies A la creation du
Centre;

b) offrira un terrain appropri6 et dffrich pour la construction du Centre et des
habitations du personnel;

c) fera installer sur le terrain les services d'infrastructure tels que l'eau et l'61ectri-
cit6, les 6gouts, les voies d'acc~s pour v~hicules et pour pitons, et les installa-
tions de t61(phone A usage officiel, et en prendra le cofit A sa charge;

d) assurera le logement du personnel k6nyen de contrepartie vis6 au paragraphe b
de l'article 5 et non vis6 par les dispositions du paragraphe e de l'article 3, ainsi
que du personnel k6nyen d'appoint;

e) recrutera le personnel k6nyen vis6 au paragraphe b de l'article 5 et prendra A sa
charge les traitements et autres frais de ce personnel;

f) facilitera, d'accord avec le Gouvernement danois, tous les travaux d'infrastruc-
ture et de construction inclus dans les plans, ainsi que les travaux qui pourraient
venir s'y ajouter en cours de construction;

g) exon6rera :
i) de tous droits d'importation, taxes fiscales, taxes sur les ventes, etc., la

totalit6 des fournitures, 6quipement, mat6riels, etc., n6cessaires pour la
construction du Centre en vertu du pr6sent Accord;

ii) de tout imp6t immobilier ou autres impositions, le terrain, les batiments du
Centre et les habitations du personnel,

ou acquittera lui-meme ces droits, imp6ts ou taxes.

Article 5. Le Centre comprendra les personnels suivants:
a) Personnel danois :

i) un chef de projet et un architecte de projet, recrut6s pour r6aliser l'6tude d6-
taill6e de la construction du Centre et en surveiller l'ex6cution conform6ment
au calendrier des travaux propos6 et au budget approuv6;

ii) ds la cr6ation du Centre, un conseiller principal, un conseiller en gestion et
jusqu'A six moniteurs, ainsi qu'un directeur de stage et un consultant en for-
mation de moniteurs.

b) Personnel k6nyen :
i) un directeur du Centre, un moniteur principal de stage et un administrateur

principal, nomm~s trois mois avant l'ouverture du Centre;
ii) des commis, un 6conome, un concierge, etc., qui seront affect~s au Centre au

fur et A mesure des besoins;
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iii) d~s la fin des travaux de construction, une 6quipe de moniteurs k~nyens,
nomm6s par le Gouvernement kdnyen d'accord avec le Gouvernement
danois, entrera en fonctions. Les 6quipes k6nyenne et danoise collaboreront
A la mise en place des matdriels, A la preparation des stages, etc.

Article 6. a) Le Gouvernement k6nyen veillera A ce que le personnel danois
du Centre bdndficie en tout temps d'un traitement non moins favorable que celui ac-
cord& au personnel d'assistance technique affect6 au Kenya par d'autres pays.

b) Le statut du personnel danois sera conforme A l'Accord de cooperation
technique entre le Gouvernement danois et le Gouvernement k6nyen, en date du
25 fWvrier 1971'.

c) Le Gouvernement k6nyen s'engage A d6gager le Gouvernement danois de
toute responsabilit6 en cas de dommages caus6s dans 'exercice des activit6s d'assis-
tance. Au cas oo le Gouvernement k~nyen devrait verser une indemnit6 en vertu de ia
pr6sente clause, il pourra se pr6valoir de tous les droits, prdtentions et immunit6s que
le Danemark aurait pu faire valoir contre des tiers. La prdsente clause ne s'appliquera
pas aux reparations qui seraient demanddes au Danemark A raison de dommages cor-
porels subis par des membres du personnel danois.

Article 7. Le Gouvernement danois pourra d6l6guer ses pouvoirs, en ce qui
concerne la cr6ation et le fonctionnement du Centre, A une institution danoise ayant
les compdtences n6cessaires.

Article 8. a) A l'ouverture du Centre, les bgtiments du Centre et toutes ses
fournitures, 6quipements et mat6riels deviendront propri6t6 du Gouvernement
k6nyen.

b) Le Gouvernement k6nyen assumera alors I'enti re responsabilit6 du Centre.

c) Un Comit6 consultatif, compos6 de repr6sentants des deux Parties, pourra,
A la demande de l'une ou rautre d'entre elles, Etre cr66 le cas 6chdant.

Article 9. a) Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
prendra effet pendant cinq ans A compter de cette date. Chacune des deux Parties
pourra le d6noncer avant la fin de cette p6riode de cinq ans, moyennant prdavis 6crit
de six mois adress6 A I'autre Partie.

b) Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par 6change de lettres entre les deux
Gouvernements.

c) Les deux Gouvernements se concerteront sur toute question relative au pr6-
sent Accord, A la demande de l'un ou l'autre d'entre eux.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfment habilit6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Le 20 septembre 1974
Pour le Gouvernement danois

HANS KOHNE

Le 20 septembre 1974
Pour le Gouvernement k~nyen

NICHOLAs NGANGA

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 814, p. 45.
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8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNEMENT FRAN-
CAIS AU SUJET DE L'8CHANGE DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Le 23 janvier 1975

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n~gociations qui ont eu lieu entre les services

comp6tents du Gouvernement du Danemark et du Gouvernement de la R6publique
Frangaise au sujet de l'6change de publications officielles et de faire connaitre A Votre
Excellence que le Gouvernement de la R6publique Franqaise accepte qu'il soit pro-
c6d6 A un tel 6change entre les deux Gouvernements, conform6ment aux dispositions
suivantes :

1. Chaque Gouvernement fournira r6gulirement A l'autre Gouvernement A partir du
Ier janvier 1975 un exemplaire de chacune des publications officielles inscrites sur les listes
6chang6es entre les deux Gouvernements. Si les deux Parties l'estiment n6cessaire, ces listes
pourront faire, d'un commun accord, l'objet de modifications sans qu'il soit indispensable
d'engager de nouvelles n6gociations.

2. Chaque Gouvernement fournira 6galement les publications isol6es demand6es par
I'autre Gouvernement, suivant les modalit~s qu'ils arreteront d'un commun accord.

3. Les publications danoises seront envoyes A ia Biblioth~que Nationale de Paris et les
publications franqaises A l'Institut Danois des Echanges Internationaux de Publications Scien-
tifiques et Litt6raires, 60, Bredgade, 1260, Copenhague K.

4. Les contributions des deux Gouvernements devront Etre sensiblement 6quivalentes.
Chaque Gouvernement aura la facult6 de reconsid&rer ses engagements s'il estime insuffisant le
volume des publications qui lui est fourni en contrepartie de ses propres fournitures.

Dans ce cas, chaque Gouvernement, moyennant un pr~avis de six mois, sera en droit d'in-
terrompre I'envoi de ses publications officielles. En pareille circonstance, les deux Gouverne-
ments seront, A la m~me date, d6gag6s de leurs obligations.

5. Chacun des deux Gouvernements supportera, quel que soit le mode de transport, les
frais d'acheminement et l'int6gralit6 des charges annexes d6coulant, sur son propre territoire,
de l'envoi des publications en vertu du pr6sent accord.

6. Le pr6sent accord ne sera pas consider& comme modifiant tous accords d'6changes
conclus directement entre les ministres ou autres organismes des deux Gouvernements.

Si les termes de la pr~sente lettre rencontrent votre approbation, cette dernire
constituera avec votre r6ponse l'accord de nos deux Gouvernements qui prendra
effet A dater du ler janvier 1975.

1 Entre en vigueur le 23 janvier 1975 par lrchange desdites lettres, avec effet rtroactif A compter du ler janvier 1975,

conform~ment a leurs dispositions.
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Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma trs haute consi-
d6ration.

JEAN SAUVAGNARGUES

Son Excellence Monsieur Paul Fischer
Ambassadeur du Danemark

A Paris

II

Paris, le 23 janvier 1975

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour m'informant

que le Gouvernement de la R~publique accepte qu'il soit proc6d6 A un 6change de
publications officielles entre le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gou-
vernement du Danemark, conform~ment aux dispositions suivantes:

[ Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur ce qui
prcede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute con-
sid~ration.

PAUL FISCHER

Son Excellence Monsieur Jean Sauvagnargues
Ministre des Affaires Etrangres
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF FRANCE ON THE EXCHANGE OF OFFICIAL
PUBLICATIONS

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

23 January 1975

Your Excellency,
I have the honour to refer to the negotiations which have taken place between

the competent authorities of the Government of Denmark and the Government of
the French Republic concerning the exchange of official publications and to inform
you that the Government of the French Republic agrees to the conduct of such an ex-
change between the two Governments in accordance with the following provisions:

1. Beginning on 1 January 1975, each Government shall supply regularly to the other

Government, one copy of each of the official publications contained in the lists exchanged by
the two Governments. If the two parties deem it necessary, changes may be made in these lists,
by agreement, without requiring new negotiations.

2. Each Government shall also supply individual publications requested by the other
Government in accordance with mutually agreed arrangements.

3. The Danish publications shall be sent to the Biblioth~que nationale de Paris and the
French publications to the Danmarks institut for international udveksling af videnskabelige og
litteraere publikationer (Danish Institute for the International Exchange of Scientific and
Literary Publications), Bredgade 60, 1260 Copenhagen K.

4. The contributions of the two Governments shall be roughly equivalent. Either
Government may reconsider its commitment if it deems the volume of publications it receives
inadequate in comparison with the publications it supplies.

In such cases, either Government may, after giving six months' notice, discontinue the
dispatch of official publications. In such circumstances, both Governments shall be released
from their obligations as from that same date.

5. Each Government shall bear, irrespective of the mode of transport used, the forward-
ing costs and all related charges arising in its own territory from the dispatch of publications in
accordance with this Agreement.

6. This Agreement shall not be considered as a modification of any existing exchange
Agreements concluded directly between departments or agencies of the two Governments.

I Came into force on 23 January 1975 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from I January 1975,
in accordance with their provisions.

Vol. 1021,1-14992



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 85

If the terms of this letter meet with your approval, it, together with your reply,
shall constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into
force on 1 January 1975.

Accept, Sir, etc.

JEAN SAUVAGNARGUES

His Excellency Mr. Paul Fischer
Ambassador of Denmark in Paris

1I

Paris, 23 January 1975

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date

informing me that the Government of the Republic agrees to the conduct of an ex-
change of official publications between the Government of the French Republic and
the Government of Denmark in accordance with the following provisions.

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

PAUL FISCHER

His Excellency Mr. Jean Sauvagnargues
Minister for Foreign Affairs
Paris
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No. 14993

DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY and SWEDEN

Agreement amending the Nordic Convention of 19 Novem-
ber 1934 regarding inheritance and the settlement of the
devolution of property. Signed at Copenhagen on 9 De-
cember 1975

Authentic texts: Danish, Swedish (for Sweden), Norwegian, Icelandic,

Swedish (for Finland) and Finnish.

Registered by Denmark on 24 August 1976.

DANEMARK, FINLANDE, ISLANDE,
NORVEGE et SUEDE

Accord portant modification de la Convention nordique du
19 novembre 1934 relative i l'hiritage et 'a la liquidation
des successions. Signi i Copenhague le 9 d6cembre
1975

Textes authentiques : danois, suddois (pour la Suede), norvdgien, islandais,

suddois (pour la Finlande) et finnois.

EnregistrJ par le Danemark le 24 ao~it 1976.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE OM IENDRING AF DEN NORDISKE KON-
VENTION AF 19. NOVEMBER 1934 OM ARV OG DODSBOSKIFTE

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige har aftalt, at der i
den nordiske konvention af 19. november 1934 om arv og dodsboskifte foretages
folgende aendringer:

Art. 4 ophoves, og art. 1, 2, 5, 7, 8, 11 og 28 affattes sAledes:

Artikel 1
NAr en statsborger i en af de kontraherende stater ved sin dod var bosat i en af de

andre stater, skal retten til arv ifolge loven bestemmes efter loven i den stat, hvor han
havde bopel. Havde den afdode ikke de sidste fem Ar veret bosat i denne stat, skal
dog loven i den stat, hvor han var statsborger, komme til anvendelse, sAfremt nogen
arving eller legatar, for hvem det har retlig betydning, begaerer det. Skulle arven
efter statsborgerlandets lov tilfalde staten, kan sAdan begaering ikke fremsxttes.

Begaering om anvendelse af statsborgerlandets lov skal vxre fremsat inden seks
mAneder fra dodsfaldet. ForegAr skifte efter denne frist, kan begaring dog fremsxt-
tes indtil skiftets slutning. Efter at et skifte er sluttet, kan den, der har deltaget i
skiftet, ikke fremsaette begaering.

Bestemmelserne i stk. 1 og 2 om retten til arv anvendes ogsA pA den efterlevende
aegtefelles ret til at sidde i uskiftet bo, hvor livsarvinger ikke findes, og pA sAdan ret
til bidrag til underhold og uddannelse af et dodsbos midler, som tilkommer arvinger
eller en efterlevende aegtefaelle. Det samme gaelder retten for en efterlevende aegte-
faelle til at udtage midler til en vis vaerdi af boet.

Artikel 2
Var den afdode bosat i en stat, hvor loven giver en efterlevende aegtefelle ret til

hensidden i uskiftet bo med livsarvinger, kommer denne lov til anvendelse, ogsA nAr
den afdode var statsborger i en af de andre stater. Havde han ikke vacret bosat i
forstnaevnte stat de sidste fem Ar, kan dog en livsarving straks eller senere kraeve
skifte, hvis det er hjemlet ved loven i den stat, hvor den afdode var statsborger.
Denne ret tilkommer ikke en livsarving, hvis den efterlevende aegtefaelle, da aegte-
skabet blev indgAet, var statsborger i den stat, hvor den afdode var bosat.

Artikel 5
Bestemmelserne i artiklerne 2 og 3 om adgangen til at hensidde i uskiftet bo med

livsarvinger finder tilsvarende anvendelse pA adgangen til at hensidde i uskiftet bo
med adoptivbarn eller dets livsarvinger.

Artikel 7
Ved beling af aegtefaellers bo efter den enes eller begges dod forholdes der, for sA

vidt ikke andet folger af artikel 1, stk. 3, efter de regler, som i artiklerne 3 og 6 i
konventionen af 6. februar 1931 er givet om aegtefeellers formueforhold.
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Artikel 8
Testamente, der er oprettet af en arvelader, som ved sin dod var statsborger i en

af staterne og bosat i en af dem, skal i henseende til formen anses for gyldigt, hvis
testamentet opfylder de formkrav, som er foreskrevet i loven p.A det sted, hvor testa-
mentet er oprettet, eller hvor testator var bosat enten ved oprettelsen eller ved sin
dod, eller i loven i en stat, hvor testator var statsborger enten ved oprettelsen eller ved
sin dod. For sA vidt testamentet angAr fast ejendom, skal det tillige anses for gyldigt i
henseende til formen, hvis testamentet opfylder de formkrav, som er foreskrevet i
loven pA det sted, hvor ejendommen ligger.

Reglerne i stk. I finder tilsvarende anvendelse ved aendring eller tilbagekaldelse
af testamentet. Tilbagekaldelse skal ogsA anses for gyldig i henseende til formen, hvis
tilbagekaldelsen er i overensstemmelse med en lov, efter hvilken det testamente, der
tilbagekaldes, var gyldigt i henseende til formen efter reglerne i stk. 1.

Havde testator efter loven i en ikke kontraherende stat domicil i denne stat, kan
dette domicil pAberibes i stedet for bopael i tilfalde, som omfattes af stk. 1-2.

Opsthr der i ovrigt efter stk. 1-3 sporgsmAl om at anvende loven i en ikke kon-
traherende stat, skal de almindelige regler, som gzlder herom i hver kontraherende
stat, anvendes.

Artikel 11
Bestemmelser i finsk eller svensk lov om, at et testamente efter testators did skal

indleveres til retten inden en vis tid (testamentsbevakning), fMr ogsA anvendelse pa et
testamente efter en statsborger i en anden af staterne, sAfremt han ved dodsfaldet var
bosat i Finland eller Sverige. Det samme gaelder bestemmelser i finsk eller svensk lov
om, at en arving, som vii angribe et testamentes gyldighed, skal rejse sag inden en vis
tid, efter at testamentet er forkyndt for ham (testamentsklander).

Bestemmelser i norsk lov om, at ret pA grundlag af testamente og indvendinger
mod gyldigheden af et testamente skal gores gaeldende inden visse frister, fAr ogsA
anvendelse pA et testamente efter en statsborger i en anden af staterne, sAfremt han
ved dodsfaldet var bosat i Norge.

Artikel 28

Om anerkendelse og fuldbyrdelse af afgorelser og forlig om ret til arv eller legat,
en efterlevende egtefaelles rettigheder, dodsboskifte og ansvar for en arveladers
gald gaelder loven i den stat, hvori anerkendelse eller fuldbyrdelse skal ske.

De kontraherende stater kan tiltrzede denne overenskomst ved at:
a) undertegne uden forbehold om ratifikation
b) undertegne med forbehold om ratifikation i forbindelse med efterfolgende ratifi-

kation.
Ratifikationsdokumenterne skal deponeres i det danske udenrigsministerium.
Overenskomsten traeder i kraft den 1. januar eller den 1. juli, der folger efter at

overenskomsten er tiltrAdt af samtlige kontraherende stater.
Bestemmelsen i artikel 28 i den hidtidige affattelse gaelder dog, indtil konven-

tionen af 16. marts 1932 mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige om
anerkendelse og fuldbyrdelse af domme er ophevet og erstattet af andre regler om
emnet.

Er arveladeren dod for overenskomstens ikrafttrxden, gaelder artikel 4 og artik-
lerne 1, 2, 5, 7, 8 og II i den hidtidige affattelse fortsat. Artikel 28 i den hidtidige af-
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fattelse gaelder for sA vidt angAr afgorelser, der er truffet, og forlig, der er indgAet,
inden konventionen af 16. marts 1932 mellem Danmark, Finland, Island, Norge og
Sverige om anerkendelse og fuldbyrdelse af domme er ophoevet og erstattet af andre
regler om emnet.

Det danske justitsministerium kan efter forhandling med de ovrige kontra-
herende staters justitsministerier bestemme, at konventionen af 19. november 1934
med senere aendringer skal gelde for Gronland. For konventionens anvendelse for
Faeroerne og Gronland kan det danske justitsministerium efter iagttagelse af samme
fremgangsmAde fastsaette sAdanne afvigelser, som de saerlige faeroske eller gronland-
ske forhold mAtte tilsige.

TIL BEKR}EFrELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede undertegnet denne
overenskomst.

UDFAERDIGET i Kobenhavn den 9. december 1975, i et eksemplar pA hvert af
folgende sprog: dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk, for sA vidt angAr svensk i to
tekster, en fra Finland og en fra Sverige.

Der tages forbehold om, at konventio-
nens artikler 4 og 5 i deres oprindelige
affattelse fortsat gelder for Fxreerne.

K. B. ANDERSEN
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND,
ISLAND OCH NORGE OM ANDRING AV DEN NORDISKA KON-
VENTIONEN DEN 19 NOVEMBER 1934 OM ARV, TESTAMENTE
OCH BOUTREDNING

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge har Overenskom-
mit att f6ljande Andringar skall f6retagas i den nordiska konventionen den 19 no-
vember 1934 om arv, testamente och boutredning: Artikel 4 upphaves och artik-
larna 1, 2, 5, 7, 8, 11 och 28 erhAller f6ljande lydelse.

Artikel 1
Hade medborgare i fordragsslutande stat vid sin d6d hemvist i annan sadan stat,

galle i fr~ga om ratt till arv efter honom lagen i sistnamnda stat. DAr den d6de icke
vid d6dsfallet sedan minst fern r hade hemvist i den staten, skall dock lagen i hans
hemland vinna tillampning, sAframt det yrkas av nAgon arvinge eller testament-
stagare, vars rdtt darav beror. Skulle enligt hemlandets lag arvet tillfalla staten, mA
s~dant yrkande ej v~ckas.

Yrkande om tillampning av hemlandets lag skall vackas inom sex mAnader frAn
d6dsfallet eller, om arvskifte Ager rum efter utgAngen av sagda tid, sist vid arvskiftet.
Sedan arvskifte skett, mA ej i nAgot fall den som deltagit i skiftet vacka sAdant
yrkande.

Bestammelserna i f6rsta och andra styckena om ratt till arv skola tillampas
ocksA i frAga om efterlevande makes ratt att sitta i oskiftat bo, nar br6starvinge ej
finnes, och pA sAdan rdtt till bidrag till uppeh~lle och utbildning ur kvarlatenskap
som tillkommer arvinge eller efterlevande make. Detsamma gAller ritt f6r efter-
levande make att ur boet uttaga egendom intill visst penningv~rde.

Artikel 2
Hade den d6de hemvist i fordragsslutande stat, vars lag tillagger efterlevande

make ratt att sitta i oskiftat bo med br6starvinge, skall den lagen vinna tillampning,
andA att den d6de var medborgare i annan f6rdragsslutande stat. Dr den d6de icke
sedan minst fern Ar bade hemvist i f6rstnamnda stat, ige dock br6starvinge att,
genast eller vid en senare tidpunkt, pAkalla bodelning, sAvitt dylik rAtt enligt lagen i
den d6des hemland tillkommer honom. SAdan ratt age ej rum, nar efterlevande
maken vid aktenskapets ingAende var medborgare i den stat, dar den d6de hade hem-
vist.

Artikel 5
Vad i artiklarna 2 och 3 stadgas om ratt att sitta i oskiftat bo med br6starvinge

skall Aga motsvarande tillampning i frAga om rAtt att sitta i oskiftat bo med adoptiv-
barn eller dess avkomling.

Artikel 7
Vid bodelning som i denna konvention avses skall, sAvitt annat ej ftljer av ar-

tikel I tredje stycket, iakttagas vad i artiklarna 3 och 6 av konventionen den 6 feb-
ruari 1931 ar stadgat i frAga om makars f~rm~genhetsf~rhAllanden.
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Artikel 8
Testamente efter den som vid sin dod var medborgare i fOrdragsslutande stat

och hade hemvist i sAdan stat skall anses giltigt till formen, om testamentet i frAga om
formen uppfyller vad som fOreskrives i lagen pA ort dar testamentet upprattades eller
testator vid upprattandet eller vid sin dod hade hemvist eller i lagen i stat dar testator
vid upprattandet eller vid sin dod var medborgare. SAvitt testamente avser fast egen-
dom skall det ocksA anses giltigt till formen, om testamentet i fraga om formen upp-
fyller vad som foreskrives i lagen pA den ort dar egendomen finnes.

Forsta stycket har motsvarande tillampning i frAga om andring eller Aterkallelse
av testamente. Aterkallelse skall ocksA anses giltig till formen, om Aterkallelsen i
frAga om formen uppfyller vad som foreskrives i lag enligt vilken det Aterkallade tes-
tamentet pA grund av vad som sags i fOrsta stycket var giltigt till formen.

Hade testator enligt lagen i icke fOrdragsslutande stat domicil i den staten, far
detta domicil Aberopas i stallet for hemvist i fall som avses i forsta eller andra stycket.

UppstAr i Ovrigt enligt forsta, andra eller tredje stycket fraga om tillampning av
lagen i icke fordragsslutande stat, tillampas de allmanna regler som harom galla i
varje fordragsslutande stat.

Artikel 11
Hade medborgare i fordragsslutande stat vid sin dod hemvist i Finland eller Sve-

rige, skall dar gallande lag vinna tillampning i frAga om bevakning och klander av
testamente.

Bestammelser i norsk lag om att ratt pA grund av testamente och invandningar
mot giltigheten av testamente skall goras gallande inom vissa frister tillampas ocksa i
frAga om testamente efter medborgare i annan fordragsslutande stat, om han vid sin
dod hade hemvist i Norge.

Artikel 28
I frAga om erkannande och verkstallighet av dom eller forlikning om ratt pA

grund av arv eller testamente, efterlevande makes ratt, boutredning eller skifte i
anledning av dodsfall eller ansvarighet for den dodes gald galler lagen i den stat dar
erkannande eller verkstallighet begares.

De fordragsslutande staterna kan tilltrada denna overenskommelse genom
a) undertecknande utan forbehAll for ratifikation eller
b) undertecknande med forbehhll for ratifikation i forening med efterfoljande rati-

fikation.
Ratifikationshandlingarna skall deponeras i danska utrikesministeriet.
Overenskommelsen trader i kraft den 1 januari eller den I juli, som infaller nast

efter det att overenskommelsen tilltratts av alla de fordragsslutande staterna.
Artikel 28 i dess aldre lydelse skall dock galla till dess konventionen den 16 mars

1932 mellan Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge om erkannande och verk-
stallighet av domar upphavts och ersatts med nya regler i amnet.

Har arvlAtaren avlidit innan overenskommelsen trAtt i kraft, galler artikel 4
samt artiklarna 1, 2, 5, 7, 8 och I Ii den aldre lydelsen. Artikel 28 i dess aldre lydelse
galler sAvitt angdr domar som meddelats eller forlikningar som ingAtts innan konven-
tionen den 16 mars 1932 mellan Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge om
erkannande och verkstallighet av domar upphavts och ersatts med nya regler i
amnet.
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Danska j ustitieministeriet kan efter forhandling med de ovriga fordragsslutande
staternas justitieministerier bestimma att konventionen den 19 november 1934 med
senare aindringar ocksA skall aga tillampning pA Gr~nland. FOr konventionens til-
lampning p.A Firoarna och Gr~nland kan danska justitieministeriet efter iakttagande
av samma tillvagagAngssAtt faststtlla sAdana avvikelser som de strskilda farOiska
eller gronlandska frhAllandena mA krava.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade befullmlktigade ombud underteck-
nat denna Overenskommelse.

SOM SKEDDE i Kopenhamn den 9 december 1975, i ett exemplar pA svenska, dan-
ska, finska, islandska och norska sprAken, och sAvitt angAr svenska sprAket i tvA tex-
ter, en for Sverige och en for Finland.

HUBERT DE BESCHE
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND,
ISLAND OG SVERIGE OM ENDRING AV DEN NORDISKE KON-
VENSJON 19 NOVEMBER 1934 OM ARV OG DODSBOSKIFTE

Regjeringene i Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige har avtalt ftlgende
endringer i den nordiske konvensjon 19 november 1934 om arv og dodsboskifte:

Artikkel 4 oppheves.
Artiklene 1, 2, 5, 7, 8, 11 og 28 skal lyde:

Artikkel 1
NAr en statsborger i en av de kontraherende stater ved sin d6d var bosatt i en av

de andre stater, bedommes retten til arv som ikke grunner seg p. testament, etter
loven i den stat hvor han var bosatt. Hadde den avdode ikke de siste fern Ar vaert
bosatt i denne stat, skal dog loven i den stat hvor han var statsborger, fa anvendelse
sAfremt noen arving eller legatar for hvem det har rettslig betydning, begjaerer det.
Skulle arven etter statsborgerlandets lov tilfalle staten, kan slik begjaering ikke fram-
settes.

Begjaering om anvendelse av statsborgerlandets lov mIA vare framsatt innen seks
mAneder fra dclsfallet eller, om skifte foregAr etter utlopet av denne frist, for
skiftets slutning. Etter at et skifte er sluttet, kan den sor har deltatt i skiftet, ikke
framsette begjaering.

Bestemmelsene i f6rste og annet ledd om retten til arv fAr ogsA anvendelse pA en
gjenlevende ektefelles rett til A beholde boet udelt nAr den avdode ikke hadde livsarv-
inger, og pA den rett som arvingene og gjenlevende ektefelle kan ha til bidrag til
underhold og utdanning av boets midler. Det samme gjelder retten for den gjen-
levencle ektefelle til A utta midler av boet til en viss verdi.

Artikkel 2
Var den avdode bosatt i en stat hvor loven gir en gjenlevende ektefelle rett til A

sitte i uskiftet bo med livsarvinger, kommer denne lov til anvendelse ogsA nAr den
avdode var statsborger i en av de andre stater. Hadde han ikke vaert bosatt i landet de
siste fern Ar, kan dog en livsarving kreve skifte straks eller senere hvis dette er hjemlet
ved loven i den stat hvor den avdode var statsborger. Denne rett tilkommer ikke en
livsarving sAframt gjenlevende ektefelle, da ekteskapet ble inngAtt, var statsborger i
den stat hvor den avdode var bosatt.

Artikkel 5
Bestemmelsene i artiklene 2 og 3 om retten til A sitte i uskiftet bo med livsarv-

inger fMr tilsvarende anvendelse pA retten til A sitte i uskiftet bo med adoptivbarn eller
adoptivbarns livsarvinger.

Artikkel 7
Ved deling av ektefellers bo etter den ene eller begge ektefellers d6d skal, for sA

vidt ikke annet folger av artikkel 1 tredje ledd, iakttas det som er bestemt om ekte-
fellers formueforhold i artiklene 3 og 6 i konvensjonen av 6 februar 1931.
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Artikkel 8
Testament etter en arvelater som ved sin d~d var statsborger i en av statene og

var bosatt i en av dem, skal med hensyn til formen anses for gyldig nAr det tilfreds-
stiller formkravene i loven pA det sted der testamentet ble opprettet eller der testator
hadde sin bopel enten ved opprettelsen eller ved sin dod, eller i en stat som testator
var statsborger av enten ved opprettelsen eller ved sin d6d. For sA vidt testamentet
angAr fast eiendom, skal det med hensyn til formen ogsA anses gyldig nAr det tilfreds-
stiller fromkravene i loven pA det sted der eiendommen ligger.

Reglene i ftrste ledd fAr tilsvarende anvendelse ved endring eller tilbakekalling
av testament. Tilbakekalling skal med hensyn til formen ogsA anses gyldig nar det
fyller kravene i lovgivning hvoretter det tilbakekalte testament etter reglene i frrste
ledd var gyldig med hensyn til formen.

Hadde testator etter loven i en ikke-kontraherende stat domisil i denne stat, kan
dette pAropes istedenfor bopel i de tilfelle som omfattes av fLrste og annet ledd.

OppstAr det for Ovrig etter ftrste, annet eller tredje ledd sp~rsmal om A anvende
loven i en ikke-kontraherende stat, fAr de alminnelige regler som gjelder pA dette
omrAde i hver kontraherende stat anvendelse.

Artikkel 11
Bestemmelser i finsk eller svensk lov om at et testament etter testators dLd skal

innleveres til retten innen en viss tid (testamentsbevakning), fAr ogsA anvendelse pA
testament etter en statsborger i en annen av statene sAframt han ved dodsfallet var
bosatt i Finland eller Sverige. Det samme gjelder bestemmelser i finsk eller svensk lov
om at en arving som vii angripe et testaments gyldighet, mA reise sak innen en viss tid
etter at testamentet er forkynt for ham (testamentsklander).

Bestemmelser i norsk lov om at retten etter et testament og innvendinger mot
gyldigheten av et testament skal gjLres gjeldende innen visse frister, far ogsA anven-
delse pA et testament etter en statsborger i en annen av statene, sAframt han ved dods-
fallet var bosatt i Norge.

Artikkel 28
Loven i den stat der anerkjennelse eller fullbyrding skal skje, gjelder ved anerk-

jennelse og fullbyrding av avgjorelser og forlik om rett til arv eller legat, om en
gjenlevende ektefelles rettigheter, om ddsboskifte og om ansvar for en arvelaters
gjeld.

De kontraherende stater kan slutte seg til denne overenskomst ved
a) undertegning uten forbehold om ratifikasjon, eller
b) undertegning med forbehold om ratifikasjon sammen med etterfolgende ratifi-

kasjon.
Ratifikasjonsdokumentene skal deponeres i det danske utenriksministerium.
Overenskomsten trer i kraft den 1 januar eller den 1 juli som faller nest etter at

alle de kontraherende stater har sluttet seg til overenskomsten.
Bestemmelsen i artikkel 28 slik den tidligere 1od skal dog gjelde til konvensjonen

16 mars 1932 mellom Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige om anerkjennelse
og fullbyrdelse av dommer er opphevd og erstattet med nye regler om emnet.

Er arvelateren dod for overenskomsten er trAdt i kraft, gjelder artikkel 4 og de
tidligere regler i artiklene 1, 2, 5, 7, 8 og 11 fortsatt. De tidligere regler i artikkel 28
gjelder for sA vidt angAr avgjirelser som er truffet og forlik som er inngAtt for kon-
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vensjonen 16 mars 1932 mellom Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige om
anerkjennelse og fullbyrdelse av dommer er opphevd og erstattet med nye regler om
emnet.

Det danske justisministerium kan etter forhandlinger med de Ovrige kontra-
herende staters justisministerier bestemme at konvensjonen 19 november 1934 med
senere endringer skal gjelde for Grcnland. For konvensjonens anvendelse pA Faero-
yene og Gronland kan det danske justisministerium etter A ha iakttatt samme fram-
gangsmAte fastsette slike avvik som de spesielle fqeroyske eller gronlandske forhold
mAtte tilsi.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de undertegnede som har beh6rig fullmakt under-
tegnet denne overenskomst.

UNDERTEGNET i Kobenhavn den 9. desember 1975, i ett eksemplar pA hvert av
folgende sprAk: norsk, dansk, finsk, islandsk og svensk, for sA vidt angar svensk i to
tekster, 6n for Finland og 6n for Sverige.

PAUL KOHT
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMKOMULAG MILLI fSLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS,
NOREGS OG SVflPIJODAR UM BREYTING A NORDURLANDA-
SAMNINGI FRA 19. N6VEMBER 1934, UM ERFDIR OG SKIPTI A
DANARB1UM

Rikisstj6rnir slands, Danmerkur, FinnIands, Noregs og Svi1j68ar hafa or6ib
sammAla um a8 gera beer breytingar A Nor~urlandasamningnum frA 19. n6vember
1934, um erf~ir og skipti d dAnarbrum, a8 4. grein falli ir gildi og 1., 2., 5., 7., 8.,
11. og 28. greinar samningsins or~ist 1bannig:

1. grein
Nfi er rikisborgari i einhverju samningsrikjanna vi8 ldt sitt b6settur i einhverju

hinna rikjanna og skal ,A r~tturinn til 16gerf~a Akvelinn samkvaemt 16gunum i lbvi ri-
ki, 1ar ser hann tti heimilisfang. Hafi hinn lAtni ekki dtt heimilisfang i lessu riki
si~ustu fimm Ar, skal 16 fari8 eftir 16gunum i 1,vi riki, sem hluta~eigandi Atti rikisfes-
ti i, ef einhver erfingi e~a dAnargjafa,egi, ser letta hefur r~ttarlega laingu fyrir,
6skar 1bess. Hafi arfurinn samkvemt 16gum rikisfestislandsins Att a8 ganga til riki-
sins, er ekki hagt a8 gera slika kr6fu.

Bei~ni urn, a8 fari8 skuli eftir 16gum rikisfestislandsins skal borin fram innan
sex mrnnaba frA l4tinu e8a s6 skiptum ekki loki8 innan 1ess tima, Our en skiptunum
er lokiS. Eftir a8 skipturn er loki getur sA, ser hefur tekiO bdtt i skiptunum, ekki
boris fram slika bei6ni.

Akv e8in i fyrstu og annarri mlsgrein um r~ttinn til arfs nA einnig til r~ttar ef-
tirlifandi maka til setu i 6skiptu bdi, ef hinn lAtni lotur ekki eftir sig lifserfingja, og
til 1ess r~ttar, ser erfingjarnir og eftirlifandi maki geta tt til lifeyris af fjdrmunum
bfisins til framfarslu og menntunar. Sama A vi8 rdtt eftirlifandi maka til aa taka fir
bfiinu fjArmuni allt a8 AkveZnu vermati.

2. grein
Nd var hinn ltni bfisettur i riki, bar ser 16gin heimila eftirlifandi maka setu i

6skiptu bfii me8 lifserfingjum, og skal 1bd fariO eftir 1,essum 16gum, einnig 1b6tt hinn
ldtni hafi veri8 rikisborgari i einhverju hinna rikjanna. NAi hefur hinn ldtni ekki Att
heimilisfang i rikinu si~ustu fimm Arin, IA getur lifserfingi 16 strax e~a seinna
krafizt skipta, ef 1,a8 er heimila8 i 16gum 1,ess rikis, ser hinn ldtni Atti rikisfesti i.
Iennan r~tt hefur lifserfingi 16 ekki, ef eftirlifandi maki var via stofnun hjfiskapar
rikisborgari i 1bvi riki, sem hinn ldtni var btsettur i.

5. grein
Akvee8in i 2. og 3. gr. um heimildina til setu i 6skiptu bfii me8 lifserfingjum

gilda A hli6st San h.Att um heimildina til setu i 6skiptu bdi me6 kj6rb6rnum e6a niS-
jur 1eirra.

7. grein
Vi8 skipti A f~lagsbtji hj6na viO It annars e8a beggja leirra, skal, ef ekki lei~ir

anna8 af kvqei 3. mlsgr. 1. gr., fari8 eftir beim reglum, sem settar eru um fjArmIl
hj6na i 3. og 6. gr. i samningnum fr.A 6. febrtiar 1931.
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8. grein

Arfleiosluskrf ger8 af arflei~anda, sem via lft sitt var rikisborgari i einhverju
samningsrikjanna og btsettur i einhverju jbeirra, skal, a8 bvi er formsatri8in snertir,
flitast gild, ef arflei6sluskrAin fullnaegir formkrofum, sem geraar eru i lgum d beim
stao, bar sem arflei~sluskrfin var ger6 e~a bar sem arfleibandi Atti heimilisfang vi6
ger8 hennar e8a via lft sitt, e~a i bvi riki, bar sem arflei8andi Atti rikisfesti vi8 gerO
hennar e8a vi8 lft sitt. Ef i arfleiosluskrf er fjalla8 um fasteign, skal arflei6sluskrAin,
aO Ibvi er formsatri8in snertir, einnig flitast gild, ef htn fullnaegir formkrofum, sem
ger~ar eru i lgum d beim sta6, bar sem eignin er.

Akvaei 1. mAlsgreinar gilda meO sama hatti via breytingu eoa afturkllun arf-
lei~sluskrfr. Afturk6llun skal, a8 bvi er formsatri6in snertir, einnig dlitast gild, ef
hn fulln~egir formkrofum i 16gum, er arflei8sluskrA, sem afturkollu6 er, var gild
samkvaemt beim, eftir dkvae8um 1. mflsgreinar, a bvi er formsatri6in snertir.

N6 hefur arfleibandi Att heimilisfesti (domiciO i riki 66ru en samningsriki,
samkvamt l6gum bess rikis, og mA bA skirskota til bess i staO bfisetu, i beim efnum,
sem 1. og 2. mflsgrein taka til.

Ef til bess kemur a8 6Oru leyti samkvaemt 1., 2. e~a 3. mlsgrein, ab afstoau
burfi a8 taka til bess, hvort beita skuli logum annars rikis en einhvers samningsrik-
janna, skal beita almennum reglum, sem um ba8 efni gilda i hverju samningsriki.

11. grein
Akvaebi i finnskum e6a sanskum logum um, a6 arfleiosluskrf skuli, eftir lft

arfleioanda, afhent til r6ttarins innan fkve6ins tima (testamentsbevakning), gilda
einnig um arfleiisluskrd eftir rikisborgara i einhverju hinna samningsrikjanna, ef ar-
flei6andi var btsettur i Finnlandi eoa Svibj66 vi8 lft sitt. Sama gildir um fkvxoi i
finnskum eoa senskum lgum um, a6 erfingi, sem vill m6tmela gildi arflei6slus-
krAr, skuli hefja mAlss6kn innan fkve~ins tima frd bvi a6 arfleiisluskrfin haf8i veri8
birt honum (testamentsklander).

Akvaeoi i norskum logum um, a6 beita skuli innan tiltekins tima rdtti samkvamt
arfleiosluskrf e6a m6tbfrum gegn arflei~sluskrf, eiga einnig vi6 um arfleiosluskrd
eftir rikisborgara i einhverju hinna samningsrikjanna, ef hann via lft sitt var btset-
tur i Noregi.

28. grein.
Um viourkenningu og fullnustu d6ma og sftta um r6tt til arfs e6a dAnargjafar,

um r~ttindi eftirlifandi maka, um skipti dAnarbtis og um dbyrg8 d skuldum
arflei8anda gilda lg hess rikis, bar sem viourkenningar e~a fullnustu er leitaO.

Samningsrikin geta gengi6 a6 bessu samkomulagi me8 bvi:
a) a6 undirrita ba6 A n fyrirvara um fullgildingu, e6a
b) a6 undirrita ba me8 fyrirvara um fullgildingu fsamt eftirfarandi fullgildingu.

Fullgildingarskjo1in skulu sett til vorzlu i danska utanrikisrdauneytinu.
Samkomulagi6 gengur i gildi 1. janudr e6a 1. jtli naestan eftir a8 samningsrikin

hafa o11 gengi6 a8 samkomulaginu.
Akvaeiin i 28. grein ganga b6 hA fyrst i gildi, begar samningurinn fri 16. marz

1932 milli Islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svibj66ar, um vizurkenningu
d6ma og fullnaegju beirra hefur veri6) felldur Ar gildi og njar reglur um laa efni
komi6 i hans staO.
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Hafi arflei6andi 1tizt d8ur en samkomulagi6 hefur 61azt gildi, skal 4. grein og
fyrri reglur 1., 2., 5., 7., 8. og 11. greina halda gildi sinu. Fyrri reglur 28. greinar
gilda a6 Ibvi er var6ar d6ma, ser uppkve8nir eru og sttir, sem eru ger6ar 6ur en
samningurinn frd 16. marz 1932, milli Islands, Danmerkur, FinnIands, Noregs og
Svibj66ar, um vi8urkenningu d6ma og fullnaegju keirra, hefur veri6 felldur dir gildi
og njar reglur um Iba6 efni komiO i hans sta6.

Danska d6msmlard6uneyti6 getur, a6 hof8u samr.6i vi6 d6msmlard.6uneyti
hinna samningsrikjanna, Akve6i6, a samningurinn frd 19. n6vember 1934, dsamt
si6ari breytingum, skuli einnig gilda um Graenland. Til 1,ess a6 samningnum verdi
beitt um Faereyjar og Grenland getur danska d6msmlard.6uneyti6 dkve6i6, meO
s6mu forsendum, kau frdvik, sem sirstakar f.Treyskar eba grenlenzkar a6stw8ur
kynnu a krefjast.

TIL STADFESTINGAR PESSu hafa undirrita6ir, sem hafa fullgilt umbo6, undirrita6
samning Ibennan.

OTGEFID i Kaupmannah6fn hinn 9. desember 1975, i einu eintaki A hverju
tungumli: fslenzku, d6nsku, finnsku, norsku og sxnsku, og a6 Ibvi er sansku
var6ar me6 tveimur textum, annan fyrir Finnland og hinn fyrir Svibj66.

SIGURDUR BJARNASON
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SUEDOIS POUR LA FINLANDE]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND,
NORGE OCH SVERIGE OM ANDRING AV DEN NORDISKA KON-
VENTIONEN DEN 19 NOVEMBER 1934 OM ARV, TESTAMENTE
OCH BOUTREDNING

Regeringarna i Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige har overenskom-
mit att f0ljande tindringar skall ftretagas i den nordiska konventionen den 19 no-
vember 1934 om arv, testamente och boutredning: artikel 4 upphaves och artik-
larna 1, 2, 5, 7, 8, 11 och 28 erhAller foljande lydelse.

Artikel 1
Hade medborgare i fordragsslutande stat vid sin dod hemvist i annan sadan stat,

galler i frAga om ratt till arv efter honom lagen i sistnamnda stat. Dar den dode icke
vid dodsfallet sedan minst fern Ar hade hemvist i den staten, skall dock lagen i hans
hemland vinna tillampning, sAframt det yrkas av nAgon arvinge eller testamentsta-
gare, vars ratt darav beror. Skulle enligt hemlandets lag arvet tillfalla Staten, ma
sAdant yrkande ej vckas.

Yrkande om tillampning av hemlandets lag skall vackas inom sex manader frAn
d6dsfallet eller, om arvskifte ager rum efter utgAngen av sagda tid, sist vid arvskiftet.
Sedan arvskifte skett, mA ej i nAgot fall den som deltagit i skiftet vacka sAdant
yrkande.

Bestammelserna i forsta och andra styckena om ratt till arv skola tillampas
ocksA i frAga om efterlevande makes ratt att sitta i oskiftat bo, nar br6starvinge ej
finnes, och pA sAdan ratt till bidrag till uppehalle och utbildning ur kvarlAtenskap
som tillkommer arvinge eller efterlevande make. Detsamma galler ratt for efter-
levande make att ur boet uttaga egendom intill visst penningvarde.

Artikel 2
Hade den dode hemvist i fordragsslutande stat, vars lag tillagger efterlevande

make ratt att sitta i oskiftat bo med br6starvinge, skall den lagen vinna tillampning,
andA att den dode var medborgare i annan f6rdragsslutande stat. Dar den dde icke
sedan minst fern Ar hade hemvist i forstnamnda stat, dge dock br~starvinge att,
genast eller vid en senare tidpunkt, pAkalla avvittring, s.Avitt dylik ratt enligt lagen i
den dodes hemland tillkommer honom. SAdan ratt age ej rum, nar efterlevande
maken vid aktenskapets ingAende var medborgare i den stat, dar den dode hade hem-
vist.

Artikel 5
Vad i artiklarna 2 och 3 stadgas om ratt att sitta i oskiftat bo med brostarvinge

skall iga motsvarande tillampning i frAga om ratt att sitta i oskiftat bo med adoptiv-
barn eller dess avkomling.

Artikel 7
Vid avvittring som i denna konvention avses skall, sAvitt annat ej foljer av ar-

tikel 1 tredje stycket, iakttagas vad i artiklarna 3 och 6 av konventionen den 6 feb-
ruari 1931 ar stadgat i frAga om makars formogenhetsforhAllanden.
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Artikel 8
Testamente efter den som vid sin d6d var medborgare i ftrdragsslutande stat

och hade hemvist i sAdan stat skall anses giltigt till formen, om testamentet i frAga om
formen uppfyller vad som foreskrives i lagen pA ort dar testamentet upprattades eller
testator vid upprAttandet eller vid sin d~d hade hemvist eller i lagen i stat dar testator
vid upprAttandet eller vid sin dod var medborgare. SAvitt testamente avser fast egen-
dom skall det ocksA anses giltigt till formen, om testamentet i frAga om formen upp-
fyller vad som fcreskrives i lagen pA den ort dar egendomen finnes.

F6rsta stycket har motsvarande tillampning i frAga om andring eller Aterkallelse
av testamente. Aterkallelse skall ocksA anses giltig till formen, om Aterkallelsen i
frAga om formen uppfyller vad som foreskrives i lag enligt vilken det Aterkallade
testamentet pA grund av vad som sags i f~rsta stycket var giltigt till formen.

Hade testator enligt lagen i icke frrdragsslutande stat domicil i den staten, fAr
detta domicil Aberopas i stdllet for hemvist i fall som avses i forsta eller andra stycket.

Uppstir i 6vrigt enligt f6rsta, andra eller tredje stycket frAga om tillampning av
lagen i icke f6rdragsslutande stat, tillampas de allmanna regler som harom galla i
varje f6rdragsslutande stat.

Artikel 11

Hade medborgare i f~rdragsslutande stat vid sin d~d hemvist i Finland eller Sve-
rige, skall dar gallande lag vinna tillampning i frAga om bevakning och klander av
testamente.

Bestammelser i norsk lag om att ratt pA grund av testamente och invAndningar
mot giltigheten av testamente skall goras gallande inom vissa frister tillampas ocksA i
frAga om testamente efter medborgare i annan fordragsslutande stat, om han vid sin
d~d hade hemvist i Norge.

Artikel 28

I frAga om erkannande och verkstallighet av dom eller forlikning om ratt pA
grund av arv eller testamente, efterlevande makes ratt, boutredning eller skifte i
anledning av d~dsfall eller ansvarighet for den d~des gald galler lagen i den stat dar
erkannande eller verkstallighet begares.

De fordragsslutancle staterna kan tilltrada denna overenskommelse genom
a) undertecknande utan forbehfkll for ratifikation eller
b) undertecknande med fOrbehAll for ratifikation i forening med efterfoljande rati-

fikation.
Ratifikationshandlingarna skall deponeras i danska utrikesministeriet.

Overenskommelsen trader i kraft den 1 januari eller den 1 juli, som infaller nast
efter det att overenskommelsen tilltratts av alla de fordragsslutande staterna.

Artikel 28 i dess aldre lydelse skall dock galla till dess konventionen den 16 mars
1932 mellan Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige om erkannande och verk-
stallighet av domar upphavts och ersatts med nya regler i amnet.

Har arvlAtaren avlidit innan Overenskommelsen tratt i kraft, galler artikel 4
samt artiklarna 1, 2, 5, 7, 8 och 11 i den aldre lydelsen. Artikel 28 i dess aldre lydelse
galler sAvitt angAr domar som meddelats eller forlikningar som ingAtts innan konven-
tionen den 16 mars 1932 mellan Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige om
erkannande och verkstallighet av domar upphavts och ersatts med nya regler i
Amnet.
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Danska justitieministeriet kan efter fbrhandling med de 6vriga fordragsslutande
staternas justitieministerier bestamma att konventionen den 19 november 1934 med
senare Andringar ocksA skall Aga tillAmpning pA GrOnland. F6r konventionens til-
lampning pA Farbarna och Gr~nland kan danska justitieministeriet efter iakttagande
av samma tillvagagAngssttt faststalla sAdana avvikelser som de sarskilda fMr6iska
eller gronlandska forhAllanden mA krava.

TILL BEKRAFrELSE HARAV har undertecknade befullmAktigade ombud under-
tecknat denna overenskommelse.

SOM SKEDDE i Kopenhamn den 9 december 1975, i ett exemplar pA finska,
danska, islAndska, norska och svenska sprAken, och sAvitt angAr svenska sprAket i
tvA texter, en for Finland och en for Sverige.

Med ratifiseringsforbehAll

VELI HELENIUS

Vol. 1021,1-14993



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 103

[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TAN-
SKAN VALILLA 19 PAIVANA MARRASKUUTA 1934 TEHDYN,
PERINTOA, TESTAMENTTIA JA PESANSELVITYSTA KOS-
KEVAN POHJOISMAISEN SOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset ovat sopineet, etti
19 pAivanA marraskuuta 1934 tehtya, perint6, testamenttia ja pesainselvitysta
koskevaa pohjoismaista sopimusta muutetaan seuraavasti: 4 artikla kumotaan ja
1, 2, 5, 7, 8, 11 ja 28 artikla muutetaan nain kuuluviksi.

1 artikla
Jos sopimusvaltion kansalaisella kuollessaan oli kotipaikka toisessa sopimus-

valtiossa, on oikeudesta hanelta janneeseen perint66n voimassa viimeksimainitun
valtion laki. Milloin vainajalla ei yhtdjaksoisesti vahintddn viiden viimeisen elinvuo-
tensa aikana ole ollut kotipaikkaa siind valtiossa, on kuitenkin hanen kotimaansa
lakia sovellettava, jos joku perillinen tai testamentinsaaja, jonka oikeus on siiti
riippuvainen, sitd vaatii. Jos kotimaan lain mukaan perinn6n saisi valtio, ei tdllaista
vaatimusta voida esittdA.

Vaatimus kotimaan lain soveltamisesta on esitettivi kuuden kuukauden ku-
luessa kuolemantapauksesta lukien tai, milloin perinn6njako toimitetaan vasta
taman ajan kuluttua, viimeistdin perinn6njaossa. Kun perinn6njako on toimitettu,
ei se, joka on osallistunut jakoon, endd saa esittdd vaatimusta.

Mita I ja 2 kappaleessa on sanottu perintboikeudesta, on sovellettava my6s
eloon jidneen puolison oikeuteen elan jakamattomassa pesdssd, milloin vainajalta ei
ole jdAnyt rintaperillistd, ja sellaiseen oikeuteen, mika perilliselld tai eloon jiiineelld
puolisolla on avustuksen saamiseen janmist6sta toimeentuloa ja koulutusta varten.
Sama on voimassa eloon jdtineen puolison oikeudesta ottaa pesasta omaisuutta tiet-
tyyn enimpadn raha-arvoon asti.

2 artikla
Jos vainajalla oli kotipaikka sopimusvaltiossa, jonka lain mukaan eloonjdi~nyt

puoliso saa eld yhdessa rintaperillisten kanssa pesdA jakamatta, on sitd lakia sovel-
lettava my6skin silloin, kun vainaja oli toisen sopimusvaltion kansalainen. Jollei vai-
najalla yhtfjaksoisesti vihint~in viiden viimeisen elinvuotensa aikana ole ollut koti-
paikkaa ensiksi mainitussa valtiossa saa rintaperillinen kuitenkin joko heti tai jona-
kin my6hempana ajankohtana vaatia ositusta toimitettavaksi, mikfli hanella on
tallainen oikeus vainajan kotimaan lain mukaan. Thllaista oikeutta ei ole rintaperil-
lisella, milloin eloonjannyt puoliso avioliittoon mennessadn oli sen valtion kansa-
lainen, missd vainajalla oli kotipaikka.

5 artikla
Mita 2 ja 3 artiklassa mddratAin oikeudesta elad yhdess5 rintaperillisten kanssa

pesain jakamatta, on vastaavasti sovellettava oikeuteen el jakamattomassa pesdssd
yhdessd ottolapsen tai sen jilkeldisen kanssa.
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7 artikla
Tassa sopimuksessa tarkoitetussa omaisuuden osituksessa on, mikali I artik-

lan 3 kappaleesta ei muuta johdu, noudatettava, mitd helmikuun 6 pdivdnd 1931 teh-
dyn sopimuksen 3 ja 6 artiklassa on mddrdtty puolisoiden varallisuussuhteista.

8 artikla
Testamentti, jonka on tehnyt henkil6, joka kuollessaan oli sopimusvaltion kan-

salainen ja jolla oli kotipaikka sopimusvaltiossa, katsotaan muodoltaan p.tevdksi,
jos testamentti muotonsa osalta tdyttiai sen paikkakunnan lain m~iirdykset, jolla
testamentti tehtiin tai jolla testamentintekijlli oli kotipaikka testamentin tehdes-
sddn tai kuollessaan, taikka sellaisen valtion lain mirdykset, jonka kansalainen
testamentintekijd oli testamentin tehdessddn tai kuollessaan. Milloin testamentti
koskee kiintedtti omaisuutta, se katsotaan muodoltaan pdteviksi my6s, jos testa-
mentti muotonsa osalta tdyttdd sen paikkakunnan lain mddrdykset, missd omaisuus
sijaitsee.

Mita I kappaleessa on sanottu, sovelletaan vastaavasti my~s testamentin muut-
tamiseen tai peruuttamiseen. Peruuttaminen katsotaan muodoltaan pdtev~iksi mybs,
jos peruuttaininen muotonsa osalta tdyttd.a sellaisen lain mddrdykset, jonka mukaan
testamentti, joka on peruutettu, oli I kappaleen nojalla muodoltaan pateva.

Jos testamentintekijhlld oli muun kuin sopimusvaltion lain mukaan domisiili
(domicile) tdss, valtiossa, voidaan tihdn domisiiliin vedota kotipaikan asemesta I tai
2 kappaleessa tarkoitetuissa tapauksissa.

Milloin 1, 2 tai 3 kappaleen mukaan muutoin on kysymys muun kuin sopimus-
valtion lain soveltamisesta, on noutatettava tdstd kussakin sopimusvaltiossa voi-
massa olevia yleisid sddntbjd.

11 artikla
Jos sopimusvaltion kansalaisella kuollessaan oli kotipaikka Suomessa tai Ruot-

sissa, on testamentin valvontaan ja moittimiseen sovellettava sielld voimassaolevaa
lakia.

Norjan lain s~Ann6ksid, joiden mukaan testamenttiin perustuva oikeus on saa-
tettava voimaan ja vaitteet testamentin pdtevyyttd vastaan on tehtdvi tiettyjen
mddriaikojen kuluessa, sovelletaan mybs toisen sopimusvaltion kansalaisen teke-
man testamenttiin, jos hdnelld kuollessaan oli kotipaikka Norjassa.

28 artikla
Sellaisen tuomion tai sovinnon tunnustamisessa tai tdytAnt66npanossa, joka

koskee perintb6n tai testamenttiin perustuvaa oikeutta, eloonjaneen puolison
oikeutta, pesdnselvitysta tai kuoleman johdosta toimitettua jakoa taikka vastuuta
vainajan velasta, on noudatettava sen valtion lakia, miss~i tunnustamista tai tAy-
tdnt66npanoa pyydetddn.

Sopimusvaltiot voivat yhtyi t.hdn sopimukseen
a) allekirjoittamalla sen, tekemattd ratifiointia koskevaa ehtoa, tai
b) allekirjoittamalla sen ratifiointia koskevin ehdoin seka sen jalkeen ratifioimalla

sen.
Ratifioimisasiakirjat on talletettava Tanskan ulkoasiainministeri65n.
Sopimus tulee voimaan sen tammi- tai heindkuun I paivana, joka hihinni

seuraa sen jalkeen, kun kaikki sopimusvaltiot ovat siihen yhtyneet.
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Sopimuksen 28 artikla on kuitenkin aikaisemmassa muodossaan voimassa, kun-
nes Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan kesken tuomioiden tunnustami-
sesta ja taytant6onpanosta 16 pifivind maaliskuuta 1932 tehty sopimus on kumottu
ja korvattu asiasta annetuilla uusilla s5inn6ksilI.

Jos perittdvi on kuollut ennen sopimuksen voimaantuloa, sovelletaan 4 artiklaa
seka 1, 2, 5, 7, 8 ja I I artiklaa niiden aikaisemmassa muodossa. Artiklaa 28 on sovel-
lettava aikaisemmassa muodossaan sikali kuin on kysymys tuomioista, jotka on an-
nettu, tai sovinnoista, jotka on tehty ennen kuin Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin
ja Tanskan kesken tuomioiden tunnustamisesta ja taytant66npanosta 16 paivana
maaliskuuta 1932 tehty sopimus on kumottu ja korvattu asiasta annetuilla siin-
n6ksillA.

Tanskan oikeusministeri6 voi, neuvoteltuaan muiden sopimusvaltioiden oikeus-
ministeri6iden kanssa, mddrtd, ettad 19 paivand marraskuuta 1934 tehtya sopimusta
siihen my6hemmin tehtyine muutoksineen on sovellettava my6s Gr6nlannissa.
Sovellettaessa sopimusta Farsaarilla ja Gr6nlannissa voi Tanskan oikeusministeri6
mainittua menettelyi noudattaen vahvistaa tehtavaksi sellaisia poikkeuksia, joita
Far-saarten tai Gr6nlannin erityiset olot voivat edellytti.

Taman vakuudeksi ovat valtuutetut allekirjoittaneet taman sopimuksen.
Laadittu Kbbpenhaminassa 9 piivini joulukuuta 1975, yhtend suomen-,

islannin-, norjan-, ruotsin- ja tanskankielisend kappaleena, jossa ruotsiksi on kaksi
tekstiA, toinen Suomea ja toinen Ruotsia varten.

Ratifiointi ehdoin

VELI HELENIUS

Vol. 1021,1-14993



106 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitls 1976

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN AMENDING THE NORDIC CONVEN-
TION OF 19 NOVEMBER 19342 REGARDING INHERITANCE AND
THE SETTLEMENT OF THE DEVOLUTION OF PROPERTY

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden have
agreed that the Nordic Convention of 19 November 19342 regarding inheritance and
the settlement of the devolution of property shall be amended as follows:

Article 4 shall be deleted and articles 1, 2, 5, 7, 8, 11 and 28 shall read as follows:

Article 1
If a national of one of the Contracting States was, at the time of his death, resi-

dent in another Contracting State, the right of inheritance shall be determined by the
laws of the State in which he had his residence. Nevertheless, should the deceased, at
the time of his death, not have been resident for five years in that State, the laws of
the State of which he was a national shall apply if an heir or a legatee whose rights are
based on those laws so requests. This request shall not be admissible if, according to
the laws of the country of which the deceased was a national, the estate passes to the
State.

Any request for the application of the law of the country of which the deceased
was a national must be made within a period o," six months after the death. Never-
theless, if the settlement of the devolution has not been completed at the expiration
of the said period, such request may be submitted at any time prior to the completion
of the settlement. When the latter has been completed, no such request by any of the
persons entitled to share in the estate shall be admitted.

The provisions of the first and second paragraphs in respect of the right of in-
heritance shall apply also to the surviving spouse's right to retain sole ownership of
the estate if the deceased has not left any heirs in the direct line and to such right as
the heirs and surviving spouse may have to a maintenance and education allowance
chargeable to the estate. The same shall apply to the right of the surviving spouse to
withdraw assets, not exceeding certain value from the estate.

Article 2
If the deceased was resident in a State according to the law of which the surviv-

ing spouse has the right to remain in joint ownership with the heirs in the direct line,

I Came into force on 1 July 1976, after all the Parties had either signed it definitively or deposited their instruments of
ratification with the Government of Denmark, in accordance with article 28. Definitive signatures were affixed and in-
struments of ratification were deposited as follows:

Date of definitive signature(s)
or date of deposit of the

State instrment of ratification
Denm ark ............................................................ 9 Decem ber 1975 s
Iceland .............................................................. 9 D ecem ber 1975 s
N orway ............................................................. 9 D ecem ber 1975 s
Sweden ............................................................. 9 Decem ber 1975 s
Finland ............................................................. 8 June 1976

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXIV, p. 243.
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that law shall apply even if the deceased was a national of another Contracting State.
Nevertheless, should the deceased at the time of his death not have been resident for
five years in the former State, the partition of the estate may be applied for, either
immediately or subsequently, by any heir in the direct line if, according to the law of
the State of which the deceased was a national, such heir enjoys that right. The heir
will not possess this right if the surviving spouse was, at the time of the marriage, a
national of the State in which the deceased was resident.

Article 5
The provisions of articles 2 and 3 relating to the right to retain in joint ownership

with the heirs in the direct line shall apply, mutatis mutandis, to the right to remain in
joint ownership with an adoptive child or with the heirs in the direct line of such
child.

Article 7
The partition of the estate of a married couple on the death of either or both of

the spouses shall, in the absence of any provisions to the contrary in virtue of article 1,
third paragraph, be effected in conformity with the rules laid down in articles 3 and 6
of the Convention of 6 February 193 ' on the settlement of the property of married
persons.

Article 8
The last will and testament left by a person who, at the time of his or her death,

was a national of one of the Contracting States and was resident in that State shall be
recognized as valid in so far as its form is concerned if the form of the will meets the
requirement stipulated in the laws of the place in which the will was drawn up or in
which the testator was resident at the time of making the will or at the time of his
death, or stipulated in the laws of the State of which the testator was a national at the
time of making the will or at the time of his death. Where the will relates to im-
movable property, it shall be recognized as valid in so far as its form is concerned if
the form of the will meets the requirements stipulated in the laws of the place in
which the property is situated.

The provisions of the first paragraph shall apply mutatis mutandis to any
amendment or revocation of a will. A revocation shall also be recognized as valid in
so far as its form is concerned if the form of revocation meets the requirements
stipulated in the laws according to which the revoked will, under the provisions of the
first paragraph, was valid in so far as its form is concerned.

If a testator under the laws of a non-Contracting State was domiciled in that
State, such domicile may be invoked instead of residence in the cases provided for in
the first and second paragraphs.

Should any other question arise under the first, second or third paragraphs con-
cerning the application of the laws of a non-Contracting State, the general rules ap-
plicable on the subject in each Contracting State shall apply.

Article I I
The provisions of the Finnish law or of the Swedish law according to which the

will must, after the testator's death, be deposited in the court within a certain period
(testamentsbevakning) shall apply also to the wills of nationals of other Contracting
States if, at the time of death, they were domiciled in Finland or in Sweden. This shall

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXXVI, p. 121.
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apply also in respect of the provisions of the Finnish law or of the Swedish law
according to which any heir who proposes to contest the validity of a will must in-
stitute proceedings for that purpose within a certain period after the time at which
the will was brought to his knowledge (testamentsklander).

The provisions of the Norwegian law according to which rights under a will must
be claimed or the validity of a will contested within certain time-limits shall apply
also to a will left by a national of another Contracting State if at the time of death
such national was domiciled in Norway.

Article 28

In matters concerning the recognition and enforcement of judgments and set-
tlements relating to the right to take up an inheritance or a legacy and concerning the
rights of the surviving spouse, the settlement of the devolution of property and the
responsibility for debts left by the deceased, the laws of the State in which the
recognition or enforcement is to take place shall apply.

The Contracting States can accede to this Agreement by:
(a) Signing it without any reservation regarding ratification, or
(b) Signing it with a reservation regarding ratification, followed by subsequent

ratification.
The instruments of ratification shall be deposited with the Danish Ministry of

Foreign Affairs.
The Agreement shall enter into force on the first day of January or of July

following accession by all the Contracting States to the Agreement.
The provisions of article 28 as formerly worded shall, however, apply until such

time as the Convention of 16 March 19321 between Denmark, Finland, Iceland, Nor-
way and Sweden regarding the Recognition and Enforcement of Judgments is ter-
minated and replaced by new rules on the subject.

If the estate-leaver has died before the entry into force of the Agreement, article
4 and articles 1, 2, 5, 7, 8 and 11 as formerly worded shall apply. Article 28 as for-
merly worded shall apply in respect of judgments rendered and settlements reached
before the Convention of 16 March 1932 between Denmark, Finland, Iceland, Nor-
way and Sweden regarding the recognition and enforcement of judgments is ter-
minated and replaced by new rules on the subject.

The Danish Ministry of Justice may, after discussions with the Ministries of
Justice of the other Contracting States, decide that the Convention of 19 November
1934, as subsequently amended, shall also apply to Greenland. With regard to the ap-
plication of the Convention to the Faroe Islands and Greenland, the Danish Ministry
of Justice may, after following the same procedure, specify such exceptions as may
be required in view of the special circumstances of the Faroe Islands and Greenland.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXIX, p. 165.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.

DONE at Copenhagen on 9 December 1975, in one copy in each of the following
languages: Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish, there being two
Swedish texts, one for Finland and one for Sweden.

A reservation is entered to the effect that
articles 4 and 5 of the Convention, as
originally worded, shall continue to
apply to the Faroe Islands

K. B. ANDERSEN

HUBERT DE BESCHE

PAUL KOHT

SIGURDUR BJARNASON

Subject to ratification
VELI HELENIUS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA
NORVIGE ET LA SUEDE PORTANT MODIFICATION DE LA
CONVENTION NORDIQUE DU 19 NOVEMBRE 1934 RELATIVE
A L'H1 RITAGE ET A LA LIQUIDATION DES SUCCESSIONS

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et
de la Suede sont convenus de modifier comme suit la Convention nordique du 19 no-
vembre 19342 relative A l'hritage et A la liquidation des successions :

L'article 4 sera supprim6 et les articles premier, 2, 5, 7, 8, 11 et 28 seront libell~s
comme suit

Article premier
Lorsqu'A sa mort un ressortissant de l'un des Etats contractants 6tait resident

d'un des autres Etats contractants, le droit de succession sera r~gl6 par la legislation
de 'Etat oii il avait sa residence. Au cas cependant oii, lors de son d~c~s, le d~funt
n'aurait pas &6 resident de cet Etat depuis cinq ans, c'est la legislation de l'Etat dont il
6tait ressortissant qui sera appliqu~e si un h~ritier ou un lgataire dont les droits sont
fondus sur cette 1gislation le requiert. Cette requite ne sera pas admise si la lgisla-
tion du pays dont le d~funt 6tait ressortissant attribue la succession A l'Etat.

La requate visant l'application de la loi du pays dont le dffunt 6tait ressortissant
devra etre formule dans le d~lai de six mois apr~s le d~c~s. Cependant, si la liquida-
tion n'est pas achev~e A l'expiration dudit d~lai, cette requete pourra encore etre
pr6sent~e jusqu'au moment ofi sera achev6e la liquidation. Une fois celle-ci acheve,
aucune requete de ce genre ne sera admise de la part d'un des copartageants.

Les dispositions des premier et deuxi~me alin6as relatives au droit de succession
seront 6galement applicables au droit du conjoint survivant de rester dans la pro-
pri6t6 exclusive lorsque le d6funt n'a pas laiss6 d'h~ritiers en ligne directe, ainsi qu'au
droit A une pension alimentaire et A une pension pour 6tudes sur les biens d'une suc-
cession. Les m~mes dispositions seront applicables au droit du conjoint survivant de
retirer des avoirs, dans certaines limites, sur les biens de la succession.

Article 2

Si le d6funt 6tait r6sident d'un Etat dont la ioi reconnait au conjoint survivant le
droit de rester dans l'indivision avec des h6ritiers en ligne directe, cette loi sera appli-
cable, lors m~me que le ddfunt aurait W ressortissant de l'un des autres Etats. Au

I Entr& en vigueur le 1
e 

juillet 1976, aprs que toutes les Parties l'eurent sign6 A titre d6finitif ou eurent dfpos6 leur

instrument de ratification aupr~s du Gouvernement danois, conform~ment A 'article 28. Les signatures d~finitives ont 6t6
appos6es et les instruments de ratification d~pos6s comme suit

Date de la signature ddofinitive (s)
ou date de d p~t de I'instrument

Etats de ratification

D anem ark ........................................................... 9 d6cem bre 1975 s
Islande .............................................................. 9 d6cem bre 1975 s
N orvige ............................................................. 9 d~cem bre 1975 s
Suede ............................................................... 9 d~cem bre 1975 s
Finlande ............................................................ 8 juin 1976

2 Socidt& des Nations, Recued des Trait6s, vol. CLXIV, p. 243.
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cas, cependant, oit celui-ci, lors de son dc~s, n'aurait pas &6 resident du premier
Etat depuis cinq ans, le partage pourra etre exig6 par tout h6ritier en ligne directe,
soit imm6diatement, soit plus tard, si l'Etat dont le d~funt 6tait ressortissant en re-
connait le droit A cet h~ritier. Celui-ci ne poss(dera pas ce droit si, lors du mariage, le
conjoint survivant 6tait ressortissant de I'Etat dont le d6funt 6tait r6sident.

Article 5
Les dispositions des articles 2 et 3 relatives au droit de rester dans l'indivision

avec des h6ritiers en ligne directe s'appliqueront, par analogie, au droit de rester dans
l'indivision avec un enfant adoptif, ou avec les h6ritiers en ligne directe de cet enfant.

Article 7
Le partage de la succession d'6poux, A la suite du d~c~s de l'un des conjoints ou

des deux, se fera, sauf dispositions contraires resultant du troisi~me alin(a de l'article
premier, conform6ment aux rigles institu6es par les articles 3 et 6 de la Convention
du 6 f6vrier 1931' sur le regime des biens matrimoniaux.

Article 8
Le testament laiss6 par une personne qui, A son d~cis, 6tait ressortissante de l'un

des Etats contractants et 6tait r~sidente de cet Etat sera reconnu valide quant A la
forme si celle-ci satisfait aux conditions requises par la 16gislation du lieu ofI il a 6
fait ou du lieu dont le testateur 6tait r6sident lorsqu'il a fait le testament ou lors de
son d6c~s, ou aux conditions requises par la 16gislation de l'Etat dont le testateur 6tait
ressortissant lorsqu'il a fait le testament ou lors de son d6c~s. Si le testament concerne
des biens immobiliers, il sera consid6r6 comme valable quant A la forme si celle-ci
satisfait aux conditions requises par la 16gislation du lieu oil lesdits biens sont sis.

Les dispositions du premier alin6a du pr6sent article s'appliqueront, mutatis
mutandis, A tout amendement ou revocation d'un testament. La r6vocation sera
6galement reconnue valable quant A la forme si celle-ci satisfait aux conditions re-
quises par la 16gislation en vertu de laquelle le testament r6voqu6 6tait valable quant A
la forme conform~ment aux dispositions du premier alin6a.

Si le testateur 6tait, en vertu de la 16gislation d'un Etat non contractant domicili6
dans cet Etat, il est possible, dans les cas pr6vus aux premier et deuxiime alin6as,
d'invoquer le domicile au lieu d'invoquer la r6sidence.

Pour toute autre question relative A l'application de la 16gislation d'un Etat non
contractant qui pourrait surgir A propos des premier, deuxi~me ou troisi~me alin6as,
ce sont les r~gles g6n~rales de chaque Etat contractant en la matiire qui s'appli-
queront.

Article 11
Les dispositions de la loi finlandaise ou de la loi su6doise en vertu desquelles,

apr~s le d6c~s du testateur, le testament doit etre d~pos6 au tribunal dans un certain
dM1ai (testamentsbevakning) seront 6galement applicables aux testaments de ressor-
tissants d'autres Etats contractants si, lors de leur d6c~s, ils 6taient domiciliis en
Finlande ou en Sude. I1 en sera de meme pour les dispositions de la loi finlandaise ou
de la loi su~doise en vertu desquelles tout h6ritier qui se propose de contester la
validit d'un testament doit intenter une action A cet effet dans un certain d6lai apr~s
que le testament a 6 port6 A sa connaissance (testamentsklander).

Soci&t des Nations, Recueides Traitds, vol. CXXVI, p. 121.
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Les dispositions de la legislation norv~gienne en vertu desquelles une personne
doit agir dans un certain d6lai pour faire valoir les droits qui lui sont conf&6rs par un
testament, ou pour en contester la validit6, s'appliqueront 6galement A un testament
laiss6 par un ressortissant d'un autre Etat contractant si, au moment de son d6cis, ce
ressortissant 6tait domicili6 en Norvge.

Article 28

Pour les affaires concernant la reconnaissance et l'ex6cution des jugements et des
transactions relatifs au droit de recueillir un h6ritage ou un legs et concernant les
droits du conjoint survivant, la liquidation des successions et la responsabilit6 des
dettes laiss~es par le d~funt, ce sont les lois de l'Etat o/i ont lieu la reconnaissance ou
l'ex6cution qui s'appliqueront.

Les Etats contractants peuvent adh6rer au pr6sent Accord
a) En le signant sans r6serve aucune quant A la ratification, ou
b) En le signant avec une r6serve quant ;k la ratification, suivie de la ratification.

Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du Minist~re danois des
affaires 6trang~res.

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour des mois de janvier ou de
juillet faisant suite A l'adh6sion de tous les Etats contractants au present Accord.

Les dispositions de l'article 28, telles qu'elles 6taient pr6c6demment libell6es,
s'appliqueront toutefois jusqu'A ce que la Convention du 16 mars 1932 entre le
Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norvige et la Suede, relative A la reconnaissance
et A l'ex6cution des jugements, vienne A expiration et soit remplac6e par de nouvelles
r~gles en la matire.

Si le de cujus est dc6d avant l'entr6e en vigueur du present Accord, ce sont les
articles 4 et les articles 1, 2, 5, 7, 8 et 11, dans leur libell6 ant6rieur, qui s'appliquent.
L'article 28, tel qu'il 6tait pr6cdemment libell, s'appliquera aux jugements rendus et
aux transactions effectu6es, jusqu'k ce que la Convention du 16 mars 1932' entre le
Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norv~ge et la Suede relative A la reconnaissance
et A l'ex6cution des jugements vienne A expiration et soit remplac(e par de nouvelles
rbgles en la mati~re.

Le Minist~re danois de la justice peut d6cider, apr~s consultation des Ministres
de la justice des autres Etats contractants, que la Convention du 19 novembre 1934,
telle qu'elle a W ult6rieurement modifi6e, s'applique dgalement au Groenland. En ce
qui concerne l'application de la Convention aux iles F~ro& et au Groenland, le Minis-
tre danois de la justice peut, en suivant la meme proc6dure, pr6ciser les d6rogations
qu'il pourrait 8tre n6cessaire d'apporter k la Convention pour tenir compte de la
situation particulire des les Fro6 et du Groenland.

I Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXIX, p. 165.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord.
FAIT A Copenhague le 9 dicembre 1975, en un exemplaire r6dig6 dans chacune

des langues suivantes : danois, finnois, islandais, norv~gien et su~dois, avec deux
textes pour la langue su6doise, l'un pour la Finlande et I'autre pour la Suede.

Sign6 avec la reserve ci-apr~s : les arti-
cles 4 et 5 de la Convention, tels qu'ils
ont W initialement libell6s, continue-
ront ; s'appliquer aux iles Fro6

K. B. ANDERSEN
HUBERT DE BESCHE

PAUL KOHT

SIGURDUR BJARNASON

Sous r6serve de ratification
VELI HELENrUS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND

THE GOVERNMENT OF SWAZILAND ON A DANISH GOVERN-
MENT LOAN TO SWAZILAND

The Government of Denmark and the Government of Swaziland, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their countries,
have agreed that, as a contribution to the economic development of Swaziland, a
Danish Government Loan will be extended to Swaziland in accordance with the
following provisions of this Agreement and the attached Annexes, which are consid-
ered an integral part of the Agreement:

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make avail-
able to the Government of Swaziland (hereinafter called the Borrower) a Loan in an
amount of 10 (ten) million Danish Kroner for the purposes described in Article VI of
this Agreement.

Article II. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of Swaziland Loan Account
No. 2" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's request, be
opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of
the Borrower or some person or institution acting as his agent. The Lender will en-
sure that sufficient funds are always available in the Loan Account to enable the Bor-
rower to effect punctual payment for capital goods and services procured within the
amount of the Loan.

Section 2. The Borrower or his agent shall be entitled, subject to the provisions
of this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts needed for pay-
ment of capital goods or services procured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENT

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual instal-
ments of 280,000 Danish Kroner each, commencing on April 1, 1983, and ending on
April 1, 2000, and one final instalment of 200,000 Danish Kroner on October 1, 2000.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions of
Article VI, Section 8, a revised schedule of repayment shall be established by mutual
consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of Finance with
Danmarks Nationalbank.

I Came into force on 13 February 1976 by signature, in accordance with article X (i).
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Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Denmark
(including costs of transport from Denmark to Swaziland) of such Danish capital
goods as are to be used for identifiable projects and are needed for the economic
development of Swaziland. An indicative list of such goods is contained in Annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for
the implementation of development projects in Swaziland including, in particular,
preinvestment studies, preparation of projects, provision of consultants during the
implementation of projects, assembly or construction of plants or buildings and
technical and administrative assistance during the initial period of undertakings
established by means of the Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to ap-
proval by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under the
Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such con-
tracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects, etc.,
to which such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any
special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of capital
goods and services contracted for after the entry into force of the Agreement, unless
otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the Bor-
rower of any import duty, tax, national or other public charge such as import sur-
charges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in con-
nection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 8. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment
of contracts which are approved within a period of three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by the
Borrower and the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan the Borrower undertakes to
give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign
creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be in
keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in free
and fair competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in Article
I the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other requirements
laid down by statute in the Borrower's home country have been met, so that this Loan
Agreement will constitute an obligation binding on the Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are authorized
to take any action on behalf of the Borrower and supply authenticated specimen
signatures of all such persons.
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Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be in
writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and
charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This
Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under existing or
future laws of the Borrower in connection with the issue, execution, registration, en-
try into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate

forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:
For the Borrower:

Ministry of Finance and Economic Planning
Government of Swaziland
Mbabane
Cablegrams:

Minfin Mbabane
For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
Cablegrams:

Etrangeres Copenhagen
For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen
Cablegrams:

Finans Copenhagen.
IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives

duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two
copies in the English language in London on this 13th day of February, 1976.

For the Government of Denmark:
ERLING KRiSTIANSEN

For the Government of Swaziland:
R. P. STEPHENS
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ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement be-
tween the Government of Denmark and the Government of Swaziland on a Danish Govern-
ment Loan to Swaziland (hereinafter called the Agreement), of which they are considered an
integral part with the same force and effect as if they were fully set forth therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION
Section i. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan

which the Borrower shall not have withdrawn.
Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment

or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in part, the right of
the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw against
the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the Bor-
rower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all
withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the
contrary, unless the basis on which the suspension was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the
Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in this
Article.

Article H1. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or adminis-
tration of the present Agreement, which has not been settled within six months through
diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitra-
tion consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third
country and shall be appointed by common consent of the Parties. Should the Parties fail to
agree on the appointment of the chairman of the tribunal, either Party may request the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the appointment. Each Party appoints its
own arbitrator; if a Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed
by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

This Agreement is applicable to Danish supplies to Swaziland of the following capital
equipment and services:

(1) Equipment for a seed production and certification project.

(2) Equipment for a rural water supply and sanitation programme.

(3) Equipment for the University of Botswana, Lesotho and Swaziland.

(4) Equipment for the health sector.

(5) Equipment and machinery for small-scale enterprises.

(6) Broadcasting and telecommunications equipment.

(7) Consultancy services in relation to infrastructural, industrial and agricultural proj-
ects.

Such other equipment and services as may be mutually agreed upon between the Parties.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

London, February 13, 1976

Excellency,
With reference to the Agreement of today's date between the Government of

Denmark and the Government of Swaziland I have the honour to propose that the
following provisions shall govern the implementation of Article VI of the Agree-
ment.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Swaziland importer or prospective in-
vestor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Swaziland and the Danish
authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for utilization of any final
balance below that amount, shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of Swaziland will make available to the Danish Ministry of Foreign
Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement. The latter will ascertain, inter
alia, that
(a) the commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement;
(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services to be

rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,
and inform the Government of Swaziland of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of Swaziland may draw on
the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the contract. Payments
out of this account to Danish exporters or consultants shall be subject to presentation of the
necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that the conditions for
effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Swaziland, I
have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an agreement
between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
ERLING KRISTIANSEN

His Excellency Mr. R. P. Stephens
Minister for Finance and Economic Planning

in the Government of Swaziland
London
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11

London, February 13, 1976

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the foregoing.
Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Swaziland:
R. P. STEPHENS

His Excellency Mr. Erling Kristiansen
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Denmark
London
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DU SOUAZILAND RELATIF A UN PR]PT DU
GOUVERNEMENT DANOIS AU SOUAZILAND

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement du Souaziland, d6sireux de
renforcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales entre leurs pays, sont
convenus qu'A titre de contribution au d6veloppement 6conomique du Souaziland, le
Gouvernement danois accorderait un pret au Souaziland, conform~ment aux dispo-
sitions ci-apr~s du pr6sent Accord et de ses annexes jointes qui sont r6put6es faire
partie int~grante de I'Accord.

Article premier. LE PRkT
Le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s d~nomm6 ((le Pr~teur >) consentira au

Gouvernement du Souaziland (ci-apr~s d~nomm6 ol'Emprunteur>) un Pret de
10 (dix) millions de couronnes danoises aux fins expos6es l l'article VI du pr6sent
Accord.

Article I. COMPTE DU PRET

Paragraphe). Ala demande de l'Emprunteur, un compte intitul6< Compte de
pret no 2 au Gouvernement du Souaziland>>(ci-apr~s d~nomm6 le (<Compte du pr~t>)
sera, A la demande de I'Emprunteur, ouvert A la Danmarks Nationalbank (agissant
en qualit6 de mandataire du Preteur) en faveur de l'Emprunteur ou d'une personne
ou institution agissant en qualit6 de mandataire de l'Emprunteur. Le Preteur veillera
4 ce que le Compte du pret soit toujours suffisamment approvisionn6 pour permettre
A l'Emprunteur de payer ponctuellement les 6quipements et prestations acquis
jusqu'A concurrence du montant du Pret.

Paragraphe 2. L'Emprunteur, ou son mandataire, sera autoris6, sous r6serve
des dispositions du present Accord, a tirer sur le Compte du prt les montants nces-
saires au paiement des 6quipements ou prestations acquis au titre du Prt.

Article IlL TAUX D'INTEtRT

Le Pret sera franc d'int~r~t.

Article IV. REMBOURSEMENTS

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Prt en 35 6ch6ances semes-
trielles de 280 000 couronnes danoises chacune, A compter du i er avril 1983 et
jusqu'au Ier avril 2000, et une dernire 6ch6ance de 200 000 couronnes danoises le
I er octobre 2000.

Paragraphe 2. Si le Prt n'est pas utilis6 dans sa totalit conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 8 de l'article VI, un nouvel 6ch6ancier sera 6tabli d'un com-
mun accord.

Article V. FOR DU REMBOURSEMENT

L'Emprunteur remboursera le Prt A la Danmarks Nationalbank, en couronnes
danoises, vers6es au cr6dit du compte courant du Minist~re des finances aupr~s de
ladite banque.

Entre en vigueur le 13 fWvrier 1976 par la signature, conformement & I'article X, paragraphe 1.
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Article VI. EMPLOI DU PRET
Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Prt pour financer l'importation, en

provenance du Danemark (y compris les frais de transport du Danemark au Souazi-
land), d'6quipement d'origine danoise A utiliser pour des projets sp~cifiques n~ces-
saires au d~veloppement 6conomique du Souaziland. Une liste indicative de ces 6qui-
pements figure A I'annexe 11.

Paragraphe 2. Le Pr~t pourra 6galement servir A r~mun~rer les prestations
danoises n~cessaires pour I'exdcution de projets de d~veloppement au Souaziland,
notamment des 6tudes de pr6-investissement, I'6laboration de projets, les services de
consultants durant la r~alisation des projets, le montage ou la construction d'usines
ou de bAtiments, et les concours techniques et administratifs n6cessaires durant la
mise en route des entreprise cr6es grace au Pret.

Paragraphe3. Tousles contrats h financer au moyen du Pr~t seront subordon-
n~s A 'agr~ment de I'Emprunteur et du Pr~teur.

Paragraphe 4. L'agr~ment donn& par le Preteur A un contrat financer au
moyen du Pr~t n'impliquera, de sa part, aucune responsabilit6 concernant la bonne
execution dudit contrat.

Le Pr~teur dcline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la bonne
utilisation des fournitures et prestations finances au moyen du Pret, ainsi que le bon
fonctionnement des entreprises, etc., auxquelles auront 6t6 affect~es ces fournitures
ou prestations.

Paragraphe 5. Les contrats finances au moyen du Prt ne contiendront aucune
clause pr~voyant l'octroi de facilit~s de credit particulires par la partie danoise audit
contrat.

Paragraphe 6. Le Pr~t ne pourra servir qu'A payer des 6quipements ou presta-
tions faisant l'objet de contrats conclus apr6s I'entr~e en vigueur de I'Accord, sauf
convention contraire entre l'Emprunteur et le Pr~teur.

Paragraphe 7. Le Pret ne servira A payer A I'Emprunteur aucun droit d'impor-
tation, imp6t, taxe nationale ou autre, par exemple surtaxes A l'importation, droits
de compensation de contributions indirectes int~rieures, frais ou cautionnements lies
A la dlivrance d'autorisations de paiement ou licences d'importation.

Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du
pret pour excuter des contrats agr66s durant trois ans suivant l'entr6e en vigueur de
l'Accord ou toute autre date dont le Preteur et I'Emprunteur seraient convenus d'un
commun accord.

Article VII. NON-DISCRIMINATION
Paragraphe 1. Pour le remboursement du Prt, I'Emprunteur s'engage A ac-

corder au Pr~teur un traitement non moins favorable que celui accord6 A d'autres
cr6anciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des 6quipements vis~s par le present Accord
s'effectuera conform~ment aux principes de la libre circulation des navires dans le
commerce international, en r6gime de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer son premier tirage sur le Compte vis6 i l'arti-
cle II, l'Emprunteur apportera au Preteur la preuve de raccomplissement de toutes
les conditions 6nonc6es dans la Constitution et la 16gislation en vigueur dans le pays
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de l'Emprunteur, de sorte que le present Accord de pr~t constitue, pour l'Em-
prunteur, une obligation ferme.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaltre au Prteur les personnes habi-
lit~es A agir en son nom, et lui communiquera des specimens certifies conformes de la
signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toutes les notifications, demandes ou conventions en vertu du
present Accord seront couch~es par dcrit.

Article IX. CONVENTIONS PARTICULIERES

Le Pr~t sera rembours6 sans deduction, franc de toutes taxes et autres imposi-
tions, et en franchise de toute restriction institute en vertu de ia Idgislation de I'Em-
prunteur. Le present Accord sera franc de toutes taxes, prdsentes ou futures, im-
posdes en vertu de la legislation prdsente ou future de l'Emprunteur, pour ce qui con-
cerne sa publication, son execution, son enregistrement, son entree en vigueur, etc.

Article X. DURtE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.
Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin ds remboursement du Pr~t.

Article XI. ADRESSES
Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi6es aux fins du pr6sent Accord

Pour l'Emprunteur :
Ministry of Finance and Economic Planning
Government of Souaziland
Mbabane
Adresse t 16graphique

Minfin Mbabane
Pour le Preteur (ordonnancements)

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
Adresse tlgraphique

Etrangeres Copenhagen
Pour le Pr~teur (service du Prt)

Ministry of Finance
Copenhagen
Adresse t61Igraphique

Finans Copenhagen.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par l'entremise de leurs repr6sentants dfi-
ment habilit6s A cet effet, ont fait signer le pr6sent Accord en double exemplaire, en
langue anglaise, A Londres, le 13 f6vrier 1976.

Pour le Gouvernement du Danemark

ERLING KRISTIANSEN

Pour le Gouvernement du Souaziland:
R. P. STEPHENS

Vol. 1021,1-14994



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traits 125

ANNEXE I

Les droits et obligations dcoulant de l'Accord entre le Gouvernement du Danemark et le

Gouvernement du Souaziland, relatif 6 un pr~t du Gouvernement danois au Souaziland (ci-

apr~s dnomm6 (d'Accord>>), sont regis par les dispositions suivantes, qui sont riputes faire

partie int~grante dudit Accord et auront la m~me force et les m~mes effets que si elles y 6taient

express~ment ,nonc~es.

Article premier. RENONCIATION ET SUSPENSION DES VERSEMENTS

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voje de notification au Prateur, renoncer A

toute partie du Pr~t qu'il n'aura pas tire.

Paragraphe 2. En cas de manquement de l'Emprunteur A tout engagement ou conven-

tion conclu en vertu de i'Accord, le Preteur pourra suspendre, en totalit6 ou en partie, le droit

d~volu A I'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du pret.

Si le manquement qui a fond6 le Prteur A suspendre le droit d6volu A l'Emprunteur

d'effectuer des tirages sur le Compte du pret se prolonge au-delA de 60 jours apr s la notifica-

tion de ladite suspension adress~e par le Preteur A i'Emprunteur, le Preteur pourra, en tout

temps, rclamer le remboursement imm~diat de tous les montants tirs, nonobstant toute

disposition contraire de I'Accord, Ai moins que le motif de la suspension n'ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute renonciation ou suspension 6ventuelle, toutes les

dispositions de l'Accord conserveront leur pleine force et leur plein effet, sauf pour ce qui est

express~ment pr~vu dans le present article.

Article I. REGLEMENT DES CONTENTIEUX

Paragraphe 1. Tout contentieux intervenu entre les Parties au sujet de l'interpr6tation ou

de l'administration du pr6sent Accord et qui n'aura pas W r6gl6 dans les six mois par la voie

diplomatique sera, A la demande de l'une ou l'autre Partie, port6 devant un tribunal arbitral de

trois membres. Le president de ce tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers, d6sign6 d'un

commun accord par les Parties. Si les Parties ne parviennent pas A s'entendre sur la designation

du president du tribunal, chacune d'elles pourra demander au Pr6sident de la Cour interna-

tionale de Justice de proc6der A ladite designation. Chaque Partie d6signera son propre arbitre;

si une Partie s'abstient de le faire, ledit arbitre pourra 8tre d6sign6 par le pr6sident du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et A exgcuter les sentences du

tribunal.

ANNEXE II

Le present Accord s'applique A la fourniture au Souaziland des 6quipements et prestations
ci-apr~s, d'origine danoise :

1) Equipement pour la production et l'homologation des semences.

2) Equipement pour un programme rural d'adduction d'eau et d'assainissement.

3) Equipement destin& A I'Universit6 du Botswana, du Lesotho et du Souaziland.

4) Equipement de sant6.

5) Equipement et machines destin6s aux petites entreprises.

6) Materiel TV-radio et mat6riel de t6l6communications.

7) Services de consultants pour les travaux d'infrastructure industrielle et agricole.

Tous autres 6quipements et prestations dont les Parties pourront etre convenues d'un com-
mun accord.
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tCHANGE DE LETTRES

Londres, le 13 f6vrier 1976

Monsieur le Ministre,
Me r6f~rant A I'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement du Danemark et le

Gouvernement du Souaziland, j'ai I'honneur de proposer que les dispositions ci-apr~s
r~gissent l'application de 'article VI de 'Accord.

Les tirages sur le Compte du pr&t s'effectueront de la fagon suivante:
1) L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou I'Nventuel investisseur souazi,

n6gocieront un contrat, sous r6serve de I'agr6ment final des autorit6s souazies et danoises.
Aucun contrat d'un montant inf~rieur A 200 000 couronnes danoises ne pourra tre financ6 en
vertu de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde final inf&ieur A ce montant.

2) Le Gouvernement du Souaziland fera tenir copie des contrats conclus en vertu du pr&-
sent Accord au Ministre danois des affaires 6trangres, qui s'assurera notamment :
a) que les produits ou prestations faisant l'objet des contrats ressortissent aux dispositions de

I'Accord,
b) que les 6quipements ont &6 fabriqu~s ou que les prestations sont fournies par des person-

nes exerqant leur activit6 professionnelle au Danemark,
et informera le Gouvernement du Souaziland des r6sultats de ses conclusions.

3) Lorsque les contrats auront 6 agr 6s, le Gouvernement du Souaziland pourra effec-
tuer des tirages sur le Compte du prt pour r~gler les envois faisant l'objet des contrats. Les
riglements effectu~s par tirage sur ce Compte aux exportateurs ou consultants danois seront
subordonn~s A la presentation des pi&es n6cessaires, aprs que ia Danmarks Nationalbank se
sera assur6e que les autres conditions de r~glement sont remplies.

J'ai r'honneur, si les dispositions qui prcident rencontrent r'agr6ment du Gou-
vernement du Souaziland, de proposer que la pr6sente lettre et votre r~ponse consti-
tuent un accord en la matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark

ERLING KRISTIANSEN

Son Excellence Monsieur R. P. Stephens
Ministre des finances et de la planification 6conomique

du Gouvernement du Souaziland
Londres

II

Londres, le 13 f~vrier 1976

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont la

teneur suit

[Voir lettre I]
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J'ai l'honneur de vous informer que les propositions qui prcedent rencontrent
l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement du Souaziland
R. P. STEPHENS

Son Excellence Monsieur Erling Kristiansen
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Danemark
Londres
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LONG-TERM AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON THE DEVELOP-
MENT OF ECONOMIC, INDUSTRIAL, TECHNOLOGICAL AND
SCIENTIFIC CO-OPERATION

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Hungarian People's Republic,

Recalling the development of the economic co-operation within the Agreement
on Economic, Industrial and Technical Co-operation between the two countries
signed on October 20th, 1969,2 and referring to the participation of the two countries
in the General Agreement on Tariffs and Trade,3

Desiring to make a new contribution to the expansion and intensification of their
mutual economic relations on the basis of equal rights and mutual advantage,

Wishing to make use of the possibilities created by the economic development of
the two countries for the further strengthening of their co-operation,

Recognizing the importance of adopting long-term measures, aimed at the crea-
tion of lasting perspectives for bilateral economic co-operation in the spirit of the
recommendations in the Final Act of the Conference on Security and Co-operation in
Europe within the fields of economics, science, technology and environment,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Kingdom of Denmark and the Government
of the Hungarian People's Republic, taking into consideration that economic, in-
dustrial, technological and scientific co-operation between enterprises, firms and
organizations is an important factor in the development and diversification of the
economic relations between the two countries, undertake to make continued efforts
to create favourable and liberal conditions for a long-term economic, industrial,
scientific and technological co-operation. To this end the Parties have agreed to
grant each other the most favourable treatment within the framework of the laws and
regulations in force in the two countries and their international obligations.

The Contracting Parties shall examine the possibility of eliminating all obstacles
to the realization of the co-operation projects based on the mutual interest of the
Hungarian and Danish enterprises. To this end the Joint Commission referred to in
Article 8 shall study all measures which might facilitate the realization of this objec-
tive within the framework of their laws and regulations in force.

Article 2. The Contracting Parties agree that various fields offer possibilities
for mutually advantageous co-operation between interested enterprises, firms and
organizations in the two countries, especially in the following sectors:
- machine industry,
- machinery for the agriculture and food processing industry,
- chemical and pharmaceutical industries,

I Came into force on 18 February 1976 by signature, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 733, p. 149.

3 Ibid.. vol. 55, p. 187.
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- environment protection,
- construction and building material industry,
- agriculture and animal breeding.
Other sectors may be agreed upon later.

The Joint Commission shall through preparation of programmes and specific
proposals determine and specify the fields where the possibilities for co-operation
exist and where the development of co-operation seems desirable.

Article 3. Within the framework of the present Agreement the following
fields of co-operation between interested enterprises, firms and organizations in the
two countries are of special significance:
- co-operation on projects of common interest in the two countries or on third

markets,
- construction and expansion of industrial complexes and modernization of the

manufacturing processes and working methods and the increase of productivity,
- exchange of patents, licences, technical and industrial experiences, preparation

and realization of joint projects and research,
- organization of consultations, conferences, symposia and exhibitions,
- exchange of experts, visits and studies,
- exchange of technical films, documentation and information.

Article 4. In accordance with this Agreement, either Contracting Party shall
give persons sent out by the other Party such assistance as they may need in the
receiving country for the purpose of fulfilling the tasks assigned to them.

In order to ensure the greatest possible mutual benefit, work programmes for
experts and for courses and conferences for experts shall be available well ahead of
the visit or arrangement concerned.

Article 5. The two Governments shall encourage joint initiatives on third
markets by enterprises of both countries. For this purpose, in the periods between the
sessions of the Joint Commission they shall exchange any information likely to be of
interest to pertinent enterprises, firms and organizations of one or the other country.

Article 6. Taking into consideration the importance of financing for the pro-
motion of the economic, industrial, scientific and technological co-operation, the
Contracting Parties shall make efforts to support the financing of and granting of
credits for co-operative undertakings on the best terms and conditions within the
framework of the laws and regulations in force in the two countries.

Article 7. The conditions governing particular projects of economic, indus-
trial, technological and scientific co-operation shall be in accordance with the laws
and regulations in force in each country.

Article 8. In order to implement the present Agreement, a Danish-Hungarian
Joint Commission composed of representatives of the two Governments shall meet
annually, alternately in Copenhagen and Budapest, or at any time at the request of
either Contracting Party.
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The Joint Commission shall:
- supervise the implementation of this Agreement and examine appropriate

measures to this end including the removal of possible obstacles encountered in
the course of the implementation of the Agreement,

- co-ordinate to the extent possible the economic, industrial, scientific and tech-
nological co-operation between the two countries,

- carry out periodic reviews on the progress of economic, industrial, scientific and
technological co-operation,

- explore and examine proposals presented by either side and exchange the
necessary information aimed at the further promotion of the development of co-
operation between interested enterprises, firms and organizations in the two
countries,

- make recommendations to be taken for the successful implementation of the
Agreement.
Representatives of relevant economic enterprises and organizations may be in-

vited to take part in the activities of the Joint Commission.
For the discussion of specific problems of the co-operation specialized perma-

nent working groups can be established.
In both countries the permanent Secretariats have the task to organize the work

of the Joint Commission and Working Groups and to co-ordinate the exchange of
information.

Matters concerning mutual relations arising between the sessions may be settled
by the Chairmen of the two Delegations as well as by the Chairmen of the Working
Groups.

The Contracting Parties will, as far as possible, inform each other about any ar-
rangements between enterprises, firms and organizations of the two countries within
the fields covered by this Agreement.

Article 9. This Agreement does not affect the bilateral and multilateral
agreements and conventions already concluded by the Government of the Kingdom
of Denmark and the Government of the Hungarian People's Republic.

In this respect the Contracting Parties, on proposal of either Party, will, if
necessary, initiate consultations with a view of reaching an agreement without in-
fringing, however, upon the fundamental objects of the present Agreement.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the day of its signature
and shall remain in force for a period of ten years. Thereafter the Agreement shall be
extended automatically for a period of one year at a time unless notice of termination
is given by either of the two Governments six months prior to its expiry. A termina-
tion shall have no effect on the fulfilment of contracts and arrangements concluded
under the provisions of the present Agreement.

As from the date of the entry into force of the present Agreement, the Agree-
ment on Economic, Industrial and Technical Co-operation signed by the Govern-
ments of the two countries on the 20th October, 1969, shall cease to have effect,
however, without calling in question the validity of the decisions of the Mixed Com-
mission established in accordance with the provisions of the latter Agreement.
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DONE in duplicate in Budapest on the 18th February, 1976, in the English
language.

IVAR NORGAARD

For the Government of the Kingdom of Denmark

J. BIR6
For the Government of the Hungarian People's Republic
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(TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' A LONG TERME ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI-PUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE RELATIF AU DtVE-
LOPPEMENT DE LA COOPERATION ECONOMIQUE, INDUS-
TRIELLE, TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6publi-
que populaire de Hongrie,

Rappelant le d6veloppement de leur cooperation 6conomique dans le cadre de
'Accord de cooperation 6conomique, industrielle et technique entre leurs deux pays

sign6 le 20 octobre 19692, et se r6f6rant A la participation de leurs deux pays A I'Ac-
cord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce',

D6sireux de renforcer et de d6velopper encore davantage leurs relations 6cono-
miques, sur la base de l'6galit6 des droits et de l'avantage mutuel,

Souhaitant utiliser les possibilit~s qu'offre la capacit6 6conomique des deux pays
pour le renforcement de leur cooperation,

Reconnaissant I'importance de mesures A long terme destin6es A cr6er des per-
spectives durables de cooperation 6conomique bilat~rale, dans l'esprit des recom-
mandations de 'Acte final de la Conf6rence sur la scurit6 et la coop6ration en
Europe concernant la cooperation dans les domaines de l'6conomie, de la science, de
la technique et de 'environnement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouver-
nement de la R6publique populaire de Hongrie, consid6rant le fait que la coopera-
tion 6conomique, industrielle, technique et scientifique entre les entreprises, soci~t6s
et organisations repr~sente un facteur important dans le d6veloppement et la diversi-
fication des relations 6conomiques entre les deux pays, s'engagent A s'efforcer de
faion suivie de cr6er des conditions lib~rales qui soient favorables A une cooperation
6conomique, industrielle, scientifique et technique A long terme. A cette fin, les Par-
ties contractantes sont convenues de s'accorder r6ciproquement le regime de la nation
la plus favoris6e, compte tenu des lois et r~glements en vigueur dans les deux pays et
de leurs obligations internationales.

Les Parties contractantes examineront la possibilit6 d'6liminer tous les obstacles
A la rdalisation de projets en cooperation entrepris sur la base des int6rets mutuels des
entreprises hongroises et danoises. A cette fin, la Commission mixte vis6e A 'article 8
6tudiera toutes les mesures propres A faciliter la r~alisation de cet objectif, conform6-
ment aux lois et r6glementations en vigueur dans les deux pays.

Article 2. Les Parties contractantes conviennent que divers domaines offrent
des possibilit~s de coop6ration mutuellement avantageuse entre les entreprises,
soci~t6s et organisations des deux pays, particuli~rement dans les secteurs suivants:

I Entr& en vigueur le 18 ftvrier 1976 par la signature, conform~ment A I'arlicle 10.
2 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 733, p. 149.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.
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- construction m~canique
- machines destin6es A l'agriculture et aux agro-industries
- industries chimiques et pharmaceutiques
- protection de 'environnement
- industrie du bftiment et des mat~riaux de construction
- agriculture et zootechnie.
L'accord pourra se faire ult~rieurement sur d'autres domaines.

GrAce aux programmes et propositions sp6cifiques qu'elle sera charg6e d'6tablir,
la Commission mixte d6terminera et pr6cisera les domaines o6 il existe des possibi-
lit6s de cooperation et oii le d6veloppement de la coopdration semble souhaitable.

Article 3. Dans le cadre du pr6sent Accord, les domaines suivants de coopera-
tion entre les entreprises, socit6s et organisations int6ress6es des deux pays pr~sen-
tent une importance particulire :
- cooperation A des projets d'intrt commun dans les deux pays ou sur le marchp

de pays tiers
- construction et extension de complexes industriels et modernisation des proc6d~s

de fabrication et des m~thodes de travail et accroissement de la productivit6
- 6change de brevets, de licences, d'exp6rience technique et industrielle, pr6para-

tion et r~alisation de projets et recherche communs
- organisation de consultations, conf6rences, s6minaires et expositions
- 6changes d'experts, de visites et d'6tudes
- 6changes de films techniques, de documentation et d'informations.

Article 4. Conform~ment au pr6sent Accord, chacune des Parties contrac-
tantes pretera aux personnes envoy6es sur son territoire par l'autre Partie l'assistance
dont elles pourraient avoir besoin dans le pays d'accueil afin de s'acquitter des taches
dont elles auront W charg(es.

En vue de garantir l'avantage mutuel maximal, des programmes de travail pour
les experts et pour les cours ainsi que des conf6rences A l'intention des experts seront
organis~s bien avant la visite ou l'change vis6.

Article 5. Les deux Gouvernements favoriseront la cooperation des entre-
prises des deux pays sur les march6s tiers. A cette fin, dans les intervalles s6parant les
sessions de la Commission mixte, ils 6changeront toutes les informations susceptibles
de presenter de l'int6ret pour les entreprises, soci(t6s et organisations de l'un ou de
l'autre pays.

Article 6. Les Parties contractantes, reconnaissant l'importance du finance-
ment pour la promotion de la coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et
technique, s'efforceront d'appuyer le financement des coentreprises, y compris l'oc-
troi de credits A cette fin, aux conditions et clauses les plus favorables, conform~ment
A la legislation en vigueur dans les deux pays.

Article 7. Les conditions r~gissant les projets de coop6ration 6conomique, in-
dustrielle, technique et scientifique seront conformes A la 16gislation en vigueur dans
les deux pays.

Article 8. Aux fins de la r~alisation du pr6sent Accord, il est institu6 une com-
mission mixte hungaro-danoise compos6e de repr6sentants des deux Gouvernements
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qui se r~unira annuellement en alternance A Copenhague et Budapest, ou A tout autre
moment A la demande d'une des Parties contractantes.

Les attributions de la Commission mixte sont les suivantes:
- superviser l'application du present Accord et examiner les mesures A prendre A

cette fin, et notamment 6liminer les obstacles qui auront pu se pr6senter au cours
de la mise en oeuvre du pr6sent Accord

- coordonner dans la mesure du possible la coop6ration 6conomique, industrielle,
scientifique et technique entre les deux pays

- proc6der A des examens p6riodiques des progr~s effectu6s dans la coop6ration
6conomique, industrielle, scientifique et technique

- approfondir et examiner les propositions pr6sent6es par les deux Parties contrac-
tantes et 6changer les informations n~cessaires au renforcement de la coop6ra-
tion entre les entreprises, soci6t6s et organisations int6ress~es dans les deux pays

- formuler des recommandations sur les mesures A prendre pour assurer la bonne
application de l'Accord.
Des repr~sentants des entreprises et organisations 6conomiques int6ress6es pour-

ront tre invites A participer aux activit~s de la Commission mixte.
La Commission mixte pourra cr6er des groupes de travail permanents et sp6cia-

lis6s, en vue d'examiner les divers problmes de cooperation.
Dans les deux pays les secr6tariats permanents seront charg6s d'organiser les tra-

vaux de la Commission mixte et des groupes de travail et de coordonner les 6changes
d'informations.

Les questions concernant les relations entre les deux pays qui pourront se poser
entre les sessions seront r6gl6es par les pr6sidents des deux d616gations ainsi que par
les pr6sidents des groupes de travail.

Les Parties contractantes s'informeront dans la mesure du possible de tous les
arrangements conclus entre des entreprises, socidtds et organisations des deux pays
dans les domaines couverts par le pr6sent Accord.

Article 9. Le present Accord n'affecte en rien les trait~s et accords bilat~raux
et multilat~raux en vigueur conclus ant~rieurement par le Gouvernement du
Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie.

A cet 6gard, les Parties contractantes proc6deront, selon que de besoin et i la
demande de l'une d'entre elles, A des consultations en vue d'arriver A un accord, sous
r6serve, toutefois, que ces consultations n'affectent en rien les objectifs fondamen-
taux du present Accord.

Article 10. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
restera en vigueur pendant dix ans. Apr~s 'expiration de ce d~lai, l'Accord sera auto-
matiquement prorog6 pour une p6riode d'un an renouvelable, A moins que l'une des
Parties contractantes ne communique A 'autre son intention d'y mettre fin, six mois
au moins avant la date d'expiration. L'extinction du pr6sent Accord n'affectera en
rien 'ex~cution des contrats ou arrangements conclus en conformitd avec les disposi-
tions du pr6sent Accord.

A la date d'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord de cooperation 6cono-
mique, industrielle et technique sign6 par les Gouvernements des deux pays le 20 oc-
tobre 1969 cessera de produire ses effets sans toutefois que soit remise en question la
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validit6 des decisions de la Commission mixte crde conform~ment aux dispositions
dudit Accord.

FAIT it Budapest le 18 f~vrier 1976, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark
IVAR NORGAARD

Pour le Gouvernement de la Rpublique populaire de Hongrie

J. BIR6
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH ON A DANISH GOVERNMENT LOAN TO THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

The Government of Denmark and the Government of the People's Republic of
Bangladesh, desiring to strengthen the traditional cooperation and the cordial rela-
tions between their countries, have agreed that, as a contribution to the economic
development of the People's Republic of Bangladesh, a Danish Government Loan
will be extended to the People's Republic of Bangladesh in accordance with the
following provisions of this Agreement and the attached Annexes, which are con-
sidered an integral part of the Agreement:

Article L THE LOAN
The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make

available to the Government of the People's Republic of Bangladesh (hereinafter
called the Borrower) a Loan in an amount of 40 (forty) million Danish Kroner for the
purposes described in Article VI of this Agreement.

Article II. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of the People's Republic of
Bangladesh Loan Account No. 3" (hereinafter called "Loan Account") will, at the
Borrower's request, be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the
Lender) in favour of Rupali Bank (acting as agent for the Borrower). The Lender will
ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account to enable the
Borrower to effect punctual payment for capital goods and services procured within
the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or Rupali Bank) shall be entitled, subject to the pro-
visions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts needed for
payment of capital goods or services procured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in fifty semi-annual instalments
of 800,000 Danish Kroner each, commencing on April 1, 1986, and ending on Oc-
tober 1, 2010.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions of
Article VI, Section 9, a revised schedule of repayment shall be established by mutual
consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT
The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks Na-

tionalbank to the credit of the current account of the Ministry of Finance with Dan-
marks Nationalbank.

Came into force on 29 March 1976 by signature, in accordance with article X (1).
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Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Denmark
(including costs of transport from Denmark to the People's Republic of Bangladesh)
of such Danish capital goods as are to be used for identifiable projects and are need-
ed for the economic development of the People's Republic of Bangladesh. An in-
dicative list of such goods is contained in Annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for
the implementation of development projects in the People's Republic of Bangladesh
including, in particular, preinvestment studies, preparation of projects, provision of
consultants during the implementation of projects, assembly or construction of
plants or buildings and technical and administrative assistance during the initial
period of undertakings established by means of the Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 percent may be drawn
for the purpose of financing local cost expenditures and purchases of non-Danish
capital equipment which are related to projects for which contracts for supplies of
Danish capital equipment or services have been approved by the Lender for financ-
ing under this Agreement. The total amount of drawings for the financing of such
costs cannot at any time exceed 33-1/3 percent of the total amount for which con-
tracts for supplies of Danish capital equipment and services have been approved by
the Lender for financing under this Agreement.

Section 4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to ap-
proval by the Borrower and the Lender.

Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under the
Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such con-
tracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and
services of the projects, etc., to which such supplies have been made and such serv-
ices have been rendered.

Section 6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any
special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of capital
goods and services contracted for after the entry into force of the Agreement, unless
otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the Bor-
rower of any import duty, tax, national or other public charge such as import sur-
charges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in con-
nection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 9. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment
of contracts which are approved within a period of three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by the
Borrower and the Lender.

Article VIL NON-DISCRIMINATION
Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower undertakes to

give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign
creditors.

Section 2. All shipment of capital goods covered by this Agreement shall be in
keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in free
and fair competition.
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Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in Arti-
cle II, the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other re-
quirements laid down by statute in the Borrower's home country have been met, so
that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are authorized
to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated specimen
signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be
in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and
charges and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This
Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under existing or
future laws of the Borrower in connection with the issue, execution, registration, en-
try into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate

forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:
For the Borrower:

Rupali Bank
Motijheel
Dacca
Cablegrams:

For the Lender with respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
Cablegrams:

Etrangeres Copenhagen
For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen
Cablegrams:

Finans Copenhagen.
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IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives du-
ly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two copies
in the English language in Dacca on March 29, 1976.

For the Government For the Government
of Denmark: of the People's Republic

of Bangladesh:

BENT KIILERICH NAZEM A. CHOUDHURY

Charg6 d'affaires a.i. Joint Secretary
Royal Danish Embassy External Resources Division

Ministry of Planning

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement be-
tween the Government of Denmark and the Government of the People's Republic of
Bangladesh on a Danish Government Loan to the People's Republic of Bangladesh
(hereinafter called the Agreement), of which they are considered an integral part with the same
force and effect as if they were fully set forth therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan
which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment
or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in part, the right of
the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw against
the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the Bor-
rower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all
withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the
contrary, unless the basis on which the suspension was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the
Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in this
Article.

Article I. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or ad-
ministration of the present Agreement, which has not been settled within six months through
diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitra-
tion consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third
country and shall be appointed by common consent of the Parties. Should the Parties fail to
agree on the appointment of the chairman of the tribunal, either Party may request the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the appointment. Each Party appoints its
own arbitrator; if a Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed
by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.
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ANNEX II

This Agreement is applicable to Danish supplies to the People's Republic of Bangladesh of

the following machinery and equipment:

(1) Fishing trawlers,
(2) Marketing equipment and ice plant for the fishing industry,
(3) Marine diesel engines,
(4) Workshop equipment,
(5) Equipment for the food processing industry,
(6) Electrical equipment.

Other items to be mutually agreed upon.

EXCHANGE OF LETTERS

I

ROYAL DANISH EMBASSY

DACCA

March 29, 1976

Sir,
With reference to the Agreement of today's date between the Government of

Denmark and the Government of the People's Republic of Bangladesh I have the
honour to propose that the following provisions shall govern the implementation of
Article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:
(1) The Danish exporter or consultant and the Bangladesh importer or prospective in-

vestor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the People's Republic of
Bangladesh and the Danish authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for
utilization of any final balance below that amount, shall be eligible for financing under the
Agreement.

(2) The Government of the People's Republic of Bangladesh will submit to the Danish
Ministry of Foreign Affairs for Danish approval copies of contracts or substantiated claims ap-
proved by the Government of the People's Republic of Bangladesh for financing under Arti-
cle VI of the Agreement.

(3) When a contract or substantiated claim submitted by the Government of the People's
Republic of Bangladesh with its approval has been approved by the Government of Denmark,
the Government of the People's Republic of Bangladesh may draw on the Loan Account to ef-
fect payment of the consignment or claim in question. Payments out of this account shall be
subject to presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascer-
tained that the conditions for effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the People's
Republic of Bangladesh, I have the honour to suggest that this letter and your reply
to it constitute an agreement between our two Governments on this matter.
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Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
BENT KIILERICH

Charg6 d'affaires a.i.

Mr. Nazem A. Choudhury
Joint Secretary
External Resources Division
Ministry of Planning
Dacca

II

MINISTRY OF PLANNING

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

March 29, 1976

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which reads as

follows:

[See letter I]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the

foregoing.
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the People's Republic
of Bangladesh:

NAZEM A. CHOUDHURY

Joint Secretary
External Resources Division

Mr. Bent Kiilerich
Charg6 d'affaires a.i.
Royal Danish Embassy
Dacca
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH
RELATIF A UN PRPNT DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

Le Gouvernement danois et le Gouvernement de ia Rpublique populaire du
Bangladesh, d~sireux de renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cor-
diales entre leurs deux pays, sont convenus qu'A titre de contribution au d~veloppe-
ment 6conomique de la Rpublique populaire du Bangladesh un Pret du Gouverne-
ment danois sera consenti A la Rpublique populaire du Bangladesh conform6ment
aux dispositions ci-apr~s du pr6sent Accord et de ses annexes, lesquelles sont consi-
d6rdes comme en faisant partie int~grante.

Article premier. LE PRtT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d6nomm6 (<le Pr~teur>5) consentira au Gou-
vernement de la Rpublique populaire du Bangladesh (ci-apr~s d~nomm~e ol'Em-
prunteur>>) un Prat d'un montant de 40 (quarante) millions de couronnes danoises en
vue de la r~alisation des objectifs vis6s A I'article VI du pr6sent Accord.

Article II. COMPTE DU PRET

Paragraphe 1. Ala demande de l'Emprunteur, un compte intitul <<Compte du
pret no 3 A la R~publique populaire du Bangladesh>> (ci-apr~s d~nomm6 <<le Compte
du preto) sera ouvert A la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du
Preteur) en faveur de la Rupali Bank (agissant en qualit6 d'agent de 'Emprunteur).
Le Preteur veillera A ce que le Compte du pret soit toujours approvisionn6 en fonds
suffisants pour permettre h 'Emprunteur de proc~der ponctuellement au paiement
des achats de biens d'6quipement et de services effectu~s dans les limites du montant
du Pr~t.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, 'Emprunteur
(ou la Rupali Bank) sera autoris6(e) A retirer du Compte du prt les sommes n~ces-
saires au paiement des biens d'6quipement ou des services achet~s dans le cadre du
Prt.

Article III. TAUX D'INTtRET

Le Prt ne portera pas int~ret.

Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Pr~t en cinquante versements se-
mestriels de 800 000 couronnes danoises chacun, A partir du I er avril 1985 et jusqu'au
I er octobre 2010.

Paragraphe 2. Si le Pret n'est pas int~gralement utilis6 conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 9 de l'article VI, un calendrier de remboursement rvis sera
arret6 d'un commun accord.

I Entr& en vigueur le 29 mars 1976 par la signature, conformement ii 'article X, paragraphe I.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT
Le Pr~t sera rembours6 par l'Emprunteur h la Danmarks Nationalbank en cou-

ronnes danoises, au credit du compte courant du Minist~re des finances aupris de la
Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRET

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Pr~t pour financer l'importation (y
compris le transport) du Danemark en Rpublique populaire du Bangladesh de biens
d'6quipement destines A des projets identifiables et n~cessaires au d~veloppement 6co-
nomique de la Rpublique populaire du Bangladesh. Une liste indicative de ces biens
figure A l'annexe II.

Paragraphe 2. Le Pr~t pourra 6galement Etre utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex~cution de projets de d~veloppement du Bangladesh, notam-
ment pour les 6tudes de pr~investissement, la preparation de projets et les services de
consultants pendant la r~alisation des projets, le montage ou la construction d'instal-
lations ou de bftiments, et I'assistance technique et administrative requise lors de la
mise en route des entreprises cr6es h l'aide du Prt.

Paragraphe 3. Une fraction du Pret n'exc~dant pas 25 p. 100 pourra 8tre tir~e
pour couvrir les d~penses locales et l'achat de biens d'6quipement non danois relatifs
aux projets pour lesquels auront 6t6 conclus des contrats de fourniture de biens
d'6quipement ou de services danois que le Pr~teur aura approuv~s aux fins de leur
financement dans le cadre du present Accord. Le montant total des pr~lkvements des-
tines A couvrir ces d~penses ne pourra A aucun moment d~passer 33,33 p. 100 du
montant total des contrats de fourniture de biens d'6quipement et de services danois
que le Preteur aura approuv~s aux fins de leur financement dans le cadre du present
Accord.

Paragraphe 4. Tous les contrats qui doivent etre finances dans le cadre du Prat
devront Etre soumis t I'approbation de I'Emprunteur et du Prkteur.

Paragraphe 5. Le fait que le Prteur approuve un contrat aux fins de finance-
ment dans le cadre du Pr~t ne sera pas interpr~td comme entrainant une responsa-
bilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne execution dudit contrat.

Le Prteur d~cline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la bonne
utilisation des biens et services concernant les projets, etc., pour lesquels les biens et
services auront W fournis.

Paragraphe 6. Les contrats passes dans le cadre du Pr~t ne contiendront
aucune clause pr~voyant l'octroi de facilit~s de credit particuli~res par la partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du Pr~t ne pourront tre utilis~s que pour
payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats conclus
apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord, A moins que l'Emprunteur et le Pr~teur n'en
conviennent autrement.

Paragraphe 8. Les fonds provenant du Prt ne pourront 8tre utilis~s pour
payer A I'Emprunteur un droit A l'importation, un imp6t, une taxe nationale ou autre
telle qu'une surtaxe A l'importation, un droit destin6 & compenser un imp6t indirect
int~rieur, ou des frais ou d~p6ts lis A la d~livrance d'autorisations de paiement ou de
licences d'importation.

Paragraphe 9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du
pret pour executer des contrats approuves par les Parties pendant une periode de
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trois ans t compter de l'entr~e en vigueur de I'Accord ou A compter de toute autre
date dont le Pr&eur et l'Emprunteur pourront convenir.

Article VIL NON-DISCRIMINATION

Paragraphe ]. Pour le remboursement du Pr~t, I'Emprunteur s'engage A ac-
corder au Preteur un traitement non moins favorable qu'A ses autres crganciers
6trangers.

Paragraphe2. Le transport des biens d'6quipement visgs par le present Accord
s'effectuera conform~ment au principe de la libre participation des navires au com-
merce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du pret men-
tionn6 A I'article II, I'Emprunteur fournira au Preteur la preuve que toutes les condi-
tions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r6glementaires en vigueur dans le
pays de l'Emprunteur ont &6 remplies de sorte que le pr6sent Accord de pret consti-
tue pour I'Emprunteur une obligation d6finitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Pr~teur le nom des personnes
habilit~es A agir en son nom, et il lui remettra des specimens certifies de la signature
de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention entrant dans le
cadre du present Accord se fera par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Prt sera franc et net de taxes ou d'imp6ts quels qu'ils
soient et ne sera soumis A aucune restriction impos~e en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur. Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t pr6sent ou futur lev6 en
vertu de la 1dgislation pr~sente ou future de l'Emprunteur pour ce qui est de l'dmis-
sion, de '6tablissement, de l'enregistrement et de I'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord, ou de toute autre manire.

Article X. DUREE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin lorsque le Pr~t aura W enti~re-

ment rembours6.

Article XL. ADRESSES SPtCIFItES

Les adresses ci-apr~s sont spdcifi6es aux fins du pr6sent Accord
Pour l'Emprunteur:

Rupali Bank
Motijhoel
Dacca
Adresse t6graphique

Rubali Bank Dacca
Pour le Pr~teur (questions relatives aux d6caissements)

Ministbre des affaires 6trangres
Agence danoise pour le d~veloppement international
Copenhague
Adresse t616graphique

Etrangeres Copenhagen
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Pour le Prteur (questions relatives au service du Pr~t)
Ministre des finances
Copenhague
Adresse tlgraphique:

Finans Copenhagen.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants, A ce diment
autoris6s, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires en langue anglaise, A
Dacca, le 29 mars 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
danois: de la R~publique populaire

du Bangladesh :
BENT KIILERICH NAZEM A. CHOUDHURY

Charg& d'affaires par interim Cosecr6taire
Ambassade royale du Danemark Division des ressources ext6rieures

Minist~re de la planification

ANNEXE I

Les droits et obligations dcoulant de I'Accord entre le Gouvernement danois et le Gou-
vernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh relatif A un PrEt du Gouvernement
danois A la R6publique populaire du Bangladesh (ci-aprs d~nomm6 l'< Accord ) sont regis par
les dispositions suivantes, qui sont consid~r6es comme faisant partie intdgrante dudit Accord et
ont la mime force et les m~mes effets que si elles y 6taient express6ment 6nonc6es.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Prteur, annuler toute
partie du Pr~t qu'il n'aura pas tir~e.

Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de la part de l'Emprunteur dans 'ex6cution
de tout engagement ou arrangement d~coulant de 'Accord, le Preteur pourra suspendre en
totalit6 ou en partie le droit de 'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du pr~t.

Si le manquement en raison duquel le Preteur a suspendu le droit de l'Emprunteur d'effec-
tuer des tirages sur le Compte du prt se prolonge au-delA d'une p~riode de soixante jours apr~s
que le Pr~teur aura notifi cette suspension A l'Emprunteur, le Preteur pourra, A tout moment,
rclamer le remboursement imm6diat de toutes les sommes pr61ev6es sur le Compte du pret,
nonobstant toute disposition contraire de 'Accord, A moins que le motif de la suspension n'ait
cess& d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de
'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour ce qui est
express~ment pr6vu dans le pr6sent article.

Article II. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Paragraphe 1. Tout diffrend surgissant entre les Parties au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du present Accord qui n'aura pas 6t6 r~glM dans un d~lai de six mois par la voie di-
plomatique sera, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, port6 devant un tribunal d'arbi-
trage de trois membres. Le president du tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera
d~sign6 d'un commun accord par les Parties. Si les Parties ne parviennent pas A s'accorder au
sujet de la designation du president du tribunal, l'une ou 'autre des Parties pourra demander
au President de la Cour internationale de Justice de proc~der & la designation. Chaque Partie
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d~signe son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra 8tre d~sign6 par
le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et A ex6cuter les decisions prises
par le tribunal.

ANNEXE II

Les dispositions du present Accord s'appliquent A la fourniture A la R6publique populaire
du Bangladesh de I'outillage et du materiel danois indiqu6 ci-aprs:

1) Chalutiers
2) Equipement de commercialisation et installation de r6frig~ration de l'industrie de la

p~che
3) Moteurs marins Diesel

4) Outillage d'atelier
5) Mat6riel pour l'industrie alimentaire
6) Equipement 61ectrique.

Autres articles determiner d'un commun accord.

tCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Le 29 mars 1976

Monsieur le Secrtaire,

Me r~f6rant A 'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le Gou-
vernement de la R~publique populaire du Bangladesh, j'ai 'honneur de proposer que
I'application de 'article VI de l'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s

Les pr61evements sur le Compte du prt seront effectu6s de la mani~re suivante :
1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel du

Bangladesh n6gocieront un contrat, sous reserve de l'approbation finale des autorit~s du
Bangladesh et danoises. Aucun contrat d'un montant inf~rieur A 200 000 couronnes danoises ne
pourra tre financ6 dans le cadre de 'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde final inf6rieur A
ce montant.

2. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh soumettra au Ministre
danois des affaires trangres pour approbation par le Danemark copie des contrats ou des
cr6ances justifi6es approuv6es par le Gouvernement de ia R~publique populaire du Bangladesh
pour financement en vertu de l'article VI de I'Accord.

3. Lorsque les contrats ou cr~ances justifi6es soumis par le Gouvernement de la R6publi-
que populaire du Bangladesh avec son approbation auront 6t6 approuv6s par le Gouvernement
danois, la R~publique populaire du Bangladesh pourra effectuer des tirages sur le Compte du
prat afin de payer les biens ou services vis6s dans les contrats ou les cr~ances en question. Les
paiements effectu6s sur ce compte ne seront effectu~s que sur presentation des documents
n~cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera assur6e que les conditions requises
pour effectuer ces paiements ont W remplies par ailleurs.
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Si les dispositions qui prcedent rencontrent I'agr6ment de la R~publique
populaire du Bangladesh, je propose que la pr6sente lettre et votre r~ponse
confirmative constituent un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement danois:

BENT KIILERICH

Charg6 d'affaires par int6rim

Monsieur Nazem A. Choudhury
Cosecr6taire
Division des ressources ext6rieures
Minist~re de la planification
Dacca

II

MINIST-RE DE LA PLANIFICATION
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

Le 29 mars 1976

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la

teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui pr&c dent ont l'agr6ment de
mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire
du Bangladesh :

NAZEM A. CHOUDHURY

Cosecr6taire
Division des ressources ext6rieures

Monsieur Bent Kiilerich
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade royale du Danemark
Dacca
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No. 14997

DENMARK
and

REPUBLIC OF SOUTH VIET-NAM

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
delivery of urea fertilizer from Denmark to the
Republic of South Viet-Nam (with annex). Peking,
31 March 1976

A uthentic text: English.

Registered by Denmark on 24 August 1976.

DANEMARK
et

REPUBLIQUE DU SUD VIET-NAM

Echange de notes constituant un accord relatif A la four-
niture d'engrais azote (uree) par le Danemark h la
Republique du Sud Viet-Nam (avec annexe). Pekin,
31 mars 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Danemark le 24 ao0t 1976.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH VIET-NAM CON-
CERNING THE DELIVERY OF UREA FERTILIZER FROM DEN-
MARK TO THE REPUBLIC OF SOUTH VIET-NAM

Peking, March 31st, 1976

Ref. No. 104.Dan.I.SV.

Your Excellency,
I have the honour to confirm that the Government of Denmark acting through

the Danish International Development Agency (DANIrA) will deliver on a grant basis
a quantity of urea-fertilizer to the Provisional Revolutionary Government of the
Republic of South Viet Nam within a total amount of twelve million Danish Kroner
which was earmarked for this purpose during the discussions between a Danish
Delegation and a Delegation of the Republic of South Viet Nam in Hanoi from 14 to
19 November 1975; see Agreed Minutes of the said discussions dated 19 November
1975.

An estimated quantity of twelve thousand metric tons of urea-fertilizer will be
delivered c.i.f. (cost, insurance, freight) by ship at Saigon port. Shipping documents
will be forwarded to Minexport Saigon in three copies. Minexport Saigon will be in-
formed by the Danish side as early as possible of the expected time of arrival of the
shipment and it will assure prompt unloading and will be responsible for all expenses
and arrangements in connection with the unloading and the clearance of the goods.

Provisions for the marking, the specifications, the packing and date of delivery
will be included in the attached annex to this Agreement, which constitutes a part of
the Agreement.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic of
South Viet Nam, I have the honour to suggest that this letter and your reply to it con-
stitute an Agreement between our two Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
J. A. W. PALUDAN

Ambassador

His Excellency Mr. Vu Ngoc Ho
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of South Viet Nam
Peking

I Came into force on 31 March 1976 by the exchange of the said notes.
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Peking, March 31st, 1976

ANNEX

UREA FERTILIZER (CO(NH 2))

- Date of delivery ............
- Destination ...............
- M arking ..................
- Specification ..............

- Packing materials ..........

- Net weight ................
- Addressee ................

From April till the end of June, 1976.
Saigon Port.
UREA 46% Nitrogene Minexport Saigon.
Nitrogene 46% min.
H20 0,5% max.
H2S0 4 0,5% max.
Biurete 1,0% max.
Inner part with polyethylene sack. Outer part with jute
sack or polypropylene sack. Together with 3% of spare
sacks for each.
50 Kgs.
Minexport Saigon. Saigon Port.

For the Government of Denmark:

J. A. W. PALUDAN
Ambassador

II

DAI SU1L UAN

CONG H'A MIeN NAM Vill NAM TAI NUYC CONG 116 A NIIAN 1),kN TRUNG IQOA

Peking, March 31, 1976

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note concerning

delivery of urea fertilizer to the Republic of South Viet Nam which reads as follows:

[See note I]
In reply, I have the honour to state that the Provisional Revolutionary Govern-

ment of the Republic of South Viet Nam accepts the proposal of the Government of
Denmark and agrees that Your Excellency's Note and the present reply shall con-
stitute an agreement between the two Governments of Denmark and of the Republic
of South Viet Nam.

I Embassy of the Republic of South Viet-Nam to the People's Republic of China.
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I avail myself of this opportunity
assurance of my highest consideration.

to renew to you, Your Excellency, the

For the Government of the Republic
of South Viet Nam:

[Signed]
Vu Ncoc Ho
Ambassador

His Excellency Mr. J. A. W. Paludan
Ambassador of Denmark
Peking

DAI SU QtAIN

CONG -(')A MItN NAINI VI I F NAM T41 NU(YC CONG 116A NIIAN I)AN TR UNG HOA

Peking, March 31, 1976

ANNEX

[See annex to note I]

For the Government of the Republic
of South Viet-Nam:

[Signed]
Vu NGoc Ho
Ambassador

His Excellency Mr. J. A. W. Paludan
Ambassador of Denmark
Peking

1 Embassy of the Republic of South Viet-Nam to the People's Republic of China.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LA R8PUBLIQUE DU
SUD VIET-NAM RELATIF A LA FOURNITURE D'ENGRAIS
AZOTtS (UR8E) PAR LE DANEMARK A LA RPUBLIQUE DU
SUD VIET-NAM

P~kin, le 31 mars 1976

RWf. no 104.Dan.I.SV.

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur de confirmer que le Gouvernement du Danemark, agissant par

l'interm~diaire de l'Agence danoise pour le dveloppement international (DANIDA),

livrera en don au Gouvernement r~volutionnaire provisoire de la R~publique du Sud
Viet-Nam une quantit6 d'engrais azot6 (urge) d'une valeur totale de douze millions de
couronnes danoises au maximum affect~s A cette fin lors des entretiens d'Hanoi entre
une d~l~gation danoise et une d~l&gation de la R~publique du Sud Viet-Nam, qui se
sont d~roul~s du 14 au 19 novembre 1975 (voir le Proc~s-Verbal commun desdits en-
tretiens, en date du 19 novembre 1975).

Une quantit6 estim~e de douze mille tonnes m~triques d'ur~e sera livr~e c.a.f.
(coOt, assurance, fret) par bateau au port de Saigon. Les documents d'exp~dition
seront envoy~s A Minexport Saigon en trois exemplaires. La partie danoise informera
Minexport Saigon aussit6t que possible de la date pr~vue d'arriv~e de l'envoi; elle
veillera A la c~lfrit6 du d~chargement et sera responsable de toutes d~penses et dispo-
sitions relatives A la mise A terre ainsi qu'au d~douanement de la marchandise.

Les dispositions concernant le marquage, les specifications, I'emballage et la
date de livraison sont consignees dans l'annexe au present Accord, qui en fait partie
int~grante.

J'ai l'honneur, si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R~publique du Sud Viet-Nam, de proposer que la pr~sente lettre et votre
r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark
L'Ambassadeur,

J. A. W. PALUDAN

Son Excellence Monsieur Vu Ngoc Ho
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de la R~publique du Sud Viet-Nam
Pkin

Entr6 en vigueur le 31 mars 1976 par I'change desdites notes.
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P~kin, le 31 mars 1976

ANNEXE

ENGRAIS AZOTP_ (UR8E) [CO (NH2 )2]

- Date de livraison ........
- Destination ............
- Marquage ..............
- Sp6cifications ...........

- Emballage .............

- Poids net ..............
- Destinataire ............

d'avril A fin juin 1976.
port de Saigon.
UREA 46% Nitrogene Minexport Saigon.
Azote 46% min.
H20 0,5% max.
H2SO, 0,5% max.
Biurate 1,0% max.
Int~rieur en sacs de polythylene.
Ext&rieur en sacs de jute ou de polypropylene, plus 3 % de
sacs de reserve pour chacun.
50 Kg.
Minexport Saigon, port de Saigon.

Pour le Gouvernement du Danemark :
L'Ambassadeur,

J. A. W. PALUDAN

II

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DU SUD VIET-NAM

AUPRES DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

P6kin, le 31 mars 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence relative A la li-

vraison d'engrais azot6 (ur6e) A la R~publique du Sud Viet-Nam, dont la teneur suit:

[ Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement revolution-
naire provisoire de la R~publique du Sud Viet-Nam accepte la proposition du Gou-
vernement du Danemark et convient que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse constituent un accord entre les Gouvernements du Danemark et de la R~pu-
blique du Sud Viet-Nam.
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Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique
du Sud Viet-Nam :

L'Ambassadeur,

[Signe]

Vu NGOC Ho

Son Excellence Monsieur J. A. W. Paludan
Ambassadeur du Danemark
P~kin

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DU SUD VIET-NAM

AUPRES DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

P(kin, le 31 mars 1976

ANNEXE

[Voir 'annexe d, la note I]

Pour le Gouvernement de la R6publique
du Sud Viet-Nam :

L'Ambassadeur,

[Signe]
Vu NGoc Ho

Son Excellence Monsieur J. A. W. Paludan
Ambassadeur du Danemark
P~kin
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT ON A
DANISH GOVERNMENT LOAN TO THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT

The Government of Denmark and the Government of the Arab Republic of
Egypt, desiring to strengthen the traditional cooperation and cordial relations be-
tween their countries, have agreed that, as a contribution to the economic develop-
ment of the Arab Republic of Egypt, a Danish Government Loan will be extended to
the Arab Republic of Egypt in accordance with the following provisions of this
Agreement and the attached Annexes, which are considered an integral part of the
Agreement:

Article L THE LOAN
The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make

available to the Government of the Arab Republic of Egypt (hereinafter called the
Borrower) a Loan in an amount of 40 (forty) million Danish Kroner for the purposes
described in Article VI of this Agreement.

Article II. LOAN ACCOUNT
Section 1. An account designated "Government of the Arab Republic of Egypt

Loan Account No. 4" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's re-
quest, be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in
favour of the Central Bank of Egypt (acting as agent for the Borrower). The Lender
will ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account to enable
the Borrower to effect punctual payment for capital goods and services procured
within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or the Central Bank of Egypt) shall be entitled, sub-
ject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account
amounts needed for payment of capital goods or services procured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST
The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS
Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual in-

stalments of 1,115,000 Danish Kroner each, commencing on October 1, 1983, and
ending on October 1, 2000, and one final instalment of 975,000 Danish Kroner on
April 1, 2001.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions of
Article VI, Section 8, a revised schedule of repayment shall be established by mutual
consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT
The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks Na-

tionalbank to the credit of the current account of the Ministry of Finance with
Danmarks Nationalbank.

I Came into force on 22 April 1976 by signature, in accordance with article X (1).

Vol. 1021,1-14998



1976 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuel des Traitis 163

Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Denmark
(including costs of transport from Denmark to the Arab Republic of Egypt) of such
Danish capital goods as are to be used for identifiable projects and are needed for the
economic development of the Arab Republic of Egypt. An indicative list of such
goods is contained in Annex lI.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for
the implementation of development projects in the Arab Republic of Egypt in-
cluding, in particular, pre-investment studies, preparation of projects, provision of
consultants during the implementation of projects, assembly or construction of
plants or buildings and technical and administrative assistance during the initial
period of undertakings established by means of the Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to ap-
proval by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under the
Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such con-
tracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects, etc.,
to which such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any
special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of capital
goods and services contracted for after the entry into force of the Agreement, unless
otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the Bor-
rower of any import duty, tax, national or other public charge such as import sur-
charges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in con-
nection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 8. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment
of contracts which are approved within a period of three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by the
Borrower and the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower undertakes to
give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign
creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be in
keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in free
and fair competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in Arti-
cle II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other re-
quirements laid down by statute in the Borrower's home country have been met, so
that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the Borrower.
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Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are authorized
to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated specimen sig-
natures of all such persons.

Section 1. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be
in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and
charges and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This
Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under existing or
future laws of the Borrower in connection with the issue, execution, registration, en-
try into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate

forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:
For the Borrower:

The Central Bank of Egypt
Cairo, the Arab Republic of Egypt
Cablegrams:

Markazi, Cairo
For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
Cablegrams:

Etrangeres Copenhagen
For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen
Cablegrams:

Finans Copenhagen.
IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives

duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two
copies in the English language in Cairo this Thursday the 22nd day of April 1976.

For the Government of Denmark:
ANKER JORGENSEN

For the Government of the Arab Republic of Egypt:

MAMDOUH SALEM
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ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement be-

tween the Government of Denmark and the Government of the Arab Republic of Egypt on a

Danish Government Loan to the Arab Republic of Egypt (hereinafter called the Agreement),

of which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully

set forth therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan

which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment

or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in part, the right of

the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw against

the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the Bor-

rower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all
withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the

contrary, unless the basis on which the suspension was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the

Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in this Arti-
cle.

Article I. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or ad-

ministration of the present Agreement, which has not been settled within six months through

diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitra-

tion consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third

country and shall be appointed by common consent of the Parties. Should the Parties fail to

agree on the appointment of the chairman of the tribunal, either Party may request the Presi-

dent of the International Court of Justice to make the appointment. Each Party appoints its

own arbitrator; if a Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed
by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

This Agreement is applicable to Danish supplies to the Arab Republic of Egypt as follows:

- Machinery and equipment for the canning industry

- Machinery and equipment for the paints and chemicals industry

- Machinery and equipment for the poultry industry

- Electrical equipment for the power industry

Other equipment to be agreed upon.
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EXCHANGE OF LETTERS

Cairo, the 22nd of April 1976

Excellency,
With reference to the Agreement of today's date between the Government of

Denmark and the Government of the Arab Republic of Egypt I have the honour to
propose that the following provisions shall govern the implementation of Article VI
of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:
(1) The Danish exporter or consultant and the Egyptian importer or prospective investor

shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Egyptian and the Danish
authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for utilization of any final
balance below that amount, shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of the Arab Republic of Egypt will make available to the Danish
Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement. The letter
will ascertain, inter alia, that
(a) the commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement;
(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services to be

rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,
and inform the Government of the Arab Republic of Egypt of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of the Arab Republic of
Egypt may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the
contract. Payments out of this account to Danish exporters or consultants shall be subject to
presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that
the conditions for effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Arab Republic
of Egypt, I have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute
an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
ANKER JORGENSEN

H.E. Mr. Mamdouh Salem
Prime Minister of the Arab Republic of Egypt
Cairo

II

Cairo, the 22nd of April 1976

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which reads as

follows:

[See letter I]
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I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the Arab Republic of Egypt:
MAMDOUH SALEM

H.E. Mr. Anker Jorgensen
Prime Minister of Denmark
Cairo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R8PUBLIQUE ARABE D'IGYPTE RELATIF A
UN PRIPT DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA RI1PUBLIQUE
ARABE D'IGYPTE

Le Gouvernement danois et le Gouvernement de la Rpublique arabe d'Egypte,
d~sireux de renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre
leurs deux pays, sont convenus qu'A titre de contribution au d6veloppement de la R&-
publique arabe d'Egypte un Pret du Gouvernement danois sera consenti A la R6pu-
blique arabe d'Egypte conform~ment aux dispositions ci-apr6s du present Accord et
de ses annexes, lesquelles sont consid&r es comme en faisant partie int~grante.

Article premier. LE PRtT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 << le Preteur>>) consentira A la R6pu-
blique arabe d'Egypte (ci-apr~s d~nomm~e << l'Emprunteur>) un Pr& d'un montant de
40 (quarante) millions de couronnes danoises en vue de la r~alisation des objectifs
visas a l'article VI du present Accord.

Article II. COMPTE DU PRET

Paragraphe 1. A la demande de l'Emprunteur, un compte intitul <<Compte du
pret no 4 A la R6publique arabe d'Egypte>> (ci-apr~s d~nomm6 <Ie Compte du preti)
sera ouvert A la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du Preteur) en
faveur de la Central Bank of Egypt (agissant en qualit6 d'agent de I'Emprunteur). Le
Pr~teur veillera A ce que le Compte du pr8t soit toujours approvisionn6 en fonds suffi-
sants pour permettre A rEmprunteur de proc~der ponctuellement au paiement des
achats de biens d'6quipement et de services effectu~s dans les limites du montant du
Prt.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, I'Emprunteur
(ou la Central Bank of Egypt) sera autoris6(e) A retirer du Compte du pret les sommes
n~cessaires au paiement des biens d'6quipement ou des services achet~s dans le cadre
du Pret.

Article III. TAUX D'INTtRET

Le Pr&t ne portera pas int~ret.

Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Pret en 35 versements semestriels
de 1 115 000 couronnes danoises chacun, A partir du 1er avril 1983 et jusqu'au 1

er oc-
tobre 2000 et en un versement final de 975 000 couronnes danoises le 1er avril 2001.

Paragraphe 2. Si le Pret n'est pas int~gralement utilis6 conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 8 de l'article VI, un calendrier de remboursements r~vis6
sera arret6 d'un commun accord.

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1976 par la signature, conform6ment A Particle X, paragraphe 1.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Pret sera rembours6 par l'Emprunteur A la Danmarks Nationalbank en cou-
ronnes danoises, au cr6dit du compte courant du Ministre des finances aupris de la
Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRET

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Pr& pour financer l'importation (y
compris le transport) du Danemark en R~publique arabe d'Egypte de biens d'6quipe-
ment danois destin6s A &re utilisis pour des projets identifiables et qui seront nces-
saires au d6veloppement 6conomique de la R~publique arabe d'Egypte. Une liste in-
dicative de ces 6quipements figure A 'annexe II.

Paragraphe 2. Le Pr&t pourra 6galement etre utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex~cution de projets de d~veloppement de la R~publique arabe
d'Egypte, notamment pour les 6tudes de pr6investissement, la preparation de projets
et les services de consultants pendant la r6alisation des projets, le montage ou la cons-
truction d'installations ou de bftiments et I'assistance technique et administrative re-
quise lors de la mise en route des entreprises cr66es A I'aide du Pret.

Paragraphe 3. Tous les contrats qui doivent 8tre financ6s dans le cadre du Pr&t
devront etre soumis A l'approbation de l'Emprunteur et du Pr&eur.

Paragraphe 4. Le fait que le Preteur approuve un contrat aux fins de finance-
ment dans le cadre du Pret ne sera pas interpr&6t comme entrainant une responsa-
bilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne ex6cution dudit contrat.

Le Preteur d&line 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la bonne
utilisation des biens et services finances dans le cadre du Pr&t ainsi qu'en ce qui
concerne la bonne ex6cution des projets, etc., pour lesquels les biens et services
auront W fournis.

Paragraphe 5. Les contrats pass6s dans le cadre du Pr&t ne contiendront
aucune clause pr6voyant l'octroi de facilit6s de credit particulires par la partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 6. Les fonds provenant du Prat ne pourront 8tre utilis6s que pour
payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats conclus
apr~s 'entr6e en vigueur de l'Accord, A moins que l'Emprunteur et le Preteur n'en
conviennent autrement.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du Pr&t ne pourront en aucun cas etre
utilis6s pour payer A l'Emprunteur un droit A l'importation, un imp6t, une taxe na-
tionale ou autre telle qu'une surtaxe A l'importation, un droit destin6 A compenser un
impt indirect int~rieur, ou des frais ou d6p6ts i~s a la d~livrance d'autorisations de
paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du
pr& pour ex6cuter des contrats approuv&s par les Parties pendant une p6riode de
trois ans A compter de l'entr6e en vigueur de l'Accord ou A compter de toute autre
date dont le Preteur et I'Emprunteur pourront convenir.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Pr&, 'Emprunteur s'engage A ac-
corder au Pr&eur un traitement non moins favorable qu'A ses autres cr~anciers
6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d' quipements vis&s par le present Ac-
cord s'effectuera conform6ment au principe de la libre participation des navires au
commerce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.
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Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du prat men-
tionn6 'article II, l'Emprunteur fournira au Preteur la preuve que toutes les condi-
tions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r6glementaires en vigueur dans le
pays de I'Emprunteur ont W remplies de sorte que le pr6sent Accord de pret consti-
tue pour I'Emprunteur une obligation d6finitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Pr~teur le nom des personnes
habilites A agir en son nom, et il lui remettra des sp6cimens certifi6s de la signature
de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention entrant dans le
cadre du present Accord se fera par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pret sera franc et net de taxes ou d'imp6ts quels qu'ils
soient et ne sera soumis A aucune restriction impos6e en vertu de la 16gislation de
I'Emprunteur. Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t present ou futur lev6 en
vertu de la legislation pr~sente ou future de I'Emprunteur pour ce qui est de l'mis-
sion, de l'tablissement, de l'enregistrement et de l'entr~e en vigueur du pr6sent Ac-
cord, ou de toute autre manire.

Article X. DUREE DE L'ACCORD

Paragraphe I. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin lorsque le Prat aura 6 enti~re-

ment rembours6.

Article XL ADRESSES SPtCIFItES

Les adresses ci-apr~s sont spcifi6es aux fins du pr6sent Accord
Pour l'Emprunteur :

The Central Bank of Egypt
Le Caire
R6publique arabe d'Egypte
Adresse t lMgraphique

Markazi, Cairo
Pour le Prteur (questions relatives aux d~caissements)

Minist~re des affaires 6trangres
Agence danoise pour le d6veloppement international
Copenhague
Adresse t616graphique:

Etrangeres Copenhagen
Pour le Preteur (questions relatives au service du Pret)

Ministre des finances
Copenhague
Adresse t6lIgraphique

Finans Copenhagen.
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EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants, A ce dament auto-
ris6s, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires en langue anglaise, au
Caire, ce jeudi du 22e jour d'avril 1976.

Pour le Gouvernement danois

ANKER JORGENSEN

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte

MAMDOUH SALEM

ANNEXE I

Les droits et obligations d~coulant de l'Accord entre le Gouvernement danois et le Gou-
vernement de la R~publique arabe d'Egypte relatif A un Pret du Gouvernement danois A la R&
publique arabe d'Egypte (ci-apr~s d~nomm6 <<l'Accord>) sont regis par les dispositions sui-
vantes, qui sont consid~r~es comme faisant partie int6grante dudit Accord et ont la meme force
et les m~mes effets que si elles y 6taient express~ment 6nonces.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur, annuler toute
partie du Pret qu'il n'aura pas tir~e.

Paragraphe2. Dans le cas d'un manquement de la part de l'Emprunteur dans l'ex~cution
de tout engagement ou arrangement d~coulant de I'Accord, le Preteur pourra suspendre en
totalit6 ou en partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du pret.

Si le manquement en raison duquel le Preteur a suspendu le droit de 'Emprunteur d'effec-
tuer des tirages sur le Compte du pret se prolonge au-delA d'une p6riode de 60 jours aprs que le
Pr~teur aura notifi cette suspension A l'Emprunteur, le Pr~teur pourra, A tout moment,
r~clamer le remboursement imm~diat de toutes les sommes pr6leves sur le Compte du pret,
nonobstant toute disposition contraire de l'Accord, A moins que le motif de la suspension n'ait
cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de
l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour ce qui est
express~ment pr~vu dans le present article.

Article . REGLEMENT DES DIFFERENDS

Paragraphe 1. Tout diff~rend surgissant entre les Parties au sujet de l'interpr~tation ou
de l'application du present Accord qui n'aura pas W r~gl& dans un delai de six mois par la vole
diplomatique sera, A la demande de l'une ou I'autre des Parties, port6 devant un tribunal d'arbi-
trage de trois membres. Le president du tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera d6-
sign6 d'un commun accord par les Parties. Si les Parties ne parviennent pas A s'accorder au sujet
de la designation du president du tribunal, I'une ou l'autre des Parties pourra demander au
President de la Cour internationale de Justice de proc~der A la designation. Chaque Partie
d~signe son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra etre d~sign6 par
le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et A ex&cuter les decisions prises
par le tribunal.
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ANNEXE II

Les dispositions du present Accord s'appliquent A la fourniture A ia R~publique arabe
d'Egypte de l'outillage et du materiel danois indiqu~s ci-apris

- Mathriel et outillage de conserverie
- Mat6riel et outillage pour l'industrie de peintures et de produits chimiques
- Materiel et outillage d'aviculture
- Matriel 6lectrique pour l'industrie 6nerg6tique
Autres materiels A d6terminer d'un commun accord.

ICHANGE DE LETTRES

Le Caire, le 22 avril 1976

Monsieur le Premier Ministre,
Me r6f~rant A l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le Gou-

vernement de la R6publique arabe d'Egypte, j'ai l'honneur de proposer que l'applica-
tion de larticle VI de I'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apris.

Les pr6l vements sur le Compte du pr~t seront effectu~s de la manire suivante
I. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur &ventuel gyptien

n6gocieront un contrat, sous r6serve de l'approbation finale des autorit~s 6gyptiennes et
danoises. Aucun contrat d'un montant inf~rieur a 200 000 couronnes danoises ne pourra 8tre
financ6 dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde final inf~rieur A ce montant.

2. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte adressera copie des contrats con-
clus dans le cadre de l'Accord au Minist~re danois des affaires 6trangres, qui s'assurera notam-
ment :
a) que les biens ou services command6s entrent dans le cadre de l'Accord;
b) que les biens d'6quipement dont il est question ont &6 fabriqu~s au Danemark ou les ser-

vices pr6vus seront rendus par des personnes exergant leur activit6 professionnelle au
Danemark;

et informera le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte du r6sultat de ses v6rifications.
3. Lorsque les contrats auront W approuv6s, le Gouvernement de la R6publique arabe

d'Egypte pourra effectuer des tirages sur le Compte du pret afin de payer les biens ou services
mentionn~s dans le contrat. Les sommes pr6lev6es sur ce compte ne seront vers6es aux exporta-
teurs ou aux consultants danois que sur pr6sentation des documents n6cessaires, apr~s que la
Danmarks Nationalbank se sera assur6e que les conditions requises pour effectuer ces paie-
ments ont 6 remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique arabe d'Egypte, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse confir-
mative constituent un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement danois

ANKER JORGENSEN

Son Excellence Monsieur Mamdouh Salem
Premier Ministre de la Rpublique arabe d'Egypte
Le Caire
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II

Le Caire, le 22 avril 1976

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai I'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, qui se lit

comme suit

[Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui prc dent ont l'agr~ment de
mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R6publique
arabe d'Egypte :

MAMDOUH SALEM

Son Excellence M. Anker Jorgensen
Premier Ministre du Danemark
Le Caire
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AGREEMENT' ESTABLISHING THE INTERNATIONAL BAUXITE
ASSOCIATION

The Contracting Parties,
Conscious of the importance of bauxite and its products to the world economy

in general and to their own national economies in particular;
Anxious to promote the orderly and rational management, including the min-

ing, processing and marketing of the bauxite resources of producing countries;
Mindful of the need to involve their own nationals more directly in such

management;
Recognizing the power and influence of multinational corporations in the ex-

ploitation and processing of bauxite and the marketing of its products;
Convinced that increased cooperation and concerted action on the part of baux-

ite producing countries will contribute to the maximization of economic and social
benefits accruing to their peoples from the exploitation of their bauxite resources;

Conscious further of the need to safeguard their permanent sovereignty over
their natural resources;

Have agreed as follows:

Article L ESTABLISHMENT
The International Bauxite Association (hereinafter referred to as "the Associa-

tion") is hereby established.

Article I. MEMBERSHIP
1. Membership of the Association shall be open to:

(a) (i) Australia,
(ii) Guinea,
(iii) Guyana,
(iv) Jamaica,
(v) Sierra Leone,

(vi) Surinam,
(vii) Yugoslavia;

1 Came into force on 29 July 1975, in respect of the following States the date when the last instrument of ratification

or notification of approval had been deposited with the Government of Jamaica by the members of the Association, in ac-
cordance with article XXII:

Date of deposit of the
instrument of ratification or

State approval (A)

A ustralia ............................................................ 9 O ctober 1974
G uinea .............................................................. 14 N ovem ber 1974
G uyana ............................................................. 9 D ecem ber 1974
Yugoslavia .......................................................... 5 February 1975
Jam aica ............................................................. 14 February 1975
Surinam ............................................................. 27 June 1975 A
Sierra Leone ......................................................... 29 July 1975
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(b) any other bauxite producing country which in the opinion of the Council of
Ministers is able and willing to exercise the rights and assume the obligations of
membership arising under this Agreement.
2. Countries listed in paragraph I (a) of this Article which sign this Agreement

in accordance with Article XX and ratify or approve it in accordance with Arti-
cle XXI shall become members of the Association.

Article IfI. OBJECTIVES

The objectives of the Association are:
(a) to promote the orderly and rational development of the bauxite industry;
(b) to secure for member countries fair and reasonable returns from the exploita-

tion, processing and marketing of bauxite and its products for the economic and
social development of their peoples bearing in mind the recognized interests of
consumers;

(c) generally to safeguard the interests of member countries in relation to the baux-
ite industry.

Article IV. OBLIGATIONS OF MEMBER COUNTRIES

In furtherance of these objectives member countries shall:
(a) exchange information concerning all aspects of the exploitation, processing,

marketing and use of bauxite and its derivatives;
(b) endeavour to harmonise their decisions and policies relating to the exploration,

mining, processing and marketing of bauxite, alumina and aluminium, bearing
in mind the need to ensure that
i) member countries enjoy reasonable returns from their production;

ii) the consumers of these commodities are adequately supplied at reasonable
prices;

(c) take action aimed at securing maximum national ownership of and effective na-
tional control over the exploitation of this natural resource within their ter-
ritories and to support as far as possible any such action on the part of member
countries;

(d) endeavour to ensure that operations or projected operations by multinational
corporations in the bauxite industry of one member country shall not be used to
damage the interests of other member countries;

(e) conduct jointly such research as may be deemed appropriate in their mutual in-
terest;

(f) explore the possibilities of joint or group purchasing of materials and equipment
and of providing common services to member countries in their mutual interest.

Article V. GENERAL UNDERTAKING AS TO IMPLEMENTATION

Member countries shall take all appropriate measures to ensure that obligations
arising out of this Agreement are carried out and to facilitate the achievement of the
objectives of the Association.

Article VI. ORGANS
The following shall be the organs of the Association:

(a) the Council of Ministers,
(b) the Executive Board, and
(c) The Secretariat.
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Article VII. COMPOSITION OF THE COUNCIL OF MINISTERS

The Council of Ministers shall be composed of Ministers of member countries.
Each member country shall be entitled to designate a Minister as its representative on
the Council of Ministers.

Article VIII. FUNCTIONS OF THE COUNCIL OF MINISTERS

1. The Council of Ministers shall be the supreme organ of the Association.

2. The Council of Ministers shall:

(a) determine the policy of the Association;

(b) approve the budget of the Association;

(c) consider and determine applications for membership of the Association;

(d) appoint the Secretary-General of the Association;

(e) consider and determine disputes among member countries concerning the inter-
pretation and application of the Agreement;

(f) subject to the relevant provisions of Article IX approve its own rules of pro-
cedure and those of the Executive Board;

(g) determine the international organisations with which the Association may be
associated or affiliated in the performance of its functions;

(h) perform any other function which may from time to time be entrusted to it by
agreement of member countries.

Article IX. PROCEDURES OF THE COUNCIL OF MINISTERS

1. The Council of Ministers shall meet in ordinary session once in every calen-
dar year, and, when circumstances so require, in extraordinary session at the request
of not less than two member countries. Sessions of the Council of Ministers shall be
held ordinarily at the Headquarters of the Association, but a session may be held in
the territory of any member country if the Council of Ministers so decides.

2. Each member of the Council of Ministers shall have one vote. Subject to the
provisions of paragraph 4, the Council of Ministers shall make decisions by an affir-
mative vote of all its members and such decisions shall have binding force.

3. Recommendations of the Council of Ministers shall be made by the affir-
mative vote of a two-thirds majority of all its members. A recommendation shall not
have binding force but members shall use their best endeavours to secure, as far as
possible, compliance therewith.

4. Decisions relating to the internal operations of the Association or any of its

subsidiary organs shall be taken by a simple majority of the members.

Article X. COMPOSITION OF THE EXECUTIVE BOARD

1. The Executive Board shall consist of representatives of member countries.
Each member country shall be entitled to designate two representatives on the
Executive Board.

2. Each member country may designate, in addition, alternates to the repre-
sentatives who may attend meetings of the Executive Board in place of the repre-
sentatives.

Article XI. FUNCTIONS OF THE EXECUTIVE BOARD

1. The Executive Board shall, subject to the general direction of the Council of
Ministers, take all appropriate measures for the achievement of the objectives of the
present Agreement. In particular, it shall:
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(a) examine proposals for action and coordinate the activities of member countries;
(b) be competent to give preliminary consideration to matters proposed by a

member country for the consideration of the Council of Ministers and make rec-
ommendations thereon to the Council of Ministers;

(c) examine the budget of the Association for submission to the Council of
Ministers and supervise the activities of the Secretariat;

(d) approve the administrative and financial regulations governing the activities of
the Association including the work of the Secretariat.
2. Meetings of the Executive Board shall ordinarily be held at the Head-

quarters of the Association and not less frequently than three times in each calendar
year, one meeting being always held immediately before the ordinary session of the
Council of Ministers.

3. The Executive Board may:
(a) propose to the member countries individual and collective measures relating to

the production and processing of bauxite, research, joint ventures and any other
activities which may be legitimately carried on under the provisions of this
Agreement;

(b) determine the technical studies which the Secretariat shall undertake;
(c) establish such Committees as circumstances may require.

Article XII. THE SECRETARIAT
1. The Secretariat shall consist of the Secretary-General and such ad-

ministrative, research and other technical staff as may be required for the discharge
of its functions.

2. The Secretary-General shall hold office for three years and shall be eligible
for re-appointment.

3. The Secretary-General shall organise the work of the Secretariat, direct the
staff and generally manage the affairs of the Association in accordance with the
policies laid down by the Council of Ministers and the directions of the Executive
Board.

4. Without prejudice to the generality of paragraph 3 of this Article, the
Secretary-General shall immediately organise the collection of information and the
presentation of reports on demand for and supply of bauxite and bauxite products in
world markets, on agreements and regulations affecting the use of and markets for
these products, on technological advances in the transformation and utilization of
bauxite and on economic and technological developments affecting the bauxite and
aluminium industries. He shall take early steps also to ensure that an adequate com-
plement of research and other technical staff becomes available for the work of the
Association.

5. Members of the staff of the Secretariat, except staff engaged in a temporary
or consultative capacity, shall be nationals of a member country. Senior ad-
ministrative and technical staff shall be appointed by the Executive Board on the
recommendation of the Secretary-General. In the appointment of such staff the Ex-
ecutive Board shall endeavour to secure the widest possible representation of na-
tionals of member countries which is consistent with efficiency. In the discharge of
their duties the Secretary-General and staff of the Secretariat shall not seek or receive
instructions from any member country or from any authority external to the
Association.
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6. The Secretariat shall provide such services as are required for meetings of
the Council of Ministers and the Executive Board and shall generally assist the Coun-
cil of Ministers and the Executive Board in the implementation of the provisions of
this Agreement.

7. Each member country of the Association undertakes to respect the interna-
tional character of the duties of the Secretary-General and the staff and not to seek to
influence them in the discharge of their duties.

Article XIII. OFFICIAL LANGUAGES

The official languages of the Association shall be French and English.

Article XIV. HEADQUARTERS AND OFFICES

The Headquarters of the Association shall be established in Jamaica. An office
of the Secretariat may also be established in any other country with the approval of
the Executive Board and the consent of the Council of Ministers.

Article XV. LEGAL CAPACITY

The Association shall have in the territory of each member country such legal
capacity as may be necessry for the exercise of its functions under this Agreement. In
any legal proceedings the Association shall be represented by the Secretary-General.

Article XVI. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The privileges and immunities to be recognised and granted by member
countries in connection with the Association shall be set out in a Protocol to this
Agreement.

2. The Association shall conclude with the Government of the member coun-
try in which its Headquarters or any branch of the Secretariat is situated an agree-
ment relating to the privileges and immunities to be recognized and granted in respect
of the Secretariat and its staff.

Article XVII. FINANCIAL YEAR

The financial year of the Association shall be the calendar year.

Article XVIII. BUDGET

1. The expenses of the Association shall be met by contributions from member
countries.

2. Before the beginning of each financial year, a budget of the proposed
expenditure and revenue of the Association for the year shall be prepared by the
Secretary-General, examined by the Executive Board and submitted for the approval
of the Council of Ministers. The budget for each year shall be submitted to the Coun-
cil of Ministers in time to be approved not later than the 30th November in the pre-
ceding year.

3. Where necessary a supplementary budget may also be submitted for the ap-
proval of the Council of Ministers after the beginning of the financial year.

4. Member countries may make advances to the Secretariat of funds to meet
the expenses of the Association until contributions to the budget are received.

Article XIX. CONTRIBUTIONS

1. Annual contributions towards the expenses of the Association shall be paid
by each member country on a basis to be determined by the Council of Ministers.
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Contributions shall be paid in freely convertible currencies in such instalments as the
Secretary-General may decide with the approval of the Council of Ministers.

2. The representative of a country whose contributions are in arrears by more
than six months shall not be entitled to vote in meetings of the Executive Board while
the payments remain in arrears.

3. As soon as possible after the close of the financial year, but not later than
six days thereafter, an audited statement of receipts and expenditure in respect of
that year shall be prepared by the Secretary-General and submitted to the Executive
Board.

Article XX. SIGNATURE

This Agreement shall remain open at Conakry, in the Republic of Guinea, for
signature by the duly accredited representatives of the countries listed in para-
graph 1 (a) of Article II of this Agreement.

Article XXI. RATIFICATION

The Agreement and any amendment thereto shall be subject to ratification or
approval. Instruments of ratification or notification of approval shall be deposited
with the Government of Jamaica which shall transmit certified copies to each mem-
ber country.

Article XXIL ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force when the last instrument of ratification or
notification of approval has been deposited with the Government of Jamaica in
accordance with Article XXI by the countries listed in paragraph 1 (a) of Article II
of this Agreement.

Article XXII. ACCESSION

1. Any bauxite producing country may apply to the Council of Ministers to
become a member of the Association and may, if the Council of Ministers so decides,
be admitted to membership in accordance with paragraph 2 of this Article.

2. Admission to membership shall be upon such terms and conditions as the
Council of Ministers may decide. It shall take effect from the date on which an ap-
propriate instrument of accession is deposited with the Government of Jamaica.

Article XXIV. AMENDMENTS

The Council of Ministers may by the affirmative vote of all its members recom-
mend to member countries the amendment of this Agreement. Any such amend-
ment shall enter into force thirty days after the date on which the last instrument of
ratification or notification of approval is deposited with the Government of
Jamaica.

Article XXV. REGISTRATION

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the United
Nations.

Article XXVI. WITHDRAWAL

I. Any member country may withdraw from the Association. Written notice
of the intention to withdraw shall be addressed by the member country to the
Secretary-General who shall immediately communicate this notice to the other par-
ties to this Agreement. Unless this notice is revoked or modified the withdrawal shall
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take effect 12 months after the date on which the notice was received by the
Secretary-General.

2. A member country which withdraws from the Association undertakes to
honour any financial obligations assumed during its membership of the Association.

Article XXVII. TERMINATION

This Agreement may be terminated by the affirmative vote of all members of the
Council of Ministers.

Article XXVIII. DEPOSITORY

The original of this Agreement, of which the English and French texts are equal-
ly authoritative, shall be deposited with the Government of Jamaica which shall
transmit certified copies thereof to each signatory and acceding Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised to this effect by
their respective Governments, have signed the present Agreement on the dates op-
posite their respective signatures.

For Australia:

[Signed]
17 Sept. 1974

For Guinea:

[Signed]2

15 July 1974

For Guyana:

[Signed]3

22 Aug. 1974

For Jamaica:

[Signed]
4

15 July 1974

For Sierra Leone:

[Signed]'
28 Oct. 1974

I Signed by W. H. Barry.

2 Signed by Moussa Diakite.
3 Signed by L. E. Mann.
4 Signed by Probyn Marsh.
5 Signed by K. Randall.
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The Kingdom of the Netherlands
For Surinam:

[Signed]
31 Oct. 1974

For Yugoslavia:

For Haiti:

[Signed]2

17 Sept. 1974

[Signed]3

17 Jan. 1975

I Signed by G. de Bok.

2 Signed by B. Stanic.
3 Signed by E. Francisque.
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ACCORD' PORTANT CRtATION DE L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE LA BAUXITE

Les Parties contractantes,
Conscientes de I'importance que rev&ent la bauxite et ses produits pour l'6cono-

mie mondiale en g~n6ral et pour leurs propres 6conomies nationales en particulier;
Soucieuses de promouvoir la gestion ordonn6e et rationnelle, notamment aux

stades de 'extraction, du traitement et de la commercialisation des ressources en
bauxite des pays producteurs;

Ayant pr6sente A l'esprit la n6cessit6 de faire participer plus directement leurs
ressortissants a une telle gestion;

Reconnaissant la puissance et l'influence des soci6t6s multinationales en ce qui
concerne 1'exploitation et le traitement de la bauxite ainsi que la commercialisation
de ses produits;

Convaincues qu'une coop6ration renforc6e et une action concert6e de la part des
pays producteurs de bauxite contribueront A accroitre au maximum les avantages
&conomiques et sociaux que leurs peuples tireront de 'exploitation de leurs res-
sources en bauxite;

Conscientes en outre de la n6cessit6 de sauvegarder leur souverainet6 perma-
nente sur leurs ressources naturelles;

Sont convenues de ce qui suit :

Article L CREATION

L'Association internationale de la bauxite (ci-apr~s d6nomm6e <(l'Association>>)
est cr66e par le pr6sent Accord.

Article II. COMPOSITION

1. Les pays ci-apr~s peuvent devenir membres de l'Association
a) i) Australie

ii) Guin6e
iii) Guyane
iv) Jamaique
v) Sierra Leone

vi) Surinam
vii) Yougoslavie

Entr6 en vigueur le 29 juillet 1975, A l'6gard des Etats ci-aprbs, date A laquelle le dernier instrument de ratification ou
la dernire notification d'approbation avait dt6 d~pos6 aupr~s du Gouvernement jamaiquain par les pays membres de l'As-
sociation, conform6ment A l'article XXII

Date de dep6t de l'instrument
de ratification

Etats ou d'approbation (A)

A ustralie ......................................................... 9 octobre 1974
G uin6e .......................................................... 14 novem bre 1974
G uyane .......................................................... 9 d~cembre 1974
Yougoslavie ...................................................... 5 fWvrier 1975
Jam aique ........................................................ 14 f6vrier 1975
Surinam ......................................................... 27 juin 1975 A
Sierra Leone ...................................................... 29 juillet 1975
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b) Tout autre pays producteur de bauxite qui, de l'avis du Conseil des ministres, est
capable et d~sireux d'exercer les droits d~volus aux membres et d'assumer les
obligations qui incombent a ceux-ci en vertu du present Accord.

2. Les pays 6num~r~s au paragraphe 1, a, du present article qui signent le pr6-
sent Accord conform~ment A larticle XX et le ratifient ou l'approuvent conform6-
ment A i'article XXI deviennent membres de I'Association.

Article III. OBJECTIFS

Les objectifs de 'Association sont les suivants :
a) Promouvoir le d~veloppement ordonn6 et rationnel de l'industrie de la bauxite,
b) Faire en sorte que les Etats membres tirent des profits justes et raisonnables de

'exploitation, du traitement et de la commercialisation de la bauxite et de ses
produits en vue du d~veloppement 6conomique et social de leurs peuples, compte
tenu des int~rts reconnus des consommateurs,

c) Sauvegarder de fagon g~n~rale les int~rets des pays membres vis-a-vis de l'indus-
trie de la bauxite.

Article IV. OBLIGATIONS DES ETATS MEMBRES

Pour favoriser la r~alisation de ces objectifs, les pays membres
a) Echangent des renseignements sur tous les aspects de l'exploitation, du traite-

ment, de la commercialisation et de l'utilisation de la bauxite et de ses d~riv~s;
b) S'efforcent d'harmoniser leurs dicisions et leur politique en ce qui concerne la

recherche, l'extraction, le traitement et la commercialisation de la bauxite, de
l'alumine et de l'aluminium, compte tenu de la ncessit6 de veiller & ce que
i) Les pays membres tirent des profits raisonnables de leur production;
ii) Les consommateurs de ces produits de base soient approvisionn~s normale-

ment A des prix raisonnables;
c) Prennent des mesures pour faire en sorte que cette ressource naturelle soit au

maximum propri~t6 nationale et que son exploitation soit soumise A un contr~le
national efficace dans les limites de leur territoire, et appuient autant que possible
toute mesure de cet ordre prise par des pays membres;

d) S'efforcent d'assurer que les activit~s entreprises ou projet~es par les soci~t~s mul-
tinationales dans l'industrie de la bauxite d'un pays membre ne soient pas utilis~es
pour 16ser les int~r~ts des autres pays membres;

e) Effectuent conjointement les recherches qu'ils jugent n~cessaires dans leur int~ret
commun;

f) Etudient les possibilit~s de proc~der A des achats communs ou group~s d'6quipe-
ments et de materiel, et de fournir des services communs aux Etats membres dans
l'intr~t commun.

Article V. ENGAGEMENT GENERAL RELATIF A L'APPLICATION

Les pays membres prennent toutes les mesures voulues pour veiller a l'excution
des obligations d~coulant du present Accord et pour faciliter la r~alisation des objec-
tifs de l'Association.

Article VI. ORGANES

L'Association se compose des organes suivants:
a) Le Conseil des ministres
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b) Le Conseil ex~cutif, et
c) Le Secr6tariat.

Article VII. COMPOSITION DU CONSEIL DES MINISTRES

Le Conseil des ministres est compos6 de ministres des pays membres. Chaque
pays membre peut d6signer un de ses ministres pour le repr6senter au Conseil des
ministres.

Article VIII. FONCTION DU CONSEIL DES MINISTRES

1. Le Conseil des ministres est l'organe supreme de l'Association.
2. Le Conseil des ministres :

a) Arrete la politique de l'Association;
b) Approuve le budget de l'Association;
c) Examine les demandes d'admission A l'Association et statue A leur sujet;

d) Nomme le Secr6taire g6n6ral de l'Association;
e) Examine les diff6rends entre les pays membres concernant l'interpr6tation et l'ap-

plication du pr6sent Accord et statue A leur sujet;

f) Sous r6serve des dispositions pertinentes de l'article IX, approuve son propre r -
glement int6rieur et celui du Conseil ex6cutif;

g) D6termine les organisations internationales auxquelles l'Association peut s'asso-
cier ou s'affilier dans l'exercice de ses fonctions;

h) S'acquitte de toute autre tdche qui peut lui etre confi6e quand besoin est avec l'ac-
cord des pays membres.

Article IX. PROCtDURES DU CONSEIL DES MINISTRES

1. Le Conseil des ministres tient une session ordinaire par ann6e civile et, lors-
que les circonstances l'exigent, une session extraordinaire A la demande d'au moins
deux pays membres. Les sessions du Conseil des ministres se tiennent g6n6ralement
au sifge de l'Association, mais une session peut tre convoqu6e sur le territoire de
tout pays membre si le Conseil des ministres en d6cide ainsi.

2. Chaque membre du Conseil des ministres dispose d'une voix. Sous r6serve
des dispositions du paragraphe 4, le Conseil des ministres prend ses d6cisions par un
vote affirmatif de tous ses membres; ces d6cisions ont force obligatoire.

3. Les recommandations du Conseil des ministres sont adopt6es A la majorit6
des deux tiers de tous ses membres. Une recommandation n'a pas force obligatoire
mais les membres s'efforcent autant que possible de veiller A ce qu'elle soit appliqu~e.

4. Les d6cisions relatives au fonctionnement interne de l'Association ou d'un
de ses organes subsidiaires sont adopt6es A la majorit6 simple des membres.

Article X. COMPOSITION DU CONSEIL EXECUTIF

1. Le Conseil ex6cutif est compose de repr6sentants des pays membres. Cha-
que pays membre a le droit de d6signer deux repr6sentants au Conseil ex6cutif.

2. Chaque pays membre peut d6signer en outre des suppl6ants pour remplacer
6ventuellement les repr6sentants aux r6unions du Conseil ex6cutif.

Article XI. FONCTION DU CONSEIL EXtCUTIF

1. Le Conseil ex~cutif prend, sous r6serve des directives gen6rales du Conseil

des ministres, toutes les mesures voulues pour la r6alisation des objectifs du pr6sent
Accord. En particulier :
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a) I1 examine les mesures propos~es et coordonne les activit~s des Etats membres;
b) Il est competent pour proc6der A un examen pr6liminaire des questions soumises

pour examen au Conseil des ministres par un pays membre et pour formuler des
recommandations A leur sujet au Conseil des ministres;

c) Il examine le budget de l'Association en vue de le soumettre au Conseil des minis-
tres et supervise les activit~s du Secretariat;

d) I approuve les r~glements administratifs et financiers qui r6gissent les activit~s
de I'Association, y compris les travaux du Secretariat.
2. Le Conseil ex6cutif se r6unit normalement au sifge de i'Association et tient

au moins trois reunions par ann6e civile; l'une de ces r6unions prcde toujours im-
m6diatement la session ordinaire du Conseil des ministres.

3. Le Conseil ex6cutif peut :
a) Proposer aux pays membres des mesures individuelles et collectives portant sur

la production et le traitement de la bauxite, sur la recherche, sur des initiatives
communes et sur toute autre activit6 pouvant atre I6gitimement ex~cutde en vertu
des dispositions du pr6sent Accord;

b) D6terminer les 6tudes techniques que le Secr6tariat devra entreprendre;
c) Cr6er les comit6s voulus selon les besoins.

Article XII. LE SECRETARIAT

1. Le Secr6tariat se compose du Secr6taire g6n6ral et du personnel dont il peut
avoir besoin dans le domaine administratif, dans celui de la recherche et dans
d'autres domaines techniques, pour s'acquitter de ses fonctions.

2. Le Secr~taire g6n~ral est nomm6 pour une p6riode de trois ans et son man-
dat est renouvelable.

3. Le Secr6taire g6n6ral organise les travaux du Secr6tariat, dirige le personnel
et administre de faqon g~n~rale les affaires de l'Association conform6ment aux poli-
tiques fix6es par le Conseil des ministres et aux directives du Conseil ex6cutif.

4. Sans prejudice des dispositions g6n6rales 6nonc6es au paragraphe 3 du pr6-
sent article, le Secrtaire g~n6ral organise imm~diatement le rassemblement de
donn6es et la pr6sentation des rapports ayant trait A l'offre et A la demande de bauxite
et de produits d~riv6s sur les march6s mondiaux, aux accords et aux rbglements qui
influent sur l'utilisation de ces produits et sur leurs d6bouch6s, aux progrbs techni-
ques r6alis6s dans la transformation et dans l'utilisation de la bauxite et aux faits nou-
veaux d'ordre 6conomique et technique qui int6ressent les industries de la bauxite et
de raluminium. En outre, il prend sans tarder des mesures pour faire en sorte que
'Association dispose, pour ses travaux, du personnel suppl~mentaire voulu dans le

domaine de la recherche et dans d'autres domaines techniques.
5. Le personnel du Secretariat, A l'exception du personnel engag6 A titre tem-

poraire ou A titre consultatif, se compose de ressortissants des pays membres. Le per-
sonnel administratif et technique de rang suprieur est nomm6 par le Conseil ex6cutif
sur recommandation du Secr6taire g6n6ral. En nommant ce personnel, le Conseil
ex6cutif s'efforce d'assurer la repr6sentation la plus large possible des ressortissants
des pays membres, qui soit compatible avec le souci d'efficacit6. Dans l'exercice de
leurs fonctions, le Secr6taire g6n6ral et le personnel du Secr6tariat ne doivent
solliciter ni recevoir d'instructions d'aucun pays membre ni d'aucune autorit6 ext6-
rieure A 'Association.
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6. Le Secretariat fournit les services voulus pour les reunions du Conseil des
ministres et du Conseil ex6cutif et aide de faqon g~n~rale le Conseil des ministres et le
Conseil ex6cutif A appliquer les dispositions du present Accord.

7. Chaque pays membre de i'Association s'engage A respecter le caract&e inter-
national des fonctions du Secr(taire g6n~ral et du personnel et A ne pas tenter de les
influencer dans I'exercice de leurs fonctions.

Article XIII. LANGUES OFFICIELLES

Les langues officielles de l'Association sont le frangais et l'anglais.

Article XIV. SItGE ET BUREAUX

Le sifge de l'Association est 6tabli A la Jamaique. Un bureau du Secr6tariat peut
galement 8tre 6tabli dans un autre pays avec I'approbation du Conseil et I'accord du

Conseil des ministres.

Article XV. CAPACIT. JURIDIQUE

L'Association a, sur le territoire de chacun des pays membres, la capacit6 juridi-
que ncessaire A l'exercice des fonctions que lui confre le pr6sent Accord. Dans toute
action en justice, l'Association est repr6sent6e par le Secr6taire g6n6ral.

Article XVI. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Les privileges et immunit~s qui seront reconnus et conf~r~s en ce qui
concerne l'Association par les Etats membres seront 6nonc~s dans un protocole au
present Accord.

2. L'Association conclura avec le gouvernement du pays membre dans lequel
est situ6 son siege ou tout organe du Secretariat un accord sur les privilfges et immu-
nit~s qui seront reconnus et conf~r~s au Secretariat et A son personnel.

Article XVII. EXERCICE FINANCIER

L'exercice financier de l'Association coincide avec l'ann~e civile.

Article XVIII. BUDGET

1. Les d~penses de l'Association sont couvertes par les contributions des pays
membres.

2. Avant le debut de chaque exercice financier, un projet de budget (d~penses
et recettes) de l'Association pour 'exercice consid~r6 est 6tabli par le Secrtaire g~n6-
ral, examin& par le Conseil ex~cutif et soumis au Conseil des ministres pour approba-
tion. Le budget de chaque exercice est soumis au Conseil des ministres suffisamment
t6t pour 8tre approuv6 au plus tard le 30 novembre de l'ann~e pr(c~dant cet exercice.

3. Le cas 6ch~ant, un budget additionnel peut 6galement etre soumis au
Conseil des ministres pour approbation apr~s le debut de l'exercice financier.

4. Les pays membres peuvent faire des avances de fonds au Secretariat pour
couvrir les d~penses de l'Association en attendant que les contributions au budget
aient 6t reqiues.

Article XIX. CONTRIBUTIONS

1. Les contributions annuelles destinies A couvrir les d~penses de l'Association
sont payees par chaque pays membre sur une base d~termin~e par le Conseil des
ministres. Les contributions sont payees en monnaies librement convertibles, selon
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un 6chelonnement fix par le Secr~taire g~n~ral avec l'approbation du Conseil des
ministres.

2. Le repr~sentant d'un pays en retard de plus de six mois dans le paiement de
ses contributions n'a pas le droit de voter aux reunions du Conseil ex6cutif tant que le
montant des arri6r~s n'a pas W r~glM.

3. Aussit6t que possible aprs la cl6ture de I'exercice financier, mais au plus
tard soixante jours apr~s cette date, un 6tat v~rifi des recettes et des d~penses de
I'exercice consid6r6 est 6tabli par le Secr6taire g6n6ral et soumis au Conseil ex~cutif.

Article XX. SIGNATURE

Le present Accord demeurera ouvert A la signature des representants dtlment ac-
cr~dit6s des pays 6num6r6s au paragraphe 1, a, de Particle II du present Accord, A
Conakry (R6publique de Guin~e).

Article XXI. RATIFICATION

Le pr6sent Accord et tout amendement s'y rapportant sont soumis A ratification
ou approbation. L'instrument de ratification ou la notification d'approbation seront
d~pos~s aupr~s du Gouvernement jamaiquain qui en transmettra des copies certifi6es
conformes A chaque pays membre.

Article XXII. ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur lorsque le dernier instrument de ratifica-
tion ou la derni~re notification d'approbation auront W d~pos6s aupr~s du Gouver-
nement jamaiquain, conform6ment A l'article XXI, par les pays 6num6r6s au para-
graphe 1, a, de l'article II du present Accord.

Article XXIII. ADH.SION

1. Tout pays producteur de bauxite peut solliciter aupr~s du Conseil des minis-
tres son admission comme membre de l'Association et peut, si le Conseil des minis-
tres en d6cide ainsi, etre admis comme membre conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article

2. L'admission comme membre de 'Association s'effectue selon les clauses et
conditions fix6es par le Conseil des ministres. Elle prend effet A compter de la date du
dep6t de l'instrument d'adh6sion appropri6 auprs du Gouvernement jamaiquain.

Article XXIV. AMENDEMENTS

Le Conseil des ministres peut, par un vote affirmatif de tous ses membres, re-
commander aux pays membres 'amendement du present Accord. Tout amendement
de cet ordre entrera en vigueur trente jours apr~s la date du d6p6t, aupr~s du Gouver-
nement jamaiquain, du dernier instrument de ratification ou de la dernire notifica-
tion d'approbation.

Article XXV. ENREGISTREMENT

Le present Accord et tout amendement s'y rapportant seront enregistr6s A l'Or-
ganisation des Nations Unies.

Article XXVI. RETRAIT

1. Tout pays membre peut se retirer de I'Association. Le pays membre notifie
par 6crit son intention de se retirer au Secr~taire g6n6ral qui communique imm6diate-
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ment ladite notification [aux autres Parties A l'Accord. A moins que cette notifica-
tion]' ne soit annul6e ou modifie, le retrait prend effet douze mois apr~s la date A la-
quelle le Secr6taire g6n~ral a requ ladite notification.

2. Un pays membre qui se retire de I'Association s'engage A honorer toute obli-
gation financi~re assume par lui lorsqu'il 6tait membre de I'Association.

Article XXVIL [ABROGATION]

Le present Accord peut &re abrog6 par un vote affirmatif de tous les membres du
Conseil des ministres.

Article XXVIII. DEP6T
L'original du present Accord, dont les textes anglais et franqais font 6galement

foi, sera d6pos6 aupris du Gouvernement jamaiquain qui en transmettra des copies
certifi~es conformes A chaque gouvernement signataire et A chaque gouvernement qui
y adh6rera.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dflment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord aux dates qui figurent en regard de leurs
signatures.

Pour l'Australie:
[Signdj

2

17 septembre 1974

Pour la Guin6e:
[Sign] 3

15 juillet 1974

Pour la Guyane•
[Sign l"
22 aofit 1974

Pour la Jamaique:
[Signd]5
15 juillet 1974

Pour la Sierra Leone:
[Signj]

6

28 octobre 1974

Le texte entre crochets ne figure pas dans le texte authentique frangais eta 6 ajout6 ici par le Secretariat - The text
between brackets does not appear on the authentic French text and has been added here by the Secretariat.

2 Sign6 par W. H. Barry.
3 Sign& par Moussa Diakite.
4 Sign6 par L. E. Mann.
5 Sign6 par Probyn Marsh.
6 Sign6 par K. Randall.
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[Le Royaume des Pays-Bas]
Pour le Surinam :

Pour la Yougoslavie

[Pour Haiti] :

[Signfl'
31 octobre 1974

[SignJl
17 septembre 1974

[Signe]T
17 janvier 1975

I Sign6 par G. de Bok.

2 Sign, par B. Stanic.
3 Sign6 par E. Francisque.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAMAICA AND
THE INTERNATIONAL BAUXITE ASSOCIATION RELATING
TO THE HEADQUARTERS

The Contracting Parties,
Noting the provisions of Article XIV of the Agreement Establishing the Interna-

tional Bauxite Association2 (hereinafter referred to as "the Association'),
Desiring to conclude an agreement in accordance with paragraph 2 of Arti-

cle XVI of the aforementioned Agreement,
Have agreed as follows:

Article 1. USE OF TERMS

In this Agreement:
(a) "The Agreement" means the Agreement Establishing the International

Bauxite Association;
(b) "Archives of the Association" means the records, correspondence,

documents, manuscripts, photographs, slides, films, and sound recordings belong-
ing to or held by the Association;

(c) "Competent authorities" means national or other authorities as may be ap-
propriate in the context according to the laws of Jamaica;

(d) "Headquarters of the Association" means the principal place of business of
the Association referred to in Article XIV of the Agreement;

(e) "Headquarters premises" means the premises occupied by the Secretariat of
the Association in Jamaica and includes buildings or parts of buildings and the land
ancillary thereto, irrespective of ownership used for the purposes of the Association,
and shall be deemed to include the private residence of the Secretary General;

(f) "The Government" means the Government of Jamaica;
(g) "Member Country" means Member Country of the Association;
(h) "Official of the Secretariat" means any member of the administrative,

research or other technical staff of the Secretariat of the Association;
(i) "Property" as used in Article V means all property, including funds and

assets belonging to or held or administered by the Association in furtherance of its
constitutional functions and, in general, all income accruing to the Association;

(j) "Representatives of Member Countries" means persons on whom a
Member Country has conferred that capacity and shall be deemed to include all alter-
natives, advisers, technical experts and secretaries of delegations;

(k) "The Secretary General" means the Secretary General of the Association.

Article II. LEGAL PERSONALITY

1. The Association shall enjoy full legal personality in Jamaica. In particular
the Association shall have legal capacity to:
(a) make contracts;
(b) acquire and dispose of real and personal property;

I Came into force on 5 November 1975 by signature, in accordance with article xv (1).
2 See p. 175 of this volume.
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(c) institute legal and administrative proceedings;
(d) carry out any activities inherent in its functions.

2. In any legal or administrative proceedings the Secretary General shall repre-
sent the Association. Where the Association initiates such proceedings it shall waive
the immunity from jurisdiction recognized in this Agreement. Such waiver shall be
express and shall in any event have no effect whatever of a general character being
applicable only in relation to the specific proceedings in question or to any counter
claim directly connected with the principal claim. Such waiver shall not be construed
as waiver of immunity from execution of the judgment, for which a separate waiver
shall be necessary.

Article III. HEADQUARTERS PREMISES

1. The Association shall have the power to make regulations operative within
the Headquarters premises, for the purpose of establishing therein conditions
necessary for the full execution of its functions.

2. The Headquarters premises shall be inviolable and shall be under the con-
trol and authority of the Association as provided for in this Agreement.

3. Officials of the Government, whether administrative, judicial, military or
police, shall not enter the Headquarters premises to perform any official duties
therein except with the express prior consent of and under conditions agreed to by the
Secretary General.

4. The service of legal process, including the seizure of private property, may
take place within the Headquarters premises only with the express prior consent of
and under conditions approved by the Secretary General.

5. Without prejudice to the provisions of this Article the Association shall pre-
vent its Headquarters premises from becoming a refuge either for fugitives from
justice, or persons who are endeavouring to avoid service of legal process or judicial
proceedings.

6. The Association may expel or exclude persons from its Headquarters
premises for violation of its regulations adopted under this Article or for any other
cause.

7. The Association may not, without the express prior consent of the Govern-
ment, establish other offices forming part of the Headquarters premises in localities
other than those in which the Headquarters premises itself is established.

Article IV. COMMUNICATIONS

1. Unless otherwise precluded by the terms of any international convention in
force to which Jamaica is party, the Government shall accord the Association, in
respect of its official communications, treatment not less favourable than that ac-
corded to other intergovernmental organizations in the matter of priorities, rates and
taxes on mails, cables, telegrams, radiograms, telephotos, telephone and other com-
munications and press rates for information to the press and radio.

2. No censorship shall be applied to the official correspondence or other com-
munications of the Association. Such immunity from censorship shall extend to
printed matter, photographs, slides, films and sound recordings, this list being sub-
ject to amplification. The Association shall have the right to use codes and to
dispatch and receive correspondence by courier or in sealed pouches, enjoying in that
respect the same immunities and privileges as diplomatic couriers and pouches.

Vol. 1021,1-15000



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1976

Article V. IMMUNITY FROM SUIT AND LEGAL PROCESS

1. The Association and its property, wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from suit and legal process except in cases where such im-
munity is expressly waived by the Secretary General. No such waiver of immunity
shall subject the property of the Association to any measure of execution, for which
a separate waiver shall be necessary.

2. The property of the Association, including its archives wherever located and
by whomsoever held, shall be immune from search, seizure, attachment, requisi-
tion, confiscation, expropriation or any other form of interference, whether by ex-
ecutive, administrative, judicial or legislative action.

Article V (bis). EXEMPTION FROM TAXATION

1. The property of the Association shall be exempt from:
(a) any form of direct taxation; it is understood, however, that the Association will

not claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for
public utility services;

(b) customs duties, prohibitions and restrictions on imports and exports in respect
of articles directly imported or exported by the Association for its official use; it
is understood, however, that articles imported under such exemption shall not be
sold in Jamaica except under conditions determined by the Government;

(c) customs duties or other levies, prohibitions and restrictions in respect of the im-
port, sale and export of its publications.
2. In exercise of the rights set out in the preceding paragraphs of this Article,

the Association shall pay due regard to any representations made by the Government
to the extent that such representations accord with customary international law, and
usage.

3. The exemption from taxation referred to in this Article shall not apply to
such dues and taxes payable under the laws of Jamaica by persons contracting with
the Association or the Secretary General.

Article VI. FINANCIAL AND EXCHANGE FACILITIES

1. To the extent necessary to achieve its purposes and carry out its functions
effectively, the Association shall not be subject to any financial controls, regulations
or moratoria and, in particular, shall be entitled:
(i) to hold for its own account securities and currency of any kind and to operate ac-

counts in any currencies;
(ii) to transfer its funds, securities and foreign currencies to or from Jamaica or

within Jamaica itself and to convert any currency held by it into any other cur-
rency.
2. The Association, in exercising its rights under this Article, shall pay due

regard to any representations made by the Government, and shall give effect to such
representations so far as this is possible without detriment to the interests of the
Association.

Article VII. PUBLIC SERVICES AND PROTECTION
OF THE HEADQUARTERS PREMISES

I. The competent authorities shall provide, to the extent requested by the
Secretary General, public services designed to ensure that the Headquarters premises
shall be supplied on reasonable terms with the necessary services, including electri-
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city, water, post, telephone, telegraph, transportation, fire protection. In case of any
interruption or threatened interruption of any such services, the competent
authorities shall consider the needs of the Association as being of equal importance
with similar needs of essential agencies of the Government, and shall take steps
accordingly, in order to ensure that the work of the Association is not unduly preju-
diced.

2. The competent authorities shall exercise reasonable care to ensure that the
tranquility of the Headquarters premises is not disturbed by the unauthorised entry
of persons or groups of persons into the premises. If so requested by the Secretary
General, the competent authorities shall provide a sufficient number of personnel for
the preservation of law and order in the Headquarters premises. The Association
shall, if requested, enter into arrangements with the competent authorities to re-
imburse them for any reasonable costs of such services.

Article VIII. TRANSIT

1. The competent authorities shall not impose any impediments to transit to or
from the Headquarters of the Association of the following persons:
(i) representatives of Member Countries;
(ii) officials of the Secretariat and the members of their families forming part of

their households;
(iii) persons, other than officials of the Secretariat, performing missions for the

Association and members of their families forming part of their households;
(iv) other persons invited to the Headquarters on official business;

2. The Secretary General shall communicate to the Government the names of
the persons mentioned in paragraph I of this Article.

3. Subject to the laws and regulations of Jamaica concerning zones, entry into
which is prohibited or restricted for reasons of national security, the Government
shall ensure to all persons referred to in paragraph 1 of this Article such freedom of
movement and travel in Jamaica as is necessary for the performance of their official
duties relating to the Association.

4. Visas required by the persons referred to in paragraph 1 shall be granted
free of charge.

5. The provisions of this Article do not imply exemption from the obligation
to produce evidence to establish that persons claiming the rights granted under this
Article are included in the categories specified in paragraph 1 nor from the applica-
tion of quarantine and health regulations.

Article IX. PERSONAL IMMUNITIES, PRIVILEGES AND FACILITIES

1. Officials of the Secretariat shall enjoy, as appropriate, in connection with
their official duties relating to the Association the following privileges and im-
munities:
(a) immunity from personal arrest and detention;
(b) immunity from seizure of their personal and official baggage;
(c) immunity from legal or administrative process of any kind in respect of words

spoken or written and all acts performed by them in their official capacity, such
immunity to continue notwithstanding that the persons concerned may have
ceased to be representatives or officials of the Association;

(d) exemption from any form of direct taxation and social security contributions on
salaries, remuneration and allowances paid to them by the Association;
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(e) exemption from any form of direct taxation on income derived from sources
outside Jamaica;

(I) exemption in respect of themselves and members of their families forming part
of their households from registration as aliens and immigration restrictions;

(g) immunity from national service obligations;
(h) freedom to maintain, within Jamaica or elsewhere, foreign securities, foreign

currency and, during and on termination of their appointment with the Associa-
tion, the right to take out of Jamaica, without restriction:
(i) all their funds in the same currencies as they brought into Jamaica through

authorised channels;
(ii) such funds as represent a reasonable proportion of income earned from the

Association;
(i) the same repatriation facilities and the same right to protection by the Jamaican

authorities in respect of themselves, their families and dependants as are ac-
corded to members of Diplomatic Missions in times of international crises.
2. Officials of the Secretariat designated by the Secretary General and notified

to the Government shall enjoy privileges and immunities normally accorded to
diplomatic personnel and, in particular, exemption from the payment of customs
duties on imports in respect of articles imported for their official and private use,
subject to the applicable laws and regulations of the Government. Officials not so
designated and notified shall enjoy only the privileges and immunities set out in
paragraph 1 of this Article except in the case of persons recruited from abroad who
shall be entitled also to exemption from customs duties on their personal and
household effects brought into Jamaica at the time of their arrival or within a
reasonable period thereafter, for their personal use or the personal use of members
of their families forming part of their households.

3. The Government shall not be obliged to accord to its own nationals the
privileges and immunities set out in sub-paragraphs (e), (g) and (h) of paragraph 1.

4. Officials of the Secretariat designated and notified in accordance with
paragraph 2 of this Article shall be provided by the Government with identity cards
certifying that they are officials of the Secretariat entitled to enjoy the privileges and
immunities set out in this Agreement.

5. The privileges and immunities accorded under this Agreement are granted
in the interests of the Association only. The Secretary General may waive the im-
munity of any official in any case where, in his opinion, such immunity impedes the
course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the Associa-
tion.

6. Members of the Secretariat of the Association other than its officials shall
enjoy such privileges and immunities as may be agreed upon by the Government and
the Association.

Article IX (bis). REPRESENTATIVES OF MEMBER COUNTRIES

Representatives of Member Countries who come to the Headquarters of the
Association in connection with its official business shall enjoy such privileges and
immunities as are normally accorded to representatives of Government of com-
parable rank on temporary diplomatic missions.

Article X. PERSONS OTHER THAN MEMBERS OF THE SECRETARIAT

Contracted experts engaged on missions on behalf of the Association shall, dur-
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ing the period of their assignment in Jamaica, enjoy as appropriate the privileges and
immunities set out in paragraphs 1 and 2 of Article IX.

Article XI. LAISSEZ-PASSER

The Government shall recognise and accept as a valid and sufficient document
for the travel of officials of the Association the laissez-passer of the Association
issued to its officials.

Article XIL GENERAL PROVISIONS

1. The Secretary General shall take every precaution to prevent any abuse in
the exercise of the privileges or immunities accorded by virtue of this Agreement and
for this purpose shall establish such rules and regulations as he may deem necessary
and expedient for representatives of Member Countries and officials of the
Secretariat and other persons who are eligible to receive any of the privileges and im-
munities accorded under this Agreement.

2. If the Government considers that an abuse has occurred in the exercise of
any privilege or immunity accorded under this Agreement, the Secretary General
shall, at the request of the Government, consult with the competent authorities of
Jamaica to determine whether such an abuse has in fact been committed. If such con-
sultations fail to achieve results satisfactory to the Secretary General and the Govern-
ment, the issue shall be settled in accordance with the procedures laid down in Arti-
cle XIII.

Article XIII. CO-OPERATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The Association, representatives of Member Countries, officials of the
Secretariat and experts employed on missions for the Association shall co-operate
with the competent authorities to facilitate the proper administration of justice, to
see that police regulations and ordinances are obeyed, and to prevent abuses of the
privileges, immunities and facilities specified in this Agreement. It is the duty of all
persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regulations
of Jamaica and not to interfere in the internal affairs of the country.

2. The Secretary General shall take whatever steps may be necessary for the
appropriate settlement of:

(a) disputes arising out of contracts and other disputes of a private-law character to
which the Association is a party; and

(b) disputes involving any employees of the Secretariat in respect of which immunity
is enjoyed provided that the Secretary General shall not have waived this im-
munity in accordance with Article IX(5).

3. Any dispute between the Government and the Association arising out of the
interpretation or application of this Agreement or any agreement supplementary
thereto or any question connected with the Headquarters of the Association or with
relations between the Association and the Government, which is not settled by
negotiation or other agreed mode of settlement, shall be referred for determination
to a tribunal of three arbitrators; one to be appointed by the Government, one to be
appointed by the Association, and the third who shall be the Chairman of the
tribunal, to be chosen by the first two arbitrators. If any of the parties fail to appoint
an arbitrator within three months from the date of the agreement to resort to arbitra-
tion, such appointment shall be made by the Secretary-General of the United Na-
tions. If the first two arbitrators fail to agree upon the third, the Secretary-General of
the United Nations shall be requested to appoint the third arbitrator. The tribunal
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shall make a determination within three months from the date on which it has been
constituted.

4. A majority vote of the arbitrators shall be sufficient to make a determina-
tion which shall be final and binding. The third arbitrator shall be empowered to set-
tle all questions of procedure in any case where there is disagreement with respect
thereto.

Article XIV. OPERATION OF THIS AGREEMENT

The Secretary General and the competent authorities shall settle by agreement
the channels through which they will communicate regarding the application of the
provisions of this Agreement and other questions affecting the Headquarters of the
Association. If the Secretary General so requests, the competent authorities shall ap-
point a special representative for the purpose of liaison with the Association.

Article XV. FINAL PROVISIONS

I. This Agreement shall enter into force immediately upon signature.
2. Consultations with respect to amendment of this Agreement may be entered

into at the request of either Party.
3. This Agreement shall be interpreted in the light of its primary purpose,

which is to enable the Association to discharge its responsibilities fully and efficiently
and to achieve its objectives.

4. Wherever this Agreement lays an obligation on the competent authorities,
the ultimate responsibility for the fulfilment of such obligation shall rest with the
Government.

5. Nothing in this Agreement shall be construed to preclude the adoption of
appropriate measures which may be reasonably required in the interests of defence,
public safety, public order or public health or otherwise for the security of the State
of Jamaica as may be determined by the Government in consultation with the
Association.

6. This Agreement and any supplementary agreement entered into between the
Government and the Association within the contemplation of its provisions shall
cease to have effect six (6) months after either of the two Contracting Parties shall
have given notice in writing to the other of its decision to terminate any such agree-
ment, except as regards the provisions applicable to the normal cessation of the ac-
tivities of the Association in Jamaica and the disposal of its property in Jamaica.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorised respective representatives of the Gov-
ernment and the Association have signed this Agreement in duplicate.

DONE at Kingston, Jamaica, this 5th day of November 1975.

[Signed - SigndJ' [Signed - Signf]2

For the Government For the Association
of Jamaica

Signed by Michael Manley-Sign6 par Michael Manley.
2 Signed by Henri A. M. Guda-Sign6 par Henri A. M. Guda.
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[TRADUCTION - TRANSLATION )

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE LA BAUXITE RELATIF
AU SIIGE

Les Parties contractantes,
Prenant note des dispositions de l'article XIV de l'Accord portant creation de

l'Association internationale de la bauxite' (ci-apr~s d~nomm~e (<l'Association ),
Dsireuses de conclure un accord conform~ment au paragraphe 2 de l'arti-

cle XVI de l'Accord susmentionn6,
Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. EMPLOI DES TERMES

Aux fins du present Accord :
a) Le terme <<Accord) d6signe l'Accord portant creation de l'Association inter-

nationale de la bauxite;
b) L'expression <archives de l'Association, d~signe les dossiers, la correspon-

dance, les documents, les manuscrits, les photographies, les diapositives, les pelli-
cules et les enregistrements sonores appartenant A l'Association ou d~tenus par elle;

c) L'expression oautorit~s comp~tentes, d~signe les autorit~s, nationales ou
autres, comp~tentes selon le contexte et conform~ment aux lois de la Jamaique;

d) L'expression osifge de l'Association, d~signe le principal 6tablissement de
l'Association, vis6 it l'article XIV de I'Accord;

e) L'expression <locaux du si~ge, d~signe les locaux occup~s par le Secretariat
de l'Association A la Jamalque et englobe les bitiments ou parties de bAtiments et le
terrain attenant utilis~s pour les besoins de l'Association, quel qu'en soit le propri&
taire, et sera r~put~e inclure la residence prive du Secr~taire g~n~ral;

J) Le terme le Gouvernement. d~signe le Gouvernement de la Jama'ique;
g) L'expression «pays membre>> d6signe un pays membre de l'Association;
h) L'expression «fonctionnaire du Secr6tariat. d6signe tout membre du per-

sonnel administratif, de recherche ou autre personnel technique du Secr6tariat de
l'Association;

i) Le terme <biens, au sens de l'article V, d6signe tous les biens, y compris les
fonds et les avoirs appartenant A l'Association ou d6tenus et g~r6s par elle conform6-
ment A ses attributions statutaires et, de manire g6n6rale, tous les revenus de l'Asso-
ciation;

j) L'expression orepr~sentants des pays membres>>d6signe les personnes Aqui
un Etat membre a confer6 ce titre et sera r6put6e inclure tous les suppl6ants, conseil-
lers, experts techniques et secr6taires des d616gations;

k) L'expression le oSecr6taire g6n6ral, d6signe le Secr6taire g~n~ral de l'As-
sociation.

Entr6 en vigueur le 5 novembre 1975 par la signature, conform~ment & I'article XV, paragraphe 1.

2 Voir p. 175 du present volume.
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Article I. PERSONNALITE JURIDIQUE

1. L'Association poss~de la personnalit6 juridique pleine et entire en Ja-
maique. Elle a notamment la capacit6:
a) De conclure des contrats;
b) D'acqu~rir et d'alidner des biehs mobiliers et immobiliers;
c) D'ester en justice ou d'engager une procedure administrative;
d) D'entreprendre toutes activit~s faisant partie de ses attributions.

2. Lors de toute action en justice ou procedure administrative, le Secrdtaire g6-
ndral reprdsente l'Association. Si 'Association intente une telle action, elle renonce A
l'immunit6 de juridiction prdvue dans le present Accord. Cette renonciation doit atre
explicite et ne revtir en aucun cas un caract~re gdndral, n'6tant applicable qu'A la
cause ou A toute demande reconventionnelle se rapportant directement t Faction
principale. Une telle renonciation ne sera pas interprdtde comme une levee de rimmu-
nit6 d'excution du jugement pour laquelle il est exig6 une renonciation distincte.

Article Ill. LOCAUX DU SIEGE

1. L'Association a le droit d'6dicter des r~glements applicables dans les locaux
du Sifge pour y crder les conditions n~cessaires au plein exercice de ses attributions.

2. Les locaux du Sifge sont inviolables et sont places sous le contr6le et l'auto-
rit6 de 'Association dans les conditions prdvues dans le present Accord.

3. Les fonctionnaires du Gouvernement, qu'ils soient administratifs, judi-
ciaires, militaires ou de police, ne peuvent pdndtrer dans les locaux du Siege pour y
exercer des fonctions officielles qu'avec le consentement expr~s du Secrdtaire g~n~ral
et dans les conditions acceptdes par lui.

4. La signification des actes de procedure, notamment la saisie de biens privds,
ne pourra avoir lieu dans les locaux du Sifge qu'avec le consentement expr~s du
Secrdtaire gdndral et dans les conditions approuvdes par lui.

5. Sans prejudice des dispositions du present article, l'Association emp~chera
que son Siege ne devienne le refuge de personnes qui tentent de se soustraire A la jus-
tice ou qui cherchent A se d~rober A la signification d'un acte de procedure ou h une
procedure judiciaire.

6. L'Association peut expulser ou exclure des locaux du Sifge toute personne,
soit pour violation des r~glements 6dict~s conformdment au present article, soit pour
toute autre cause.

7. L'Association ne peut, sans le consentement expr~s du Gouvernement, crder
d'autres bureaux faisant partie des locaux du Sifge en des lieux autres que ceux oil le
Sifge est lui-m~me 6tabli.

Article IV. COMMUNICATIONS
1. Sauf dispositions contraires de toute convention internationale en vigueur A

laquelle la Jama'que est partie, le Gouvernement accorde h l'Association, pour ses
communications officielles, un traitement qui n'est pas moins favorable que celui
qu'il accorde A d'autres organisations intergouvernementales, en mati~re de priorit6,
tarifs et taxes pour les envois postaux, les cdblogrammes, tdldgrammes, radiotdl&
grammes, tdldphotographies, communications t~l~phoniques et autres communica-
tions, ainsi qu'en mati~re de tarifs de presse pour les informations A la presse et A la
radiodiffusion.

2. Aucune censure n'est exercde sur la correspondance officielle ou autres com-
munications de 'Association. Cette exemption de censure s'applique aux imprim~s,
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photographies, diapositives, pellicules et enregistrements sonores, cette 6num~ration
n'6tant pas limitative. L'Association a le droit d'employer des codes et d'exp6dier et
de recevoir de la correspondance par courrier ou par valises scell6es, qui b6n6ficient
des m~mes privileges et immunit6s que les courriers et valises diplomatiques.

Article V. IMMUNITt DE JURIDICTION
1. L'Association et ses biens, ofi qu'ils se trouvent et quels qu'en soient les d6-

tenteurs, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans les cas oi cette immunit6

est express~ment lev&e par le Secr~taire g~n~ral. Cette levee d'immunit ne soumet les
biens de l'Association A aucune mesure d'excution, pour laquelle il est exig6 une re-
nonciation distincte.

2. Les biens de I'Association, y compris ses archives, ofi qu'ils se trouvent et
quels qu'en soient les dtenteurs, jouissent de l'immunit6 en matire de perquisition,
saisie-excution, saisie-arret, requisition, confiscation, expropriation, ou toute autre
forme d'intervention resultant d'une decision du pouvoir ex~cutif, administratif,
judiciaire ou lgislatif.

Article V (bis). EXONtRATION D'IMP6TS
1. Les biens de l'Association :

a) Sont exon6r~s de tout imp6t direct, 6tant entendu toutefois que l'Association ne
r6clamera pas l'exon~ration de taxes qui ne sont en fait que le paiement de ser-
vices d'utilit publique;

b) Sont exempt6s de droits de douane, d'interdictions et de restrictions sur les im-
portations et exportations en ce qui concerne les articles directement import6s ou
export(s par l'Association pour son usage officiel; il est entendu toutefois que les
articles import~s b~n~ficiant de cette exemption ne seront pas vendus en Jamai-
que, si ce n'est dans les conditions 6tablies par le Gouvernement;

c) Sont exempt6s des droits de douane ou autres taxes, d'interdictions et de restric-
tions en ce qui concerne l'importation, la vente et l'exportation de ses publica-
tions.
2. Dans 'exercice des droits 6nonc6s au paragraphe pr6c6dent du pr6sent arti-

cle, l'Association tient dflment compte de toutes repr6sentations qui lui seraient faites
par le Gouvernement, dans la mesure oOi ces repr6sentations sont conformes au droit
international coutumier et A l'usage.

3. L'exon6ration d'imp6ts vis6e dans le pr6sent article ne s'applique pas aux
droits et taxes que doivent payer, en vertu de la 16gislation jamaiquaine, les personnes
ayant conclu des contrats avec l'Association ou le Secr6taire g6n6ral.

Article VI. FACILITES D'ORDRE FINANCIER ET FACILITES DE CHANGE

1. Dans la mesure n6cessaire A la r6alisation de ses objectifs et A 1'exercice
efficace de ses fonctions, l'Association n'est astreinte A aucun contr6le, r~glementa-
tion ou moratoire financiers et peut notamment :
i) D6tenir A son propre compte des titres en toutes monnaies et avoir des comptes

en toutes monnaies;
ii) Transf6rer ses fonds, ses valeurs et ses devises de la Jama'ique dans d'autres pays

ou inversement, ou A l'int6rieur de la Jamaique, et convertir toute monnaie
qu'elle d6tient en toute autre monnaie.
2. Dans l'exercice des droits qui lui sont conf6r6s par le pr6sent article, l'Asso-

ciation tient dfiment compte de toutes representations qui lui seraient faites par le
Gouvernement dans la mesure o/i elle peut y donner suite sans nuire A ses int~r~ts.
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Article VII. SERVICES PUBLICS ET PROTECTION DES LOCAUX DU SItGE
1. A la demande du Secrdtaire g~n~ral, les autorit~s comptentes assureront A

des conditions raisonnables la fourniture aux locaux du Siege des services publics n6-
cessaires, notamment l'lectricit6, l'eau, les services postaux, t~l~phoniques, t~l~gra-
phiques, les transports, les services de protection contre l'incendie. En cas d'interrup-
tion ou de risque d'interruption de l'un de ces services, les autorit~s comptentes
consid~rent les besoins de l'Association comme 6tant d'une importance 6gale A ceux
des services essentiels du Gouvernement et prennent les mesures appropri~es pour
6viter que les travaux de I'Association ne soient indfiment entrav~s.

2. Les autorit~s comptentes prennent toutes mesures raisonnables afin que la
tranquillit6 des locaux du Sifge ne soit pas troubl~e par des personnes et des groupes
de personnes cherchant & y p~n~trer sans autorisation. A la demande du Secr~taire
g~n~ral, les autorit~s comp~tentes fourniront du personnel en nombre suffisant pour
assurer le maintien de l'ordre A l'int~rieur des locaux du Sifge. Si on lui en fait la
demande, l'Association s'entend avec les autorit~s comp~tentes pour leur rembourser
tous frais raisonnablement occasionn~s par la fourniture de ces services.

Article VIII. DEPLACEMENTS
1. Les autorit~s comptentes n'opposent aucun obstacle aux d~placements, A

destination ou en provenance du Sifge de l'Association, des personnes suivantes:
i) Les repr~sentants des pays membres;

ii) Les fonctionnaires du Secretariat et les membres de leur famille faisant partie de
leur m~nage;

iii) Les personnes autres que les fonctionnaires du Secretariat en mission pour le
compte de l'Association et les membres de leur famille faisant partie de leur
m~nage;

iv) Toute autre personne officiellement invit~e au Sifge.
2. Le Secr~taire g~n~ral communique au Gouvernement les noms des per-

sonnes vis~es au paragraphe 1 du present article.
3. Sous reserve des lois et r~glementations de la Jamaique concernant les zones

dont l'entr~e est interdite ou restreinte pour des raisons de s~curit6 nationale, le Gou-
vernement garantit A toutes les personnes vis~es au paragraphe 1 du present article la
libert6 de mouvement et de d~placement A l'int~rieur de la Jama'que qui est n~cessaire
A l'exercice de leurs fonctions officielles pour le compte de l'Association.

4. Les visas ncessaires aux personnes vises au paragraphe 1 sont accord~s
sans frais.

5. Les dispositions du present article n'interdisent pas d'exiger des personnes
qui revendiquent les droits accord~s par le present article qu'elles prouvent qu'elles
rentrent bien dans les categories pr~vues au paragraphe 1. Elles n'excluent pas non
plus l'application des mesures de quarantaine et des r~glements sanitaires.

Article IX. IMMUNITtS, PRIVILEGES ET FACILITES PERSONNELS
1. Les fonctionnaires du Secretariat jouissent, selon qu'il convient dans I'exer-

cice de leurs fonctions officielles pour le compte de l'Association, des privileges et im-
munit~s suivants :
a) Immunit6 d'arrestation et de dtention;
b) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et officiels;
c) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes accomplis

par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6 subsiste
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meme si les int~ress~s ont cess6 d'etre des repr~sentants ou fonctionnaires de l'As-
sociation;

d) Exemption de tout imp6t direct et de toute cotisation A la s6curit6 sociale sur les
traitements, 6moluements et indemnit~s qui leur sont vers6s par l'Association;

e) Exemption de toute autre forme d'imp~t direct sur leurs revenus provenant de
sources ext~rieures A la Jamaique;

f Exemption pour eux-memes et pour les membres de leur famille faisant partie de
leur m6nage de toutes formalit~s d'enregistrement des 6trangers et de toutes
mesures restrictives relatives A I'Nmigration;

g) Exemption des obligations de service national;
h) Libert6 d'avoir, sur le territoire de la Jamaique ou en tout autre lieu, des valeurs

trangres, des devises, et pendant leur p6riode de service aupris de l'Association
ou lorsque leurs fonctions prennent fin, le droit de sortir du territoire de la
Jamaique, sans aucune interdiction :
i) Des sommes 6gales A celles qu'ils avaient introduites sur ledit territoire par

les voies autoris6es et dans les memes devises,
ii) Des sommes repr6sentant une part raisonnable des r6mun6rations que leur a

vers~es r'Association;
i) Facilit6s de rapatriement et protection des autorit6s jamaiquaines pour eux-

memes, leur famille et les personnes A leur charge, identiques A celles qui sont ac-
cord6es en p6riode de crise internationale aux membres des missions diplomati-
ques.
2. Les fonctionnaires du Secretariat d~sign6s par le Secr~taire g~n~ral et dont

le nom a 6 communiqu6 au Gouvernement jouissent des privileges et immunit6s
normalement accord~s au personnel diplomatique et, en particulier, de l'exemption
des droits de douane A l'importation en ce qui concerne les articles import6s pour leur
usage officiel et personnel, sous r6serve des lois et r6glementations du Gouvernement
applicables en la matire. Les fonctionnaires qui n'ont pas W ainsi d6sign6s et dont le
nom n'a pas W ainsi communiqu6 ne jouissent que des privileges et immunit~s prd-
vus au paragraphe 1 du pr6sent article, sauf dans le cas des personnes recrut~es A
l'tranger, qui b6n6ficient 6galement de 'exemption de droits de douane en ce qui
concerne leurs effets personnels et m6nagers import6s en Jamaique au moment de
leur arriv6e ou dans un d~lai raisonnable suivant leur arriv6e pour leur usage person-
nel ou celui des membres de leur famille faisant partie de leur m6nage.

3. Le Gouvernement n'est pas tenu d'accorder A ses propres ressortissants les
privileges et immunit6s 6nonc6s aux alin~as e, g et h du paragraphe 1.

4. Les fonctionnaires du Secr6tariat d6sign6s et dont le nom a W communiqu6
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article regoivent du Gou-
vernement une carte d'identit6 qui atteste qu'ils sont fonctionnaires du Secr6tariat
jouissant des privileges et immunit6s pr6vus dans le present Accord.

5. Les privileges et immunit6s pr6vus dans le pr6sent Accord sont octroy6s
exclusivement dans l'int6ret de 'Association. Le Secr6taire g6n6ral peut lever l'immu-
nit6 accord~e A tout fonctionnaire dans tous les cas o/i il estime que cette immunit6
emp~che la justice de suivre son cours et qu'elle peut etre lev6e sans nuire aux intrets
de l'Association.

6. Les membres du Secr6tariat de l'Association autres que ses fonctionnaires
jouissent des privileges et immunit6s qui pourront 8tre d6termin6s d'un commun ac-
cord entre le Gouvernement et I'Association.
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Article IX (bis). REPRtSENTANTS DES PAYS MEMBRES

Les repr6sentants des pays membres qui se rendent au Sifge de I'Association en
mission officielle jouissent des privileges et immunit~s qui sont normalement ac-
cord6s aux repr6sentants des Gouvernements de rang comparable en mission diplo-
matique temporaire.

Article X. PERSONNES AUTRES QUE LES MEMBRES DU SECRETARIAT

Les experts sous contrat qui sont en mission au nom de l'Association jouissent,
selon qu'il convient durant leur affectation en Jamaique, des privileges et immunit6s
6nonc~s aux paragraphes 1 et 2 de l'article IX.

Article XI. LAISSEZ-PASSER
Le Gouvernement reconnait et accepte comme titre de voyage valide et suffisant

le laissez-passer que l'Association dM1ivre A ses fonctionnaires lors de leurs d6place-
ments.

Article XII. DISPOSITIONS GINERALES
1. Le Secr~taire g6n6ral prendra toutes les pr&autions n6cessaires afin de pr6-

venir tout abus des privileges ou immunit6s conf6r~s en vertu du pr6sent Accord et, A
cet effet, 6dictera les r~gles et r~glements qu'il jugera n6cessaires et opportuns, les-
quels seront applicables aux repr6sentants des pays membres et aux fonctionnaires
du Secr6tariat et A toutes les autres personnes pouvant se pr~valoir de l'un quelcon-
que des privileges et immunit6s pr6vus dans le pr6sent Accord.

2. Si le Gouvernement estime qu'il y a eu abus d'un privilfge ou d'une immu-
nit6 conf~r6s en vertu du pr6sent Accord, le Secr6taire g6n~ral consulte, sur la
demande du Gouvernement, les autorit6s comp6tentes jamaiquaines en vue de d6ter-
miner si un tel abus s'est v6ritablement produit. Au cas o/i ces consultations n'abouti-
raient pas k un r6sultat satisfaisant pour le Secr6taire g6n6ral et pour le Gouverne-
ment, la question sera r~gl~e conform6ment A la proc6dure pr6vue A 'article XIII.

Article XIII. COOPERATION ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. L'Association, les repr6sentants des pays membres, les fonctionnaires du
Secr6tariat et les experts en mission pour le compte de l'Association coop6reront avec
les autorit6s comp6tentes pour faciliter la bonne administration de la justice, pour
assurer le respect des r~glements et arr~t~s de police et pour pr~venir 'abus des privi-
lfges, immunit6s et facilit6s pr~vus dans le pr6sent Accord. Toutes les personnes qui
jouissent de ces privilfges et immunit6s ont le devoir de respecter les lois et r~glements
de la Jama'que et de ne pas intervenir dans ses affaires int6rieures.

2. Le Secr6taire g6n6ral prendra toutes les mesures utiles pour le riglement
satisfaisant :
a) Des diff6rends resultant de contrats et autres diff6rends de droit priv6 auxquels

l'Association est partie;

b) Des diff6rends mettant en cause tout employ6 du Secr6tariat qui jouit de l'immu-
nit6, A condition que le Secr6taire g6n6ral n'ait pas lev6 cette immunit6 conform6-
ment au paragraphe 5 de 'article IX.
3. Tout diff6rend entre le Gouvernement et l'Association concernant l'interpr6-

tation ou l'application du pr6sent Accord ou de tout Accord compl~mentaire, ou
toute question touchant le Sifge de l'Association ou les relations entre l'Association
et le Gouvernement qui n'est pas r~glM par voie de n~gociation ou par un autre mode
de r~glement convenu sera soumis pour d6cision A un tribunal compos6 de trois
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arbitres dont un sera d~sign6 par le Gouvernement, un autre par l'Association et le
troisi~me, qui pr~sidera le tribunal, par les deux arbitres. Si l'une ou l'autre des Par-
ties n'a pas d(sign6 un arbitre dans les trois mois qui suivront la date A laquelle a W
prise la d6cision d'avoir recours A l'arbitrage, c'est le Secr~taire g~n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies qui procide A cette d6signation. A d6faut d'accord entre les
deux premiers arbitres sur le choix du troisi~me, le Secr6taire g~n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies est pri6 de designer le troisi~me arbitre. Le tribunal rend une
sentence dans les trois mois A compter de sa constitution.

4. Un vote des arbitres A la majorit6 suffit pour rendre une sentence definitive,
qui lie les parties. Le troisi~me arbitre est habilit6 h r~gler toute question de proc&
dure dans tout cas ofi il y a d6saccord A cet 6gard.

Article XIV. APPLICATION DU PRESENT ACCORD

Le Secr6taire g6n6ral et les autorit6s comp6tentes d6termineront d'un commun
accord les voies par lesquelles ils communiqueront au sujet de l'application des dispo-
sitions du pr6sent Accord et de toutes autres questions relatives au Sifge de l'Asso-
ciation. Si le Secr~taire g6n6ral le demande, les autorit6s comp6tentes nommeront un
repr6sentant sp6cial charg6 d'assurer la liaison avec l'Association.

Article XV. DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.
2. Des consultations au sujet de la modification du present Accord peuvent

etre engag6es A la demande de l'une ou I'autre des Parties.
3. Le pr6sent Accord sera interpr6t6 compte tenu de son but essentiel, qui est

de permettre A l'Association d'exercer ses fonctions et de r6aliser ses objectifs pleine-
ment et efficacement.

4. Chaque fois que le pr6sent Accord confRre une obligation aux autorit6s
comp6tentes, le Gouvernement sera responsable en dernier ressort de l'ex6cution de
ladite obligation.

5. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprt6e comme pouvant
empcher l'adoption de mesures appropri~es qui peuvent etre raisonnablement re-
quises dans l'int6r~t de la d6fense, de la s6curit6 publique, de l'ordre public ou de la
sant6 publique ou pour d'autres raisons relatives A la s6curit6 de l'Etat jamaiquain qui
seraient d6finies par le Gouvernement en consultation avec I'Association.

6. Le pr6sent Accord et tout Accord suppl6mentaire conclu entre le Gouverne-
ment et l'Association conform6ment A ses dispositions cesseront d'avoir effet six (6)
mois apr~s que l'une ou l'autre des deux Parties contractantes aura inform6 par 6crit
I'autre Partie de sa d6cision de mettre fin A l'un de ces Accords, exception faite des
dispositions applicables A la cessation normale des activit6s de l'Association et A la li-
quidation de ses biens en Jamaique.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs du Gouvernement et de l'Association,
A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Accord en deux exemplaires.

FAIT A Kingston (Jamaique) le 5 novembre 1975.

Pour le Gouvernement Pour I'Association
de la Jama'que :

[MICHAEL MANLEY] [HENRI A. M. GUDA]
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CONVENTION' CONCERNANT LA RECONNAISSANCE ET L'EX-
CUTION DE DtCISIONS RELATIVES AUX OBLIGATIONS ALI-
MENTAIRES

Les Etats signataires de la pr~sente Convention,
D6sirant &tablir des dispositions communes pour r6gler la reconnaissance et

l'exicution r6ciproques de d6cisions relatives aux obligations alimentaires envers les
adultes,

D6sirant coordonner ces dispositions et celles de la Convention du 15 avril 19582
concernant la reconnaissance et l'ex6cution des d6cisions en mati~re d'obligations ali-
mentaires envers les enfants,

Ont r6solu de conclure une Convention cet effet et sont convenus des disposi-
tions suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. La pr6sente Convention s'applique aux d6cisions en matire
d'obligations alimentaires d6coulant de relations de famille, de parent6, de mariage
ou d'alliance, y compris les obligations alimentaires envers un enfant non 16gitime,
rendues par les autorit6s judiciaires ou administratives d'un Etat contractant entre
1. un cr6ancier et un d6biteur d'aliments; ou
2. un d6biteur d'aliments et une institution publique qui poursuit le remboursement

de la prestation fournie A un cr6ancier d'aliments.
Elle s'applique 6galement aux transactions pass6es dans cette mati~re devant ces

autorit6s et entre ces personnes.

Article 2. La Convention s'applique aux d6cisions et aux transactions, quelle
que soit leur d6nomination.

Elle s'applique 6galement aux d6cisions ou transactions modifiant une d6cision
ou une transaction ant~rieure, meme au cas oil celle-ci proviendrait d'un Etat non
contractant.

Elle s'applique sans 6gard au caract~re international ou interne de la r6clamation
d'aliments et quelle que soit la nationalit6 ou la r6sidence habituelle des parties.

Article 3. Si la d6cision ou la transaction ne concerne pas seulement l'obliga-
tion alimentaire, 1'effet de la Convention reste limit6 A cette dernire.

I Entr6e en vigueur le ler aofit 1976 A l'6gard des Etats ci-apris, soit le premier jour du troisi~me mois du calendrier
suivant la date de ddp6t du troisj~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation aupris du Gouvernement
n6erlandais par des membres de la Conference de La Haye de droit international priv lots de sa douziime session, confor-
moment A l'article 35

Date de dc4p61 de Iinstrument
de ratfication, d'adhdsion (a),

d'acceptation (A)
Etats ou d'approbation (AA)

Portugal* . .......................................................... 4 dcem bre 1975
Tchdcoslovaquie* ................................................... 12 m ai 1976
Suisse* ............................................................ 18 m ai 1976

Voir p. 229 du present volume pour le texte des r~serves faites lorts de la ratification.
2 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 539, p. 27.
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CHAPITRE H.' CONDITIONS DE LA RECONNAISSANCE
ET DE L'EX8CUTION DES DECISIONS

Article 4. La decision rendue dans un Etat contractant doit etre reconnue ou
d~clar6e ex6cutoire dans un autre Etat contractant :
1. si elle a &6 rendue par une autorit6 consid6r6e comme compitente au sens des ar-

ticles 7 ou 8; et
2. si elle ne peut plus faire l'objet d'un recours ordinaire dans 'Etat d'origine.

Les d6cisions ex&cutoires par provision et les mesures provisionnelles sont, quoi-
que susceptibles de recours ordinaire, reconnues ou d&clar6es ex&cutoires dans l'Etat
requis si pareilles d6cisions peuvent y tre rendues et ex~cut6es.

Article 5. La reconnaissance ou l'ex6cution de la d6cision peut n~anmoins etre
refus6e :
1. si la reconnaissance ou 1'excution de la d6cision est manifestement incompatible

avec l'ordre public de l'Etat requis; ou
2. si la d6cision r6sulte d'une fraude commise dans la proc6dure; ou
3. si un litige entre les memes parties et ayant le m~me objet est pendant devant une

autorit6 de l'Etat requis, premiere saisie; ou
4. si la d6cision est incompatible avec une decision rendue entre les memes parties et

sur le meme objet, soit dans l'Etat requis, soit dans un autre Etat lorsque, dans ce
dernier cas, elle r6unit les conditions n6cessaires A sa reconnaissance et A son ex6-
cution dans l'Etat requis.

Article 6. Sans prejudice des dispositions de l'article 5, une dicision par
d~faut n'est reconnue ou d~clar6e ex6cutoire que si l'acte introductif d'instance conte-
nant les 616ments essentiels de la demande a W notifi6 ou signifi6 A la partie
d~faillante selon le droit de l'Etat d'origine et si, compte tenu des circonstances, cette
partie a dispos6 d'un d~lai suffisant pour pr6senter sa d6fense.

Article 7. L'autorit6 de l'Etat d'origine est consid6r6e comme comp6tente au
sens de la Convention :
1. si le d6biteur ou le cr~ancier d'aliments avait sa r6sidence habituelle dans rEtat

d'origine lors de l'introduction de l'instance; ou
2. si le d~biteur et le cr6ancier d'aliments avaient Ia nationalit6 de l'Etat d'origine

lors de l'introduction de l'instance; ou
3. si le d~fendeur s'est soumis A la competence de cette autorit6 soit express~ment,

soit en s'expliquant sur le fond sans r6serves touchant A la comptence.

Article 8. Sans pr6judice des dispositions de l'article 7, les autorit~s d'un Etat
contractant qui ont statu6 sur la r6clamation en aliments sont consid~res comme
comptentes au sens de la Convention si ces aliments sont dus en raison d'un divorce,
d'une s6paration de corps, d'une annulation ou d'une nullit6 de mariage intervenu de-
vant une autorit6 de cet Etat reconnue comme comp6tente en cette matire selon le
droit de l'Etat requis.

Article 9. L'autorit6 de rEtat requis est li6e par les constatations de fait sur
lesquelles I'autorit6 de l'Etat d'origine a fond6 sa comptence.

Article 10. Lorsque la d6cision porte sur plusieurs chefs de la demande en ali-
ments et que la reconnaissance ou l'ex&cution ne peut 8tre accord~e pour le tout,
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l'autorit6 de I'Etat requis applique la Convention- la partie de la decision qui peut
8tre reconnue ou d6clar6e ex6cutoire.

Article 11. Lorsque la d6cision a ordonn6 la prestation d'aliments par paie-
ments p~riodiques, I'ex6cution est accord6e tant pour les paiements 6chus que pour
ceux A 6choir.

Article 12. L'autorit6 de l'Etat requis ne procide A aucun examen au fond de
la decision, A moins que la Convention n'en dispose autrement.

CHAPITRE IM. PROCIEDURE DE LA RECONNAISSANCE
ET DE L'EXtCUTION DES D8CISIONS

Article 13. La proc6dure de la reconnaissance ou de l'ex6cution de la d6cision
est r~gie par le droit de l'Etat requis, A moins que la Convention n'en dispose autre-
ment.

Article 14. La reconnaissance ou l'ex6cution partielle d'une d6cision peut tou-
jours 8tre demand~e.

Article 15. Le cr6ancier d'aliments qui, dans l'Etat d'origine, a b6n6fici6 en
tout ou en partie de l'assistance judiciaire ou d'une exemption de frais et d6pens b6-
n~ficie, dans toute procedure de reconnaissance ou d'ex6cution, de l'assistance la plus
favorable ou de l'exemption la plus large pr6vue par le droit de l'Etat requis.

Article 16. Aucune caution ni aucun d6p6t, sous quelque denomination que
ce soit, ne peut 8tre impos6 pour garantir le paiement des frais et d6pens dans les pro-
c6dures vis6es par la Convention.

Article 17. La partie qui invoque la reconnaissance ou qui demande l'ex6cu-
tion d'une d6cision doit produire :
1. une exp6dition complete et conforme de la d6cision;
2. tout document de nature A prouver que la dcision ne peut plus faire l'objet d'un

recours ordinaire dans l'Etat d'origine et, le cas 6ch6ant, qu'elle y est ex6cutoire;
3. s'il s'agit d'une d6cision par d6faut, l'original ou une copie certifi6e conforme du

document de nature A prouver que l'acte introductif d'instance contenant les 616-
ments essentiels de la demande a W r~gulirement notifi6 ou signifi6 A la partie
d6faillante selon le droit de l'Etat d'origine;

4. le cas 6ch6ant, toute pike de nature A prouver qu'elle a obtenu l'assistance
judiciaire ou une exemption de frais et d~pens dans l'Etat d'origine;

5. sauf dispense de l'autorit6 de l'Etat requis, la traduction certifi6e conforme des
documents mentionn6s ci-dessus.
A d6faut de production des documents mentionn6s ci-dessus ou si le contenu de

la decision ne permet pas A l'autorit6 de l'Etat requis de verifier que les conditions de
la Convention sont remplies, cette autorit6 impartit un dM1ai pour produire tous
documents n6cessaires.

Aucune 16galisation ni formalit6 analogue ne peut etre exig6e.
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CHAPITRE IV. DISPOSITIONS COMPL8MENTAIRES
RELATIVES AUX INSTITUTIONS PUBLIQUES

Article 18. La decision rendue contre un d~biteur d'aliments A la demande
d'une institution publique qui poursuit le remboursement de prestations fournies au
cr~ancier d'aliments est reconnue et d~clare ex~cutoire conform~ment k la Conven-
tion :
1. si ce remboursement peut 8tre obtenu par cette institution selon la loi qui la r~git;

et
2. si i'existence d'une obligation alimentaire entre ce cr~ancier et ce d~biteur est pr6-

vue par la loi interne d~sign~e par le droit international priv6 de l'Etat requis.

Article 19. Une institution publique peut, dans la mesure des prestations four-
nies au cr~ancier, demander la reconnaissance ou l'ex~cution d'une dcision rendue
entre le cr~ancier et le d~biteur d'aliments si, d'apr~s la loi qui la r~git, elle est de plein
droit habilit~e A invoquer la reconnaissance ou A demander 1'ex6cution de la decision
A la place du cr~ancier.

Article 20. Sans prejudice des dispositions de l'article 17, l'institution publi-
que qui invoque la reconnaissance ou qui demande l'ex~cution doit produire tout
document de nature A prouver qu'elle r~pond aux conditions pr~vues par l'article 18,
chiffre 1, ou par l'article 19, et que les prestations ont W fournies au cr~ancier
d'aliments.

CHAPITRE v. TRANSACTIONS

Article 21. Les transactions excutoires dans l'Etat d'origine sont reconnues et
d~clar~es ex~cutoires aux memes conditions que les d6cisions, en tant que ces condi-
tions leur sont applicables.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 22. Les Etats contractants dont la loi impose des restrictions aux trans-
ferts de fonds accorderont la priorit6 la plus 6lev~e aux transferts de fonds destines A
8tre verses comme aliments ou A couvrir des frais et d~pens encourus pour toute
demande r~gie par la Convention.

Article 23. La Convention n'emp~che pas qu'un autre instrument interna-
tional liant l'Etat d'origine et l'Etat requis ou que le droit non conventionnel de l'Etat
requis soient invoqu~s pour obtenir la reconnaissance ou l'excution d'une dcision
ou d'une transaction.

Article 24. La Convention est applicable quelle que soit la date A laquelle la
decision a &6 rendue.

Lorsque la decision a &6 rendue avant l'entr~e en vigueur de la Convention dans
les rapports entre l'Etat d'origine et l'Etat requis, elle ne sera dclar~e ex~cutoire dans
ce dernier Etat que pour les paiements A 6choir apr~s cette entr&e en vigueur.

Article 25. Tout Etat contractant peut, A tout moment, dclarer que les dispo-
sitions de la Convention seront 6tendues, dans ses relations avec les Etats qui auront
fait la meme d6claration, A tout acte authentique dress6 par devant une autorit6 ou
un officier public, requ et ex~cutoire dans l'Etat d'origine, dans la mesure oil ces
dispositions peuvent 8tre appliqu~es A ces actes.
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Article 26. Tout Etat contractant pourra, conform6ment A l'article 34, se
r6server le droit de ne pas reconnaitre ni d6clarer ex6cutoires :
1. les d6cisions et les transactions portant sur les aliments dus pour la p6riode post6-

rieure au mariage ou au vingt-et-uni~me anniversaire du cr6ancier par un
d6biteur autre que l'6poux ou 1'ex-6poux du cr6ancier;

2. les d6cisions et les transactions en matire d'obligations alimentaires
a. entre collat6raux;
b. entre alli6s;

3. les d6cisions et les transactions ne pr~voyant pas la prestation d'aliments par
paiements p~riodiques.
Aucun Etat contractant qui aura fait l'usage d'une r6serve ne pourra pr6tendre A

l'application de la Convention aux decisions et aux transactions exclues dans sa
r6serve.

Article 27. Si un Etat contractant connait, en matire d'obligations alimen-
taires, deux ou plusieurs systbmes de droit applicables A des cat6gories diff6rentes de
personnes, toute rdf6rence A la loi de cet Etat vise le systbme juridique que son droit
d~signe comme applicable A une cat6gorie particulire de personnes.

Article 28. Si un Etat contractant comprend deux ou plusieurs unit6s terri-
toriales dans lesquelles diff~rents syst~mes de droit s'appliquent en ce qui concerne la
reconnaissance et 'ex6cution de d6cisions en matire d'obligations alimentaires :
1. toute r6f6rence A la loi, & la proc6dure ou A 'autorit6 de 'Etat d'origine vise la loi,

la proc6dure ou 'autorit6 de l'unit6 territoriale dans laquelle la d6cision a W ren-
due;

2. toute r6f6rence A la loi, A la proc6dure ou A l'autorit6 de 'Etat requis vise la loi, la
proc6dure ou 'autorit6 de l'unit6 territoriale dans laquelle la reconnaissance ou
'ex6cution est invoqu6e;

3. toute r6f6rence faite, dans l'application des chiffres I et 2, soit A la Ioi ou A la pro-
c6dure de I'Etat d'origine soit A la loi ou A la proc6dure de r'Etat requis doit etre
interpr6t6e comme comprenant tous les r~gles et principes Igaux appropri6s de
I'Etat contractant qui r~gissent les unites territoriales qui le forment;

4. toute r6f6rence A la residence habituelle du cr6ancier ou du d6biteur d'aliments
dans I'Etat d'origine vise sa r6sidence habituelle dans l'unit6 territoriale dans la-
quelle la d6cision a W rendue.
Tout Etat contractant peut, en tout temps, d6clarer qu'il n'appliquera pas l'une

ou plusieurs de ces r~gles A une ou plusieurs dispositions de la Convention.

Article 29. La pr6sente Convention remplace dans les rapports entre les Etats
qui y sont parties la Convention concernant la reconnaissance et 'ex6cution des
d6cisions en mati~re d'obligations alimentaires envers les enfants, conclue A La Haye
le 15 avril 1958.

CHAPITRE vii. DISPOSITIONS FINALES

Article 30. La Convention est ouverte A la signature des Etats qui 6taient
membres de la Conf6rence de La Haye de droit international privd lors de sa Dou-
zi~me session.
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Elle sera ratifie, accept6e ou approuv6e et les instruments de ratification, d'ac-
ceptation ou d'approbation seront d~posds auprs du Minist~re des Affaires
Etrangbres des Pays-Bas.

Article 31. Tout Etat qui n'est devenu membre de la Confdrence qu'apr~s la
Douzi(me session, ou qui appartient A I'Organisation des Nations Unies ou A une ins-
titution sp.cialis~e de celle-ci, ou est Partie au Statut de la Cour internationale de
Justice, pourra adherer A la pr(sente Convention apr~s son entree en vigueur en vertu
de I'article 35, alin(a premier.

L'instrument d'adh6sion sera d~pos6 aupris du Minist~re des Affaires
Etrang&es des Pays-Bas.

L'adh~sion n'aura d'effet que dans les rapports entre I'Etat adh~rant et les Etats
contractants qui n'auront pas 6levd d'objection A son encontre dans les douze mois
apr~s la r.ception de la notification pr6vue au chiffre 3 de I'article 37. Une telle objec-
tion pourra 6galement tre 6lev~e par tout Etat membre au moment d'une ratifica-
tion, acceptation ou approbation de la Convention, ult6rieure A 'adh~sion. Ces ob-
jections seront notifi~es au Minist(re des Affaires Etrang~res des Pays-Bas.

Article 32. Tout Etat, au moment de la signature, de la ratification, de l'ap-
probation, de I'acceptation ou de I'adh(sion, pourra declarer que la Convention
s'dtendra t 'ensemble des territoires qu'il repr6sente sur le plan international, ou At
l'un ou plusieurs d'entre eux. Cette declaration aura effet au moment de 'entrde en vi-
gueur de ia Convention pour ledit Etat.

Par la suite, toute extension de cette nature sera notifie au Ministare des
Affaires Etrang(res des Pays-Bas.

L'extension aura effet dans les rapports entre les Etats contractants qui, dans les
douze mois apr~s la r(ception de la notification pr~vue A 'article 37, chiffre 4, n'au-
ront pas OIev6 d'objection At son encontre, et le territoire ou les territoires dont les re-
lations internationales sont assur~es par l'Etat en question, et pour lequel ou lesquels
la notification aura W faite.

Une telle objection pourra 6galement 8tre 6levie par tout Etat membre au mo-
ment d'une ratification, acceptation ou approbation ult(rieure A l'extension.

Ces objections seront notifi6es au Minist~re des Affaires Etrang&es des Pays-
Bas.

Article 33. Tout Etat contractant qui comprend deux ou plusieurs unit6s terri-
toriales dans lesquelles des syst~mes de droit diff~rents s'appliquent en ce qui
concerne la reconnaissance et I'ex6cution de decisions en matire d'obligations ali-
mentaires pourra, au moment de la signature, de la ratification, de I'acceptation, de
I'approbation ou de l'adh6sion, declarer que la pr~sente Convention s'6tendra It
toutes ces unites territoriales ou seulement At l'une ou At plusieurs d'entre elles et
pourra, 5t tout moment, modifier cette declaration en faisant une nouvelle d6clara-
tion.

Ces d6clarations seront notifi6es au Minist~re des Affaires Etrangres des Pays-
Bas et indiqueront express(ment l'unit6 territoriale At laquelle la Convention s'appli-
que.

Les autres Etats contractants pourront refuser de reconnaltre une decision en
mati(tre d'obligations alimentaires si, A la date A laquelle la reconnaissance est invo-
qu~e, la Convention n'est pas applicable A I'unit6 territoriale dans laquelle la decision
a 6t6 obtenue.
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Article 34. Tout Etat pourra, au plus tard au moment de la ratification, de
l'acceptation, de I'approbation ou de l'adh6sion, faire une ou plusieurs des r6serves
pr6vues A I'article 26. Aucune autre r6serve ne sera admise.

Tout Etat pourra 6galement, en notifiant une extension de la Convention
conform~ment A I'article 32, faire une ou plusieurs de ces reserves avec effet limitd
aux territoires ou certains des territoires vis6s par l'extension.

Tout Etat contractant pourra, A tout moment, retirer une r6serve qu'il aura
faite. Ce retrait sera notifi6 au Ministre des Affaires Etrang&es des Pays-Bas.

L'effet de ia reserve cessera le premier jour du troisi~me mois du calendrier apr~s
ia notification mentionn6e A l'alin6a pr6c6dent.

Article 35. La Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois du calendrier suivant le d6p6t du troisi~me instrument de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation pr6vu par I'article 30.

Ensuite, la Convention entrera en vigueur:
- pour chaque Etat signataire ratifiant, acceptant ou approuvant post~rieurement,

le premier jour du troisi~me mois du calendrier apr~s le d~p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

- pour tout Etat adh~rant, le premier jour du troisi~me mois du calendrier apr~s
'expiration du d~lai vis6 A 'article 31;

- pour les territoires auxquels la Convention a W 6tendue conform~ment A l'arti-
cle 32, le premier jour du troisi~me mois du calendrier qui suit l'expiration du
d6lai vis6 audit article.

Article 36. La Convention aura une dur~e de cinq ans partir de la date de
son entree en vigueur conform6ment A 'article 35, alin6a premier, mame pour les
Etats qui I'auront post6rieurement ratifie, accept6e ou approuv6e ou qui y auront
adhr6.

La Convention sera renouvel&e tacitement de cinq ans en cinq ans, sauf d6non-
ciation.

La d6nonciation sera, au moins six mois avant 'expiration du d6lai de cinq ans,
notifide au Ministre des Affaires Etrangres des Pays-Bas. Elle pourra se limiter A
certains territoires auxquels s'applique la Convention.

La d6nonciation n'aura d'effet qu' l'Agard de l'Etat qui l'aura notifi~e. La
Convention restera en vigueur pour les autres Etats contractants.

Article 37. Le Minist~re des Affaires Etrangres des Pays-Bas notifiera aux
Etats membres de la Conference, ainsi qu'aux Etats qui auront adh6r6 conform6ment
aux dispositions de r'article 31 :
1. les signatures, ratifications, acceptations et approbations vis6es 'article 30;
2. la date laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur conform6ment aux

dispositions de I'article 35;
3. les adh6sions visdes A 'article 31 et la date A laquelle elles auront effet;
4. les extensions vis~es A 'article 32 et la date A laquelle elles auront effet;
5. les objections aux adh6sions et aux extensions vis6es aux articles 31 et 32;
6. les d6clarations mentionn6es aux articles 25 et 32;
7. les d6nonciations vis~es A 'article 36;
8. les r6serves pr6vues aux articles 26 et 34, et le retrait des r6serves pr6vu A 'arti-

cle 34.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Conven-
tion.

FAIT A La Haye le 2 octobre 1973, en frangais et en anglais, les deux textes fai-
sant 6galement foi, en un seul exemplaire, qui sera d~pos6 dans les archives du Gou-
vernement des Pays-Bas et dont une copie certifi6e conforme sera remise, par la voie
diplomatique, A chacun des Etats membres de la Conf6rence de La Haye de droit in-
ternational priv6 lors de sa Douzi me session.
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CONVENTION' ON THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF
DECISIONS RELATING TO MAINTENANCE OBLIGATIONS

The States signatory to this Convention,
Desiring to establish common provisions to govern the reciprocal recognition

and enforcement of decisions relating to maintenance obligations in respect of
adults,

Desiring to coordinate these provisions and those of the Convention of the
15th of April 19582 on the Recognition and Enforcement of Decisions Relating to
Maintenance Obligations in Respect of Children,

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have agreed upon
the following provisions.

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. This Convention shall apply to a decision rendered by a judicial or
administrative authority in a Contracting State in respect of a maintenance obliga-
tion arising from a family relationship, parentage, marriage or affinity, including a
maintenance obligation towards an infant who is not legitimate, between-
1. a maintenance creditor and a maintenance debtor; or
2. a maintenance debtor and a public body which claims reimbursement of benefits

given to a maintenance creditor.
It shall also apply to a settlement made by or before such an authority (transac-

tion) in respect of the said obligations and between the same parties (hereafter re-
ferred to as a "settlement").

Article 2. This Convention shall apply to a decision or settlement however
described.

It shall also apply to a decision or settlement modifying a previous decision or
settlement, even in the case where this originates from a non-Contracting State.

It shall apply irrespective of the international or internal character of the
maintenance claim and whatever may be the nationality or habitual residence of the
parties.

I Came into force on 1 August 1976 in respect of the following States, i.e., on the first day of the third calendar
month following the date of deposit with the Government of the Netherlands of the third instrument of ratification, ac-
ceptance or approval by members of the Hague Conference on Private International Law at the time of its twelfth session,
in accordance with article 35:

Date of deposit of the instrument
of rat(rication, accession (a),

State acceptance (A) or approval (AA)

Portugal* ........................................................... 4 D ecem ber 1975
Czechoslovakia* ..................................................... 12 M ay 1976
Switzerland* ......................................................... 18 M ay 1976

*See p. 229 of this volume for the text of the reservations made upon ratification.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27.

Vol. 1021,1-15001



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 219

Article 3. If a decision or settlement does not relate solely to a maintenance
obligation, the effect of the Convention is limited to the parts of the decision or set-
tlement which concern maintenance obligations.

CHAPTER II. CONDITIONS FOR RECOGNITION
AND ENFORCEMENT OF DECISIONS

Article 4. A decision rendered in a Contracting State shall be recognised or
enforced in another Contracting State-
1. if it was rendered by an authority considered to have jurisdiction under Article 7

or 8; and
2. if it is no longer subject to ordinary forms of review in the State of origin.

Provisionally enforceable decisions and provisional measures shall, although
subject to ordinary forms of review, be recognised or enforced in the State addressed
if similar decisions may be rendered and enforced in that State.

Article 5. Recognition or enforcement of a decision may, however, be re-
fused -
I. if recognition or enforcement of the decision is manifestly incompatible with the

public policy (ordre public) of the State addressed; or
2. if the decision was obtained by fraud in connection with a matter of procedure;

or
3. if proceedings between the same parties and having the same purpose are pend-

ing before an authority of the State addressed and those proceedings were the
first to be instituted; or

4. if the decision is incompatible with a decision rendered between the same parties
and having the same purpose, either in the State addressed or in another State,
provided that this latter decision fulfils the conditions necessary for its recogni-
tion and enforcement in the State addressed.

Article 6. Without prejudice to the provisions of Article 5, a decision
rendered by default shall be recognised or enforced only if notice of the institution of
the proceedings, including notice of the substance of the claim, has been served on
the defaulting party in accordance with the law of the State of origin and if, having
regard to the circumstances, that party has had sufficient time to enable him to de-
fend the proceedings.

Article 7. An authority in the State of origin shall be considered to have
jurisdiction for the purposes of this Convention-
I. if either the maintenance debtor or the maintenance creditor had his habitual

residence in the State of origin at the time when the proceedings were instituted;
or

2. if the maintenance debtor and the maintenance creditor were nationals of the
State of origin at the time when the proceedings were instituted; or

3. if the defendant had submitted to the jurisdiction of the authority, either ex-
pressly or by defending on the merits of the case without objecting to the juris-
diction.

Article 8. Without prejudice to the provisions of Article 7, the authority of a
Contracting State which has given judgment on a maintenance claim shall be con-
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sidered to have jurisdiction for the purposes of this Convention if the maintenance is
due by reason of a divorce or a legal separation, or a declaration that a marriage is
void or annulled, obtained from an authority of that State recognised as having
jurisdiction in that matter, according to the law of the State addressed.

Article 9. The authority of the State addressed shall be bound by the findings
of fact on which the authority of the State of origin based its jurisdiction.

Article 10. If a decision deals with several issues in an application for
maintenance and if recognition or enforcement cannot be granted for the whole of
the decision, the authority of the State addressed shall apply this Convention to that
part of the decision which can be recognised or enforced.

Article i. If a decision provided for the periodical payment of maintenance,
enforcement shall be granted in respect of payments already due and in respect of
future payments.

Article 12. There shall be no review by the authority of the State addressed of
the merits of a decision, unless this Convention otherwise provides.

CHAPTER InI. PROCEDURE FOR RECOGNITION
AND ENFORCEMENT OF DECISIONS

Article 13. The procedure for the recognition or enforcement of a decision
shall be governed by the law of the State addressed, unless this Convention otherwise
provides.

Article 14. Partial recognition or enforcement of a decision can always be ap-
plied for.

Article 15. A maintenance creditor, who, in the State of origin, has benefited
from complete or partial legal aid or exemption from costs or expenses, shall be en-
titled, in any proceedings for recognition or enforcement, to benefit from the most
favourable legal aid or the most extensive exemption from costs or expenses provided
for by the law of the State addressed.

Article 16. No security, bond or deposit, however described, shall be required
to guarantee the payment of costs and expenses in the proceedings to which the Con-
vention refers.

Article 17. The party seeking recognition or applying for enforcement of a
decision shall furnish-
1. a complete and true copy of the decision;
2. any document necessary to prove that the decision is no longer subject to the or-

dinary forms of review in the State of origin and, where necessary, that it is en-
forceable;

3. if the decision was rendered by default, the original or a certified true copy of
any document required to prove that the notice of the institution of proceedings,
including notice of the substance of the claim, has been properly served on the
defaulting party according to the law of the State of origin;

4. where appropriate, any document necessary to prove that he obtained legal aid
or exemption from costs or expenses in the State of origin;
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5. a translation, certified as true, of the above-mentioned documents unless the
authority of the State addressed dispenses with such translation.
If there is a failure to produce the documents mentioned above or if the contents

of the decision do not permit the authority of the State addressed to verify whether
the conditions of this Convention have been fulfilled, the authority shall allow a
specified period of time for the production of the necessary documents.

No legalisation or other like formality may be required.

CHAPTER IV. ADDITIONAL PROVISIONS RELATING TO PUBLIC BODIES

Article 18. A decision rendered against a maintenance debtor on the applica-
tion of a public body which claims reimbursement of benefits provided for a
maintenance creditor shall be recognised and enforced in accordance with this Con-
vention -
1. if reimbursement can be obtained by the public body under the law to which it is

subject; and
2. if the existence of a maintenance obligation between the creditor and the debtor

is provided for by the internal law applicable under the rules of private interna-
tional law of the State addressed.

Article 19. A public body may seek recognition or claim enforcement of a
decision rendered between a maintenance creditor and maintenance debtor to the ex-
tent of the benefits provided for the creditor if it is entitled ipsojure, under the law to
which it is subject, to seek recognition or claim enforcement of the decision in place
of the creditor.

Article 20. Without prejudice to the provisions of Article 17, the public body
seeking recognition or claiming enforcement of a decision shall furnish any docu-
ment necessary to prove that it fulfils the conditions of sub-paragraph 1, of Arti-
cle 18 or Article 19, and that benefits have been provided for the maintenance
creditor.

CHAPTER V. SETTLEMENTS

Article 21. A settlement which is enforceable in the State of origin shall be
recognised and enforced subject to the same conditions as a decision so far as such
conditions are applicable to it.

CHAPTER VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 22. A Contracting State, under whose law the transfer of funds is
restricted, shall accord the highest priority to the transfer of funds payable as
maintenance or to cover costs and expenses in respect of any claim under this Con-
vention.

Article 23. This Convention shall not restrict the application of an interna-
tional instrument in force between the State of origin and the State addressed or
other law of the State addressed for the purposes of obtaining recognition or enforce-
ment of a decision or settlement.
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Article 24. This Convention shall apply irrespective of the date on which a
decision was rendered.

Where a decision has been rendered prior to the entry into force of the Con-
vention between the State of origin and the State addressed, it shall be enforced in the
latter State only for payments falling due after such entry into force.

Article 25. Any Contracting State may, at any time, declare that the provi-
sions of this Convention will be extended, in relation to other States making a
declaration under this Article, to an official deed "acte authentique" drawn up by or
before an authority or public official and directly enforceable in the State of origin
insofar as these provisions can be applied to such deeds.

Article 26. Any Contracting State may, in accordance with Article 34, reserve
the right not to recognise or enforce-
I. a decision or settlement insofar as it relates to a period of time after a

maintenance creditor attains the age of twenty-one years or marries, except when
the creditor is or was the spouse of the maintenance debtor;

2. a decision or settlement in respect of maintenance obligations
a. between persons related collaterally;
b. between persons related by affinity;

3. a decision or settlement unless it provides for the periodical payment of
maintenance.
A Contracting State which has made a reservation shall not be entitled to claim

the application of this Convention to such decisions or settlements as are excluded by
its reservation.

Article 27. If a Contracting State has, in matters of maintenance obligations,
two or more legal systems applicable to different categories of persons, any reference
to the law of that State shall be construed as referring to the legal system which its
law designates as applicable to a particular category of persons.

Article 28. If a Contracting State has two or more territorial units in which
different systems of law apply in relation to the recognition and enforcement of
maintenance decisions-
1. any reference to the law or procedure or authority of the State of origin shall be

construed as referring to the law or procedure or authority of the territorial unit
in which the decision was rendered;

2. any reference to the law or procedure or authority of the State addressed shall be
construed as referring to the law or procedure or authority of the territorial unit
in which recognition or enforcement is sought;

3. any reference made in the application of sub-paragraph 1 or 2 to the law or pro-
cedure of the State of origin or to the law or procedure of the State addressed
shall be construed as including any relevant legal rules and principles of the Con-
tracting State which apply to the territorial units comprising it;

4. any reference to the habitual residence of the maintenance creditor or the
maintenance debtor in the State of origin shall be construed as referring to his
habitual residence in the territorial unit in which the decision was rendered.
Any Contracting State may, at any time, declare that it will not apply any one or

more of the foregoing rules to one or more of the provisions of this Convention.
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Article 29. This Convention shall replace, as regards the States who are
Parties to it, the Convention on the Recognition and Enforcement of Decisions
Relating to Maintenance Obligations in Respect of Children, concluded at The
Hague on the 15th of April 1958.

CHAPTER vii. FINAL CLAUSES

Article 30. This Convention shall be open for signature by the States which
were Members of the Hague Conference on Private International Law at the time of
its Twelfth Session.

It shall be ratified, accepted or approved and the instruments of ratification, ac-
ceptance or approval shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

Article 31. Any State which has become a Member of the Hague Conference
on Private International Law after the date of its Twelfth Session, or which is a
Member of the United Nations or of a specialised agency of that Organisation, or a
Party to the Statute of the International Court of Justice may accede to this Conven-
tion after it has entered into force in accordance with the first paragraph of Arti-
cle 35.

The instrument of accession shall be deposited with the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands.

Such accession shall have effect only as regards the relations between the ac-
ceding State and those Contracting States which have not raised an objection to its
accession in the twelve months after the receipt of the notification referred to in sub-
paragraph 3 of Article 37. Such an objection may also be raised by Member States at
the time when they ratify, accept or approve the Convention after an accession. Any
such objection shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the Nether-
lands.

Article 32. Any State may, at the time of signature, ratification, acceptance,
approval or accession, declare that this Convention shall extend to all the territories
for the international relations of which it is responsible, or to one or more of them.
Such a declaration shall take effect on the date of entry into force of the Convention
for the State concerned.

At any time thereafter, such extensions shall be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands.

The extension shall have effect as regards the relations between the Contracting
States which have not raised an objection to the extension in the twelve months after
the receipt of the notification referred to in sub-paragraph 4 of Article 37 and the ter-
ritory or territories for the international relations of which the State in question is
responsible and in respect of which the notification was made.

Such an objection may also be raised by Member States when they ratify, accept
or approve the Convention after an extension.

Any such objection shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

Article 33. If a Contracting State has two or more territorial units in which
different systems of law apply in relation to the recognition and enforcement of
maintenance decisions, it may, at the time of signature, ratification, acceptance, ap-
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proval or accession, declare that this Convention shall extend to all its territorial
units or only to one or more of them, and may modify its declaration by submitting
another declaration at any time thereafter.

These declarations shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands, and shall state expressly the territorial unit to which the Convention ap-
plies.

Other Contracting States may decline to recognise a maintenance decision if, at
the date on which recognition is sought, the Convention is not applicable to the ter-
ritorial unit in which the decision was rendered.

Article 34. Any State may, not later than the moment of its ratification, ac-
ceptance, approval or accession, make one or more of the reservations referred to in
Article 26. No other reservation shall be permitted.

Any State may also, when notifying an extension of the Convention in accor-
dance with Article 32, make one or more of the said reservations applicable to all or
some of the territories mentioned in the extension.

Any Contracting State may at any time withdraw a reservation it has made.
Such a withdrawal shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

Such a reservation shall cease to have effect on the first day of the third calendar
month after the notification referred to in the preceding paragraph.

Article 35. This Convention shall enter into force on the first day of the third
calendar month after the deposit of the third instrument of ratification, acceptance
or approval referred to in Article 30.

Thereafter the Convention shall enter into force
- for each State ratifying, accepting or approving it subsequently, on the first day

of the third calendar month after the deposit of its instrument of ratification, ac-
ceptance or approval;

- for each acceding State, on the first day of the third calendar month after the ex-
piry of the period referred to in Article 31;

- for a territory to which the Convention has been extended in conformity with
Article 32, on the first day of the third calendar month after the expiry of the
period referred to in that Article.

Article 36. This Convention shall remain in force for five years from the date
of its entry into force in accordance with the first paragraph of Article 35, even for
States which have ratified, accepted, approved or acceded to it subsequently.

If there has been no denunciation, it shall be renewed tacitly every five years.
Any denunciation shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the

Netherlands, at least six months before the expiry of the five-year period. It may be
limited to certain of the territories to which the Convention applies.

The denunciation shall have effect only as regards the State which has notified
it. The Convention shall remain in force for the other Contracting States.

Article 37. The Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands shall notify the
States Members of the Conference, and the States which have acceded in accordance
with Article 31, of the following-
1. the signatures and ratifications, acceptances and approvals referred to in Ar-

ticle 30;
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2. the date on which this Convention enters into force in accordance with Ar-
ticle 35;

3. the accessions referred to in Article 31 and the dates on which they take effect;
4. the extensions referred to in Article 32 and dates on which they take effect;
5. the objections raised to accessions and extensions referred to in Articles 31

and 32;
6. the declarations referred to in Articles 25 and 32;
7. the denunciations referred to in Article 36;
8. the reservations referred to in Articles 26 and 34 and the withdrawals referred to

in Article 34.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have

signed this Convention.
DONE at The Hague, on the 2nd day of October 1973, in the English and French

languages, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Government of the Netherlands, and of which a cer-
tified copy shall be sent, through the diplomatic channel, to each of the States
Members of the Hague Conference on Private International Law at the date of its
Twelfth Session.
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Pour la R~publique F~d~rale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:

E. SCHEIBE
Charg6 d'affaires a.i.

Pour l'Argentine
For Argentina:

Pour l'Autriche:
For Austria:

Pour la Belgique:
For Belgium:

Pour le Br6sil
For Brazil:

Pour le Canada:
For Canada:

Pour le Danemark
For Denmark:

Pour l'Egypte
For Egypt:

Pour l'Espagne:
For Spain:

Pour les Etats-Unis d'Am6rique
For the United States of America:

Pour la Finlande:
For Finland:

Pour la France:
For France:

JACQUES SENARD

18 d~cembre 1973

Pour la Grace
For Greece:
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Pour l'Irlande
For Ireland:

Pour Israel
For Israel:

Pour l'Italie:
For Italy:

Pour le Japon
For Japan:

Pour le Luxembourg
For Luxemburg:

ROGER HASTERT

Pour la Norv~ge"
For Norway:

Pour le Royaume des Pays-Bas:
For the Kingdom of the Netherlands:

M. VAN DER STOEL

Pour le Portugal
For Portugal:

CARLOS FERNANDES

10/X/73

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

E. J. W. BARNES
November 30th, 1973

Pour la Suede
For Sweden:

Signature appos& le 6 fWrier 1975 par Antonio Morozzo della Rocca (renseignements fournis par le Gouvernement
des Pays-Bas - Signature affixed on 6 February 1975 by Antonio Morozzo della Rocca on 6 February 1975 (information
supplied by the Government of the Netherlands).

2 Signature appos e le 13 juillet 1976 par Otto Chr. Malterud, avec la r6serve prtvue par l'alin a 2 du paragraphe I de
l'article 26 (renseignements fournis par le Gouvernement des Pays-Bas) - Signature affixed on 13 July 1976 by Otto Chr.
Malterud, with the reservation provided for in Article 26, paragraph 1, sub. 2 (information supplied by the Government
of the Netherlands).
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Pour la Suisse' :
For Switzerland:

Pour la' Tch6coslovaquie :2.3
For Czechoslovakia:

Pour la Turquie:
For Turkey:

D. TUNALIGIL

Pour la Yougoslavie:
For Yugoslavia:

I Signature appos6e le 23 juillet 1975 par A. Fischli (renseignements fournis par le Gouvernement des Pays-Bas) -

Signature affixed on 23 July 1975 by A. Fischli (information supplied by the Government of the Netherlands).

2 Signature appos e le 6 f6vrier 1975 par M. Galan (renseignements fournis par le Gouvernement des Pays-Bas) -

Signature affixed on 6 February 1975 by M. Galan (information supplied by the Government of the Netherlands).
3 Voir p. 229 du present volume pour les textes des reserves et d~clarations faites lors de la signature - See p. 229 of

this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature.
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

CZECHOSLO VAKIA

[TRANSLATION - TRADUCTrION]

The Socialist Republic of Czechoslovakia,
with respect to the Convention on the recog-
nition and enforcement of decisions relating
to maintenance obligations, concluded at The
Hague on 2 October 1973 and in accordance
with article 34, reserves the right not to
recognise or enforce the decisions and set-
tlements relating to maintenance obligations
described in article 26, paragraph 2, a and b,
since Czechoslovak Law does not recognise
maintenance obligation between the persons
mentioned therein.

The Socialist Republic of Czechoslovakia
also wishes to state, with respect to the provi-
sions of article 32 of the Convention, under
which any State may apply the Convention to
all territories for the international relations of
which it is responsible, that in its opinion the
continued state of dependency under which
are kept certain countries is in contradiction
with the terms and objectives of the United
Nations Declaration of 14 December 1960' on
the granting of independence to colonial
countries and peoples, which proclaimed the
need for the earliest and unconditional end of
colonialism in all its forms and manifesta-
tions.

DECLARATIONS AND RESERVATIONS
MADE UPON RATIFICATION

CZECHOSLOVAKIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservation:
In adopting this Convention we declare, in

accordance with article 34, that the Socialist
Republic of Czechoslovakia reserves the right
not to recognise or enforce the decisions and
settlements relating to maintenance obliga-
tions described in article 26, paragraph 2, a
and b, since Czechoslovak Law does not rec-

I United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

D18CLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

TCHt COSLO VA QUIE

<<La Rpublique Socialiste Tch6coslova-
que, au sujet de la Convention concernant la
reconnaissance et i'ex6cution de d6cisions re-
latives aux obligations alimentaires, conclue bi
La Haye le 2 octobre 1973 et conform~ment 4
I'article 34, se r6serve le droit de ne pas recon-
naitre ni declarer exicutoires les d6cisions et
les transactions en matire d'obligations ali-
mentaires figurant A l'article 26, alin6a 2, let-
tres a et b, le regime juridique tch6coslovaque
ne connaissant pas d'obligations alimentaires
entre les personnes y mentionn6es.

((En m~me temps, la R6publique Socialiste
Tch6coslovaque d6clare en connexit6 avec l'ar-
ticle 32 de la Convention, accordant aux Etats
le droit de d6clarer que la Convention est en
vigueur pour les territoires qu'ils repr6sentent
du point de vue international, qu'A son avis le
maintien de certains pays dans un 6tat de d6-
pendance est en contradiction avec le contenu
et les objectifs de la D6claration de I'O.N.U.
du 14 d6cembre 1960' sur l'ind6pendance ac-
cord6e aux pays et peuples coloniaux, procla-
mant la n6cessit6 d'une liquidation rapide et
inconditionnelle du colonialisme sous toutes
ses formes et apparences.>>

DICLARATIONS ET RI SERVE
FAITES LORS DE LA RATIFICATION

TCHI8COSLO VA QUIE

Reserve :
<< En adoptant cette Convention nous d6cla-

rons, en accord avec son article 34, que la
Rpublique Socialiste Tch6coslovaque se r6-
serve le droit de ne pas reconnaltre ni d6clarer
ex6cutoires les dcisions et les transactions en
mati~re d'obligations alimentaires figurant A
l'article 26, paragraphe 2, lettres a et b, le

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble

gdndrale, quinzidme session, Supplement no 16 (A/4684),
p. 70
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ognise maintenance obligations between the
persons mentioned therein.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration:
The Socialist Republic of Czechoslovakia

wishes to state that the provisions of article 32
of the Convention on the Recognition and
Enforcement of Decisions Relating to Main-
tenance Obligations, concluded at The Hague
on October 2, 1973, under which any State
may apply the Convention to all territories
for the international relations of which it
is responsible, are out of date and in con-
tradiction with the United Nations Decla-
ration on the Granting of Independence to
Colonial Countries and Peoples (Resolution
No. 1514/XV of December 14, 1960).'

PORTUGAL

regime juridique tchdcoslovaque ne connais-
sant pas d'obligations alimentaires entre les
personnes y mentionn&s.j

Ddclaration :
<< La R6publique Socialiste Tch6coslovaque

declare que les dispositions de I'article 32 de la
Convention concernant la reconnaissance et
l'ex~cution de decisions relatives aux obliga-
tions alimentaires, conclue A La Haye le 2 oc-
tobre 1973, accordant aux Etats le droit de d6-
clarer que la Convention entre en vigueur
pour les territoires qu'ils reprdsentent du
point de vue international, sont p~rimdes et
en contradiction avec la Dclaration de l'As-
semble G6n~rale de I'O.N.U. sur l'ind6pen-
dance accordde aux pays et peuples coloniaux
(resolution no 1514/XV en date du 14 ddcem-
bre 19601).n

PORTUGAL

[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

<<Ao abrigo do primeiro parAgrafo do artigo 340 da Convenqdo, Portugal reserva-se o
direito de ndo reconhecer nem declarar execut6rias as decis~es e transacq6es referidas no n° 1 e
na alinea b) do n ° 2 do art. n° 260 . >>

[TRANSLATION]

In accordance with article 34, first para-
graph, of the Convention the Portuguese
State reserves the right not to recognise or en-
force the decisions and settlements mentioned
in article 26, paragraphs 1 and 2 (b).

SWITZERLAND

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In conformity with article 34, Switzerland
reserves the right provided for in article 26,
paragraph 1, number 2, a and b, not to recog-
nise or enforce the decisions and settlements
relating to maintenance obligations between
persons related collaterally and between per-
sons related by affinity.

I United Nations, Official Records of the General

Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.
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[TRADUCTION]

Conformdment b rarticle 34, paragraphe
premier, de la Convention, l'Etat portugais se
reserve le droit de ne pas reconnaitre ni d6-
clarer ex~cutoires les decisions et les transac-
tions mentionnes dans le num~ro 1 et dans le
numdro 2, alinda b, de l'article 26.

SUISSE

<(Conformement b 'article 34, la Suisse
se r6serve le droit pr6vu par 'article 26, 1 er ali-
n~a, chiffre 2, lettres a et b, de ne pas recon-
na7itre ni d6clarer ex6cutoires les decisions et
les transactions en mati~re d'obligations ali-
mentaires entre collat6raux et entre allies.>>

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble
g6ndrale, quinzi~me session, Supplment nO 16 (A/4684),
p. 70.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN DE UNIE VAN SOCIALISTISCHE SOWJET-REPUBLIEKEN
INZAKE DE ONTWIKKELING VAN ECONOMISCHE, INDUS-
TRIELE EN TECHNISCHE SAMENWERKING

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Unie
van Socialistische Sowjet-Republieken,

Gelet op het op 14 juli 1971 te Brussel tot stand gekomen Handelsverdrag tussen
de Regeringen van het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg en het
Koninkrijk der Nederlanden, Leden van de Benelux Economische Unie, en de Rege-
ring van de Unie van Socialistische Sowjet-Republieken,

Geleid door de wens hun economische, industridle en technische samenwerking,
zoals voorzien in de op 6 juli 1972 te 's-Gravenhage tot stand gekomen Overeenkomst
inzake economische, industri~le en technische samenwerking verder te versteken,

Erkennende het belang van maatregelen op lange termijn die een hechte basis
kunnen vormen voor een geslaagde uitbreiding van de samenwerking tussen de twee
landen,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen zetten hun pogingen voort om
de ontwikkeling van de samenwerking op het gebied van industrie, dienstverlening en
landbouw tussen de geinteresseerde economische organisaties, ondernemingen en fir-
ma's in bet Koninkrijk der Nederlanden en de bevoegde organisaties en ondernemin-
gen in de Unie van Socialistische Sowjet-Republieken te bevorderen op basis van
wederkerigheid en wederzijds voordeel en overeenkomstig de in hun onderscheiden
landen van kracht zijnde wetten en voorschriften.

Andere gebieden van samenwerking van wederzijds belang kunnen van tijd tot
tijd worden bepaald.

Artikel 2. Bij het bepalen van die gebieden waarop uitbreiding van de in ar-
tikel I van deze Overeenkomst genoemde samenwerking nuttig wordt geacht, houden
de Overeenkomstsluitende Partijen in het bijzonder rekening met de middelen van
hun twee landen en met hun behoeften aan grondstoffen, uitrusting en technologie
alsook met de mogelijkheden op het gebied van technisch-wetenschappelijk en indus-
trieel onderzoek.

Artikel 3. De samenwerking op de overeenkomstig artikel 1 van deze
Overeenkomst bepaalde gebieden, omvat onder meer:
a. de bouw, modernisering en uitbreiding van industridle complexen,
b. samenwerking bij de vervaardiging van uitrusting en andere produkten,
c. samenwerking bij de produktie van grondstoffen,
d. aankoop en verkoop van en het verlenen van licenties op octrooien en in eigen-

dom zijnde industri~le know-how, ontwerpen en werkwijzen,
e. gezamenlijk onderzoek en gezamenlijke ontwikkeling, uitwisseling van technisch

documentatiemateriaal, het organiseren van stages en van consultaties tussen
deskundigen.
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De Overeenkomstsluitende Partijen nemen binnen het kader van hun mogelijk-
heden alle maatregelen die de verwezenlijking van de bovengenoemde samenwerking
kunnen vergemakkelijken.

Artikel 4. Daar zij het belang van financiering, met inbegrip van het verlenen
van middellange en langlopende kredieten, voor de verdere ontwikkeling van de eco-
nomische samenwerking erkennen, zullen de Overeenkomstsluitende Partijen bevor-
deren dat een dergelijke financiering op zo gunstig mogelijke voorwaarden zal plaats
vinden overeenkomstig de in beide staten bestaande voorschriften.

Artikel 5. De Gemengde Sowjet-Nederlandse Commissie, welke is ingesteld
overeenkomstig artikel 3 van de op 6 juli 1972 te 's-Gravenhage tot stand gekomen
Overeenkomst inzake economische, industri~le en technische samenwerking, ziet toe
op de uitvoering van de Overeenkomst en bevordert deze uitvoering.

De Gemengde Commissie kan de Overeenkomstsluitende Partijen voorstellen
doen ter bevordering van de doelstellingen van deze Overeenkomst en bestudeert de
vraagstukken die uit de toepassing van deze Overeenkomst kunnen voortvloeien.

Artikel 6. Overeenkomsten of contracten tussen de geinteresseerde econo-
mische organisaties, ondernemingen en firma's in het Koninkrijk der Nederlanden en
de bevoegde organisaties en ondernemingen in de Unie van Socialistische Sowjet-
Republieken die tot doel hebben de verwezenlijking van de in deze Overeenkomst
beoogde samenwerking te verzekeren, worden gesloten overeenkomstig de in hun
onderscheiden landen van kracht zijnde wetten en voorschriften.

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen voor zover mogelijk het sluiten en het
uitvoeren van de bovengenoemde overeenkomsten en contracten vergemakkelijken.

Artikel 7. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de datum
waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar ervan in kennis hebben gesteld dat
de door hun onderscheiden wetgevingen vereiste formaliteiten zijn vervuld.

Artikel 8. Deze Overeenkomst blijft van kracht voor een aanvangsperiode
van tien jaar. Na deze periode blij ft deze Overeenkomst van kracht, tenzij een van de
Overeenkomstsluitende Partijen de ander in kennis stelt van haar voornemen de
Overeenkomst te beeindigen. In dit geval eindigt deze Overeenkomst zes maanden na
de datum van de kennisgeving.

De beindiging van deze Overeenkomst laat evenwel de geldigeid van gedurende
de looptijd dezer Overeenkomst gesloten overeenkomsten en contracten onverlet.

Artikel 9. Deze Overeenkomst laat eerder door het Koninkrijk der Neder-
landen en de Unie van Socialistische Sowjet-Republieken gesloten en van kracht
zijnde bilaterale en multilaterale verdragen en overeenkomsten onverlet.

In verband hiermee behouden de Overeenkomstsluitende Partijen zich het recht
voor om uit hoofde van hun internationale verplichtingen overleg te plegen, zonder
dat dit overleg echter kan leiden tot een wijziging in de fundamentele doelstellingen
van deze Overeenkomst.
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TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Moskou de 15e juli 1975 in tweevoud in de Nederlandse en Russische
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van het Koninkrijk
der Nederlanden:

R. F. M. LUBBERS

J. L. R. HUYDECOPER

Voor de Regering
van de Unie van Socialistische

Sowjet-Republieken:
N. S. PATOLITSJEW
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAlEHHE ME)KaY KOPOJIEBCTBOM HItEPh1AHaOB 14
COIO3OM COBETCKHX COLIMAJIHCTHIECKIX PECnY-
EJIHK 0 PA3B14TH14 3KOHOMI4LIECKOIO, FIPOMbIIIIEH-
HOFO 14 TEXHWIECKOFO COTPYaHHMECTBA

flpaBHTeJICTBO KopojieBCTBa HHx[epnamaoB H I-paBHTeJIbCTBO Coo3a Co-
BeTCKHX COIHaJrHCTHqeCKHX Pecny6nHK,

ccbinascb Ha JorOBOp 0 ToproBjie Meway rlpaBHTenbCTBaMH KopoJIeBCTBa
BehrHH, BenHKoro repuorCTBa JIoKceM6ypr H KopoIeBCTBa HHgepJiaHALOB, qjie-
HOB 3KOHoMHqeCKoro Coo3a BeHHrIIOKC H IpaBHTeIbCTBOM Coo3a COBeTCKHX
COuHaiHCTHqeCKHX Pecny6nHK, IO aIHCaHHbIf1 B Bpioccene 14 HioJIA 1971 roaa,

)KenJa JanbHelumero yKpenieHH HX 3KOHOMHoeCKoro, npoMbIuJJeHHorO H
TeXHHeCKOrO CoTpyJAHHqeCTBa, KaK 3TO flpeayCMOTpeHO CornaueHHeM 0 COTPY,4-
HHqeCTBe B 3KOHOMHqeCKOIR npoMbInmIeHHOrl H TeXHHqeCKOtl o6nacT3lx, noxuIHcaH-
HbIM B Faare 6 mion 1972 roAa.

npH3HaBaRt Ba)KHOCTb OjjirOCpOqtHbIX Mep no o6ecneqeHHIo I1PO4HO OCHOBbI
Aim ycneIuHoro paCIUHpeHHI CoTpyAHHqeCTBa Me)KaIy ABYMR cTpaHaMH,

JaOrOBOPHJIHCb 0 HH)KecJieapyoLJeM:

Cmamb. 1. (oroBapHBajoilmec CTopOHbl npoaorntKaT CBOH YCHJIHH no co-
jaegCTBHIO pa3BHTHIO COTpyaHHqeCTBa B o611aCTH IIpoMbIIIIrleHHOCTH, yciiyr H ceJIb-
CKOrO XO3JIflCTBa MeWAY 3aHHTepecoBaHHbIMH 3KOHOMHqeCKHMH opraHH3aIHRMH,
ripeIanpHTHMH H ctopMaMH B KopoieBCTBe HHaepjiaHaOB H KOMrleTeHTHbIMH op-
raHH3aItH$MH H npeaIIPHATH$MH B CoIo3e CoBeTCKHX COuHaJIHCTHqeCKHX Pecay-
6JIHK Ha OCHOBe B3aHMHOCTH H B3aHMHo1 BbIrOUEbI H B COOTBeTCTBHH C iAef1CTByIo-
UIIHMH B Ka)KaOI H3 CTpaH 3aKOHaMH H niOCTaHOBIeHH3IMH.

BpeMu OT BpeMeHH MOrYT onpegIejtiTbCR )ApyrHe o6naCTH CoTpyaHHqeCTBa,
npeacTaBJInomie B3aHMHblrl HHTepec.

Crambw 2. AOrOBapHHBatOuHeC$I CTopOHbI, IlpH onpegeiieHHH KOHKpeT-
HbIX o6nacTefl, B KOTOPEIX pacmuHpeHHe COTpyAHHqeCTBa, YflOMHHYTOFO B CTaTbe I
HaCToqmuero CornameHIIA, CqHTaeTcq flnofI3HbIM, 6yxAyT yqHTbIBaTb, B 4aCTHOCTH,
pecypcbi o6eHX CTpaH H HX rIOTpe6HOCTH B cbmpbe, 06opyaOBaHHH H TeXHOJIOrHH, a
TaKwKe BO3MO)KHOCTH B o6nacTH HayqHO-TeXHHqeCKHX H npOMbIiuJIeHHbIX HccJieao-
BaHHfl.

Cmamb. 3. COTPY,/HH4eCTBO B o6nacTAX, flpelYCMOTpeHHbIX B CTaTbe I Ha-
CTofuiero CornIauIeHHs, 6yaeT, B qaCTHOCTH, oXBaTblBaTb:

a) CTpOHTeJIbCTBO, MOePHH3aaHIO H pacuHpeHHe rIpOMbI1JeHHbIX KoMIIjieKCOB;

6) COTpYaHHqeCTBO B IPOH3BOACTBe o6opyAOBaHHq H gpyrHx H3LaeJIHA;

6) COTpYHHqeCTBO B HpOH3BOACTBe CbipbeBbIX MaTepHarioB;

e) IIOKyIIKY H npotaKy JIHueH3Hil, naTeHTOB H npaB CO6CTBeHHOCTH Ha flpOMbi-

unuieHHYIO TeXHOJIOrHIO, npOeKTbI H HPOH3BORCTBeHHbie npoieccbi;

O) npOBeeIeHHe COBMeCTHbIX HayqHO-HCcfiegOBaTeibCKHX H OrlbITHO-KOHCTpYKTOP-
CKHX pa6oT, O6MeH TeXHHieCKOI QOKyMeHTaUHefl, opraHH3auImo nporpaMM
o6yqeHHBq H KOHCYJIbTaUIHA MeKLxy 3KCrlepTaMH.
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JQOrOBapHBaIOWLHecx CTOpOHbI 6yayT ripeaIfpHHHMaTb B paMKaX CBOHX B03-
MO)KHOCTeft BCe Mepbl, HanpaBJneHHbie Ha TO, qTO6b O6nerqHTb ocyuIeCTBneHHe
BbiloeyKa3aHHOro CoTpyUHHqeCTBa.

CmambAq 4. -pH3HaBat 3HaqeHHe, KOTOpOe HMeeT (bIHHaHCHpOBaHHe, BKJrIO-
qafi npeOCTaBj1eHHe cpeRHeCCPOqHbIX H aOJrOCpOqHbIX KpeaHTOB, JIHn iaJIbHeft-
uiero pa3BHTHA 3KOHOMHqeCKOrO COTPYXaHHqeCTBa, aOrOBapHBaIOLLXHeCC CTOPOHbI
6 YlyT coaefICTBOBaTb TaKOMy (bHHaHCHpOBaHHIO B paMKax cyIueCTBYIO.uHX B Ka-
)KROM H3 rocyaPCTB npaBHJI Ha BO3MO)KHO 6jiaronpH31THbIX yCJIOBH3X.

Cmamb. 5. Ha6noaeHe H cogerICTBHe OCyWIeCTBJIeHHIO HacToxwero Co-
rjiamueHHA nopyqaeTcH CMetuaHHOOrI COBeTCKO-HHaIepnaHaCKOJI KOMHCCHH, CO-
3flaHHOrI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbel 3 CornalueHHAs 0 COTpyaHHqeCTBe B 3KOHOMH-
qecKOfA, flpOMbilujleHHOl H TeXHHqeCKOrl o61nacTAx, nofln1HcaHHOrO B Faare 6 H1oJI3
1972 roaa.

CMeluaHHat KOMHCCHI Mo)KeT npeaLCTaBJl1ITb I OrOBapHBaOUlHMCAt CTOpO-
HaM npeioJ)KeHHA, HanpaBIeHHble Ha coerlICTBHe BbIUOJIHeHHIO uenerf HaCTOI-
iaero CoriamueHHsI, H 6yaeT H3yqaTb BOflpOCbl, KOTOPbIe MoryT BO3HHKHYTb B xoe
BbiIIOJIHeHH.R HaCTostjuero CornaueHHA.

CmambA 6. CoriaueHH31 HJIH KOHTpaKTbI Me>KAY 3aHHTepecOBaHHbIMH
3KOHOM4qecKHMH opraHH3alXHRMH, npeInpHATHAMH H (bHpMaMH B KoponeBCTBe
HIepnaHOB H KOMIIeTeHTHIIMH opraHH3aIXHAMH H npeu1IPHAITHIMH B Colo3e
COBeTCKHX COaIHanHCTHqeCKHX Pecny6iHK, ueJIbJO KOTOpbIX qBJISeTCI o6ecneqeHHe
OCyWieCTBjieHH31 COTpyAIHHqeCTBa, IIpeyCMOTpeHHOrO HaCTO3LUHM CorIlaIueHHeM,
6yflyT 3aKnIjOqaTbC3 B COOTBeTCTBHH C IaeACTByIO1IUHMH B Ka)KgOiR H3 CTpaH 3aKo-
HaMH H IOCTaHOBjIeHHAMH.

,aOrOBapHBaotuHecS CTOpOHbI 6yxIyT. B paMKaX CBOHX BO3MO)KHOCTerl, coaeIf-
CTBOBaTb 3aKjrOqeHHIO H BbIIOfIHeHHIO BbIUIeyIOMAHYTbIX Corna.leHHIl HRH KOH-
TpaKTOB.

CmambR 7. HacTotiuee CornameHiHe BCTynHT B CHjIy qepe3 MeCLI C aaTbl

yBeOMJIeHHH ,JOrOBapHBaIOIUHMHC5R CTOPOHaMH apyr apyra 0 BbinOIHeHHH Tpe-
6yeMbIX Ha TO dOopMaJIbHOCTeIA B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH HX CTpaH.

Cmambn 8. HacToAiuee CorinalneHHe 6yrieT nepBOHaqajbHO aIeCTBOBaTb B
TeqeHHe 10 n1eT. r'ocie 3TOFO cpoKa HaCTOftee CornameH[He 6y'eT OCTaBaTbC3I B
CHjie o Tex nop, noKa OAHa H3 JOrOBapHBaOUHXCA CTOPOH He YBea1OMHT npyryIo
CTOPOHY 0 CBOeM HaMepeHHH IIpeKpaTHTb eIflCTBHe CornaineHH. B 3TOM cnyqae
HaCTOfliee CornauieHHe npeKpaTHT CBOe gerICTBHe qepe3 LueCTb MecJiueB C aIaTbI
yBegoMneHHn1.

FIpeKpaueHHe jIaeCTBH( HaCTOHL51eFO CornauIeHHt He IOBJIHSIeT Ha aeriCTBH-
TefjbHOCTb COrnauleHHfl H KOHTpaKTOB, 3aKjOqe1HHbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOR-
I.HM CorialueHneM.

CmambA 9. HacTOiuee CornaueHHe He 3aTparHBaeT panee 3aKJflOqeHHbIX
KopojieBCTBOM HHIepjiaHRIOB H COIO30M COBeTCKHX COIXHaAIHCTHqeCKHX Pecny-
6nHK aeICTBYIOIUHX XBYCTOPOHHHX H MHOFOCTOPOHHHX gOrOBOPOB H cornauleHHA.

B 3TOR1 CBSI3H AOrOBapHBatOIuHecA CTOpOHbI OCTaBJIAIOT 3a co6ofl npaBo
nPOBOAHTb KOHCynJbTaLHH B COOTBeTCTBHH C HX MealYHaPOQHbIMH o613aTen-
CTBaMH, OAF1aKO, TaKHM o6pa3OM, qTo6bi 3TH KOHCynbTauHH He MOrnr IIpHBeCTH K
H3MeHeHHIO OCHOBHbIX Uene HaCTOAttero CornaiueHHH.
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B YAIOCTOBEPEHHE qEFO HH)KenollnmcaBtuHecst, EIOJIHbIM o6pa3oM Ha TO yfOJI-

HOMOqeHHbie, HOaIHHCaJi HaCToawee CornauieHHe.

COBEPHEHO B MOCKBe 15 HIOXIIR 1975 roa aB LBYX 3K3eMnlpax, Ka)tA(bil Ha HH-
gepjiaHCKOM H PYCCKOM 313blKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OaIHHaKOByIO CHYIY.

3a npaBHTenbCTBO
KoponeBcTBa HrnepnaHRoB:

[Signed - Signd]'
[Signed - Signd]2

3a rIpaBHTenbCTBO
Coo3a COBeTCKHX COIUHanHCTHqecKHx

Pecny6RnK:

[Signed - SignJ]

I Signed by R. F. M. Lubbers-Sign6 par R. F. M. Lubbers.
2 Signed by J. L. R. Huydecoper-Sign6 par J. L. R. Huydecoper.
3 Signed by N. S. Patolichev-Sign6 par N. S. Patolitchev.
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RELATED LETTER-LETTRE CONNEXE

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Moskou, 15 juli 1975

No. 2594

Excelentie,
Verwijzend naar de onderhandelingen die hebben geleid tot de ondertekening op

heden van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Une van
Socialistische Sowjet-Republieken inzake de ontwikkeling van economische, in-
dustriele en technische samenwerking, hebben wij de eer in naam van de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden te verklaren dat bovengenoemde Overeenkomst
van toepassing is op het gehele Koninkrijk, tenzij de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden de Regering van de Une van Socialistische Sowjet-Republieken uiterlijk
op de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst in kennis heeft gesteld
van het tegendeel.

Gelief, Excellentie, de verzekering van onze zeer bijzondere hoogachting wel te
willen aanvaarden.

R. F. M. LUBBERS
J. L. R. HUYDECOPER

Aan Zijne Excellentie de Heer N. S. Patolitsjew
Minister van Buitenlandse Handel

van de Unie van Socialistische Sowjet Republieken
te Moskou

EXCHANGE OF NOTES - I CHANGE DE NOTES

I

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Moskou, 15 juli 1975

No. 2593

Excellentie,
Onder verwijzing naar de Overeenkomst inzake de ontwikkeling van de

economische, industriele en technische samenwerking, die op 15 juli 1975 werd on-
dertekend, hebben wij de eer U uit naam van de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden te bevestigen dat de beginselen van het Handelsverdrag tussen de Reger-
ingen van het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk
der Nederlanden, Leden van de Benelux Economische Unie, en de Regering van de
Unie van Socialistische Sowiet-Republieken, van 14 juli 1971, en van het Protocol in-
zake het statuut van de handelsvertegenwoordiging van de Unie van Socialistische
Sowjet-Republieken in Nederland van 14 juli 1971 van toepassing blijven teneinde te
waarborgen dat de thans van kracht zijnde algemene beginselen van de economische
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betrekkingen, zulks in overeenstemming met de internationale verbintenissen der
Partijen, worden gehandhaafd.

Gelief, Excellentie, de verzekering van onze zeer bijzondere hoogachting wel te
willen aanvaarden.

R. F. M. LUBBERS
J. L. R. HUYDECOPER

Aan Zijne Excellentie de Herr N. S. Patolitsjew
Minister van Buitenlandse Handel

van de Unie van Socialistische Sowjet Republieken
te Moskou

II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MOCKBa, 15 HIOng 1975 roxta

BaH IlpeBocxoaiHTeiiECTBa,

I4Meio qeCTb nOaTBepaHTb nojnyqeHHe Baxuero HHCbMa OT cero qHcjia cneayio-
wero co~ep)KaHH3t:

"CcbIlmasicb Ha CornaxeHHe o pa3BHTHH 3KOHOMHqeCKOrO, rlpOMbIIuiJeH-
HOFO H TeXHHqeCKOFO CoTpyflHHqeCTBa, nOanHcaHHOe 15 HIOMIR 1975 roaa,
HMeeM qeCTb nOlTBeP1IHTb OT HMeHH rlpaBHTejmCTBa KoponeBCTBa HHnep-
naH2ROB, TO HpHHUHIIbI AOrOBopa a TOprOBJie Me)KXly I'paBHTeECTBaMH Ko-

poneBCTBa BeJbrHH, BeJHKOro FepilorcTBa JThoKceM6ypr H KoponeBCTBa HH-
uaepnaHzaB, 'uIeHOB 3KOHOMHqeCKrO Coo3a BeHHJIOKC, H IlpaBHTeibCTBOM
Coa3a COBeTCKHX COJIHaJHCTHqeCKHX Pecny6nHK OT 14 Hion 1971 roAa H
-lpoToKona o IlpaBOBOM lO o)KeHHH ToprOBoro IlpeACTaBHTejibCTBa CoEo3a

COBeTCKHX CoUHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK B HHAepnaHAax OT 14 HioJnA 1971
rola 6yttyT npHMeHATCA1 H BfpeAEb C TeM, qTo6bI o6ecneqHTb coxpaHeHHe
HbIHe eftCTBy10IflHX o6uIuHx IIpHHItHHOB 3KOHOMHqeCKHX OTHOIueHHfk B COOT-
BeTCTBHH C Me)KUQYHaPOXHbIMH o63aTejibCTBaMH CTOpOH".

MMeIO qeCTb coo6uIHT BaM, qTO A npHHHMaIO K CBeaLeHHIO BblImeH3JIo)KeHHOe.

IpHMHTe, BamH flpeBocXoaHTenbCTBa, YBepeHH1 B MOeM BbICOKOM K BaM
yBa)KeHHH.

[Signed - Signe]
H. C. rIATOJIHIIEB

MHHHCTp BHeILUHefl TOpFOBjiH

Ero I'peBocxoaHTeibCTBy rOCnOaHHy P. (D. M. Jho66epcy
MHHHCTPY 3KOHOMHqeCKHX ueji KoponeBCTBa HAepnaH~aOB

H

Ero FlpeBocXOAHTen]CTBy,
I4oHxeepy A. I. P. XeflueKonep BaH HHXTeBeXTY
t4pe3BbIIqaflHOMy H I-oIHOMOqHOMy flocJIy

KoponeBCTBa HHxuepnaHaoB B CCCP
MOCKBa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE
DEVELOPMENT OF ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNI-
CAL CO-OPERATION

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Having regard to the Treaty of Commerce between the Governments of the
Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the
Netherlands, members of the Benelux Economic Union, and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics signed at Brussels on 14 July 1971,2

Desiring further to strengthen economic, industrial and technical co-operation,
between them, as provided for in the Agreement concerning economic, industrial
and technical co-operation signed at The Hague on 6 July 1972, 3

Recognizing the importance of long-term measures to provide a firm basis for
the successful expansion of co-operation between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall continue their efforts to promote the
development of co-operation in the areas of industry, services and agriculture be-
tween interested economic organizations, enterprises and firms of the Kingdom of
the Netherlands and competent organizations and enterprises of the Union of Soviet
Socialist Republics on the basis of reciprocity and mutual advantage and in conform-
ity with the laws and regulations in force in each country.

From time to time they may determine other areas of co-operation which are of
mutual interest.

Article 2. The Contracting Parties, in determining the specific areas in which
the expansion of the co-operation referred to in article 1 of this Agreement is con-
sidered useful, shall take into account, in particular, the resources of both countries
and their raw material, equipment and technology needs, and also possibilities for
scientific, technical and industrial research.

Article 3. The co-operation in the areas envisaged in article 1 of this Agree-
ment shall include, inter alia:
(a) Construction, modernization and expansion of industrial complexes;
(b) Co-operation in the production of equipment and other articles;
(c) Co-operation in the production of raw materials;
(d) Purchase and sale of licences, patents and property rights to industrial know-

how, designs and industrial processes;

Came into force on 29 May 1976, i.e., one month from the date on which the Contracting Parties had notified each
other of the completion of the formalities required by their respective laws, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 65.
3 Ibid., vol. 880, p. 159.
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(e) Organization of joint scientific research and experimental design work, ex-
change of technical documentation and organization of training programmes
and consultations among experts.
The Contracting Parties shall, within the limits of their possibilities, take all

possible steps to facilitate the realization of the co-operation referred to above.

Article 4. Recognizing the importance of financing, including the granting of
medium-term and long-term loans for the further development of economic co-
operation, the Contracting Parties shall encourage such financing within the
framework of the regulations existing in each state on the most favourable terms
possible.

Article 5. The supervising and promoting of the implementation of this
Agreement shall be the responsibility of the Mixed Soviet-Netherlands Commission
established in accordance with article 3 of the Agreement concerning economic, in-
dustrial and technical co-operation signed at The Hague on 6 July 1972.

The Mixed Commission may submit to the Contracting Parties proposals aimed
at promoting the achievement of the objectives of this Agreement and shall study any
questions arising from the implementation of this Agreement.

Article 6. Agreements or contracts between interested economic organiza-
tions, enterprises and firms of the Kingdom of the Netherlands and competent
organizations and enterprises of the Union of Soviet Socialist Republics whose pur-
pose is to ensure the realization of the co-operation provided for in this Agreement
shall be included in conformity with the laws and regulations in force in each coun-
try.

The Contracting Parties shall, as far as possible, promote the conclusion and
implementation of such agreements and contracts.

Article 7. This Agreement shall enter into force within one month from the
date on which the Contracting Parties notify each other of the completion of the for-
malities required by their respective laws.

Article 8. This Agreement shall initially remain in force for a period of
10 years. After this period, it shall remain in force until such time as one of the Con-
tracting Parties notifies the other Party of its intention to terminate the Agreement.
In this event, the Agreement shall be terminated six months from the date of such
notification.

Termination of this Agreement shall not affect the validity of agreements and
contracts concluded in accordance with this Agreement.

Article 9. This Agreement shall be without prejudice to bilateral and multi-
lateral agreements and treaties in force which have been concluded earlier by the
Kingdom of the Netherlands and the Union of Soviet Socialist Republics.

In this connection, the Contracting Parties reserve the right to hold consulta-
tions in accordance with their international obligations, provided that such consulta-
tions do not lead to any change in the basic objectives of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Moscow on 15 July 1975, in duplicate in the Dutch and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom

of the Netherlands:
R. F. M. LUBBERS

J. L. R. HUYDECOPER

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
N. S. PATOLICHEV

RELATED LETTER

Moscow, 15 July 1975

No. 2594

Sir,
With reference to the negotiations which have led today to the signing of the

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Union of Soviet
Socialist Republics on the development of economic, industrial and technical co-
operation, we have the honour, on behalf of the Government of the Kingdom of the
Netherlands, to state that the aforesaid Agreement shall apply to the entire Kingdom
unless the Government of the Kingdom of the Netherlands informs the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics to the contrary not later than the date of
entry into force of this Agreement.

Accept, Sir, etc.

R. F. M. LUBBERS
J. L. R. HUYDECOPER

His Excellency Mr. N. S. Patolichev
Minister of Foreign Trade

of the Union of Soviet Socialist Republics
Moscow

EXCHANGE OF NOTES

I

Moscow, 15 July 1975

No. 2593

Sir,
With reference to the Agreement on the Development of Economic, Industrial

and Technical Co-operation, signed on 15 July 1975, we have the honour to confirm,
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on behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands, that the principles
of the Treaty of Commerce of 14 July 1971 between the Governments of the
Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the
Netherlands, members of the Benelux Economic Union, and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics and the Protocol of 14 July 1971 concerning the
status of the trade mission of the Union of Soviet Socialist Republics in the
Netherlands shall continue to apply, in order to ensure that the existing general prin-
ciples of economic relations, consistent with the international obligations of the Par-
ties, remain in force.

Accept, Sir, etc.

R. F. M. LUBBERS
J. L. R. HUYDECOPER

His Excellency Mr. N. S. Patolichev
Minister of Foreign Trade

of the Union of Soviet Socialist Republics
Moscow

II

Moscow, 15 July 1975

Sir,
I have the honour to confirm receipt of your letter of today's date which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that I take note of the foregoing.
Accept, Sir, etc.

[Signed]
N. S. PATOLICHEV

Minister of Foreign Trade
Union of Soviet Socialist Republics

His Excellency Mr. R. F. M. Lubbers
Minister of Economic Affairs
Kingdom of the Netherlands
and
His Excellency Mr. J. L. R. Huydecoper
Ambassador extraordinary and plenipotentiary

of the Kingdom of the Netherlands
to the Union of Soviet Socialist Republics

Moscow
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[TRADUCTION -TRANSLATIONI

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'UNION DES
R1tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF AU DE-
VELOPPEMENT DE LA COOPERATION ECONOMIQUE, INDUS-
TRIELLE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de rUnion des
Rdpubliques socialistes sovi~tiques,

Se fondant sur le Trait6 de commerce sign6 A Bruxelles le 14 juillet 19712 entre les
Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg et du
Royaume des Pays-Bas, membres de 'Union 6conomique du Benelux, et le Gouver-
nement de I'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques,

D6sireux de renforcer encore davantage leur cooperation 6conomique, indus-
trielle et technique ainsi que le prdvoit l'Accord de cooperation 6conomique, indus-
trielle et technique sign6 A La Haye le 6 juillet 1972',

Reconnaissant l'importance de mesures A long terme destin6es a jeter les bases
solides du d~veloppement ult~rieur de la coop6ration entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes poursuivent leurs efforts pour contri-
buer A d~velopper encore davantage la cooperation dans le domaine de l'industrie, des
services et de 'agriculture entre les organisations 6conomiques, les entreprises et asso-
ciations n6erlandaises int~ress~es et les organisations et entreprises sovi6tiques comp&
tentes, sur la base de la r6ciprocit6 et de l'avantage mutuel et en conformit6 avec la
16gislation en vigueur dans les deux pays.

Elles peuvent p6riodiquement d6cider d'6tendre cette coop6ration A d'autres do-
maines d'int~ret mutuel.

Article 2. Les Parties contractantes, lors de la d6finition des domaines
concrets dans lesquels elles estiment souhaitable de d6velopper la coop6ration vis6e A
l'article premier du pr6sent Accord, tiendront compte en particulier des ressources
des deux pays et de leurs besoins en matires premieres, 6quipements et technologie,
ainsi que de leurs possibilit~s dans le domaine de la recherche scientifique, technique
et industrielle.

Article 3. La cooperation dans les domaines vis~s A I'article premier du pr6-
sent Accord portera notamment sur :
a) la construction, la modernisation et i'extension de complexes industriels;
b) la production d'6quipements et autres produits finis;
c) la production de matires premieres;
d) l'achat et la vente de licences, de brevets et de droits dans les domaines de la tech-

nologie industrielle, de 1'6tablissement de projets et des m6thodes de production;

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1976, soit un mois apr6s que les Parties contractantes s'etaient mutuellement notifiC l'ex-

cution des formalit6s requises par la legislation de leurs pays, conform~ment A t'article 7.
2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 883, p. 65.
3 Ibid., vol. 880, p. 159.
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e) l'ex~cution, en collaboration, de travaux de recherche scientitique et de mise au
point exp~rimentale, l'change de documentation technique, l'organisation de
programmes d'informations et de consultations entre experts.
Dans la mesure de leurs possibilit~s, les Parties contractantes feront tout ce qui

est en leur pouvoir pour faciliter la cooperation susmentionn~e.

Article 4. Les Parties contractantes, reconnaissant l'importance du finance-
ment, y compris I'octroi de credits A moyen et At long terme, pour d~velopper encore
davantage leur coopdration dconomique, favoriseront ce financement conform~ment
A la legislation en vigueur dans les deux pays, et aux conditions les plus favorables.

Article 5. La Commission mixte sovi~to-n~erlandaise cr 6e en vertu de l'arti-
cle 3 de l'Accord de cooperation 6conomique, industrielle et technique sign6 A La
Haye le 6 juillet 1972 est charg~e de contr6ler et de favoriser l'application du present
Accord.

La Commission mixte peut pr6senter aux Parties contractantes des propositions
visant A la r~alisation des objectifs du present Accord et examiner toutes questions
pouvant d~couler de son application.

Article 6. Les accords ou contrats entre les organisations, associations et
entreprises 6conomiques int~ress~es du Royaume des Pays-Bas et les organisations et
entreprises comp~tentes de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques dont le
but est de contribuer A mettre en pratique la cooperation pr~vue dans le present Ac-
cord seront conclus en conformit6 avec les lois et r~glements en vigueur dans les
deux pays.

Les Parties contractantes favoriseront, dans la mesure de leurs possibilit6s, la
conclusion et I'application des accords et contrats susmentionn~s.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s que les Parties
contractantes se seront mutuellement notifi I'ex6cution des formalit6s requises par la
l6gislation de leur pays.

Article 8. Le present Accord demeurera en vigueur pendant 10 ans. Apr~s
l'expiration de ce d~lai, il demeurera en vigueur jusqu'6, ce que l'une des Parties
contractantes communique A l'autre son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, le pr6-
sent Accord cessera de produire ses effets six mois apr~s [a date de cette communica-
tion.

L'extinction du present Accord n'affectera en rien les accords ou contrats
conclus en conformit6 avec ledit Accord.

Article 9. Le present Accord n'affecte en rien les traitds et accords bilat~raux
et multilat~raux en vigueur conclus ant~rieurement par le Royaume des Pays-Bas et
'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques.

A cet 6gard, les Parties contractantes se r6servent le droit de mener des consulta-
tions conform6ment A leurs obligations internationales, sous r6serve que ces consul-
tations n'entrainent aucune modification des objectifs fondamentaux du pr6sent Ac-
cord.
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EN FOI DE QUOi les soussign~s, A ce dOment autoris6s, ont sign6 le present Ac-
cord.

FAIT A Moscou le 15 juillet 1975, en deux exemplaires, en langue n~erlandaise et
en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de I'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques
R. F. M. LUBBERS N. S. PATOLITCHEV

J. L. R. HUYDECOPER

LETTRE CONNEXE

Moscou, le 15 juillet 1975

N" 2594

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant aux n~gociations qui ont abouti A la signature ce jour de l'Accord

entre le Royaume des Pays-Bas et I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
concernant le d6veloppement de la cooperation 6conomique, industrielle et techni-
que, nous avons I'honneur de vous faire savoir, au nom du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, que I'Accord susmentionn6 s'appliquera A tout ie Royaume
sauf indication contraire donn~e par ie Gouvernement du Royaume des Pays-Bas au
Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques avant la date d'en-
tree en vigueur du pr6sent Accord.

Veuillez agr~er, etc.

R. F. M. LUBBERS
J. L. R. HUYDECOPER

Son Excellence Monsieur N. S. Patolitchev
Ministre du commerce ext~rieur

de I'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
Moscou

ECHANGE DE NOTES
I

Moscou, le 15 juillet 1975

N" 2593

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant A I'Accord relatif au d6veloppement de la coop6ration 6conomique,

industrielle et technique sign6 le 15 juillet 1975, nous avons I'honneur de confirmer,
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au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, que les principes du Trait6
de commerce conclu le 14 juillet 1971 entre les Gouvernements du Royaume de Bel-
gique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas, membres de
r'Union 6conomique du Benelux, et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, ainsi que le Protocole du 14 juillet 1971 relatif au statut de la
d616gation commerciale de l'Union des R~publiques socialistes aux Pays-Bas,
continueront de s'appliquer afin d'assurer que les principes g6n6raux r6gissant
actuellement les relations 6conomiques compatibles avec les obligations operation-
nelles des Parties restent en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

R. F. M. LUBBERS
J. L. R. HUYDECOPER

Son Excellence Monsieur N. S. Patolitchev
Ministre du commerce ext6rieur

de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
Moscou

11

Moscou, le 15 juillet 1975

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour r~dig6e dans les

termes suivants :

[Voir note i

J'ai I'honneur de vous informer que je prends acte du contenu de votre lettre.
Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre du commerce ext6rieur
de l'Union des Republiques socialistes sovi6tiques,

[Signel
N. S. PATOLITCHEV

Son Excellence Monsieur R. F. M. Lubbers
Ministre de l'conomie du Royaume des Pays-Bas
et
Son Excellence Monsieur J. L. R. Huydecoper
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

du Royaume des Pays-Bas aupr~s de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques

Moscou
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN DE VOLKSREPU-
BLIEK CHINA INZAKE HET ZEEVERVOER

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Volksrepubliek China zijn, met het doel vriendschappelijke betrekkingen tussen de
beide landen te ontwikkelen en de samenwerking op het gebied van het vervoer over
zee te versterken, overeenkomstig de beginselen van gelijkheid en wederzijds voor-
deel, overeengekomen als volgt:

Artikel 1. In deze Overeenkomst betekent:
de term ,,schip van een Overeenkomstsluitende Partij" een koopvaardijschip

dat de vlag voert van het Koninkrijk der Nederlanden of van de Volksrepubliek
China;

de term ,,bemanningslid" een persoon, die gedurende de reis daadwerkelijk
arbeid of diensten verricht aan boord, in het bezit van een identiteitsbewijs genoemd
in artikel 11 van deze Overeenkomst, en wiens naam voorkomt op de bemanningslijst
van het schip.

Artikel 2. De schepen van elk der Overeenkomstsluitende Partijen zijn
gerechtigd te varen tussen de havens van de twee landen die zijn opengesteld voor de
handel met het buitenland en passagiers- en vrachtdiensten te onderhouden tussen
zodanige havens van de twee landen of van een van deze landen en een derde land.

Aan de schepen die de vlag voeren van derde landen en die geexploiteerd worden
door de scheepvaartmaatschappijen van een van de Overeenkomstsluitende Partijen
zal hetzelfde recht worden toegekend, indien de bevoegde autoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij daartegen geen bezwaar maken.

Artikel 3. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen mag, binnen het kader
van het internationale vervoer over zee, enige maatregel nemen die vlagdiscriminatie
zou inhouden tegen schepen van de andere Overeenkomstsluitende Partij of tegen
schepen van landen die voor beide partijen aanvaarbaar zijn.

Artikel 4. Beide Overeenkomstsluitende Partijen kennen elkaar over en weer
de behandeling als meest begunstigde natie toe met betrekking tot de schepen en hun
bemanningsleden bedoeld in artikel I van de Overeenkomst bij het innen van alle
mogelijke belastingen, heffingen en lasten, het uitvoeren van douane-, quarantaine-,
grenscontrole- en havenformaliteiten of -voorschriften, het innemen van een lig-
plaats aan de kade of op een ankerplaats, het verhalen, het laden en lossen, het
inschepen of ontschepen van passagiers, het overslaan van lading, alsmede bij alle
mogelijke voor het schip, de bemanningsleden en de passagiers vereiste bevoor-
rading, zolang schepen van de ene Overeenkomstsluitende Partij varen in de ter-
ritoriale wateren van de andere Overeenkomstsluitende Partij of de havens van de
andere Overeenkomstsluitende Partij binnenvaren, daar verblijven of deze verlaten.

De havenfaciliteiten, met inbegrip van die voor laden/lossen, ladingbehande-
ling en opslag in loodsen, op kades, loswallen en op stroom, alsmede hulpmiddelen
bij de navigatie en loodsdiensten in de havens van de ene Overeenkomstsluitende
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Partij worden de schepen van de andere Overeenkomstsluitende Partij verschaft op
de voorwaarden verbonden aan de behandeling als meest begunstigde natie.

Bovenstaande bepalingen zijn niet van toepassing op de voordelen, gunsten,
voorrechten en vrijstellingen die door een der Overeenkomstsluitende Partijen zijn of
worden toegekend aan de desbetreffende landen ten gevolge van haar huidige of
toekomstige deelneming aan een douane-unie of een soortgelijke internationale
overeenkomst.

Bovenstaande bepalingen laten onverlet de wetgeving en regelingen betreffende
de binnenkomst van vreemdelingen op het grondgebied van de Overeenkomstslui-
tende Partijen, hun verblijf aldaar en hun verlaten van dat grondgebied.

Artikel 5. Binnen de grenzen van hun nationale wetgeving en havenvoor-
schriften nemen de Overeenkomstsluitende Partijen alle passende maatregelen ter
vergemakkelijking en bespoediging van het vervoer over zee, ter voorkoming van
onnodig oponthoud van schepen en ter bespoediging en vereenvoudiging, zoveel als
mogelijk is, van de douanebehandeling en andere formaliteiten die in de havenq
moeten worden vervuld.

Artikel 6. De bepalingen van deze Overeenkomst zijn niet van toepassing op
cabotage. Wanneer schepen van de ene Overeenkomstsluitende Partij tussen havens
van de andere Overeenkomstsluitende Partij varen voor het lossen van inkomende la-
ding en/of het ontschepen van passagiers uit het buitenland dan wel het inladen van
uitgaande lading en/of het inschepen van passagiers voor andere landen, wordt zulks
niet als cabotage beschouwd.

Artikel 7. Elke Overeenkomstsluitende Partij erkent de certificaten die de
nationaliteit van de schepen van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanduiden
en die zijn afgegeven door haar bevoegde autoriteiten overeenkomstig haar
desbetreffende wetten en voorschriften.

Elke Overeenkomstsluitende Partij erkent de meetbrief en andere certificaten
die zijn afgegeven door de bevoegde autoriteiten van de andere Overeen-
komstsluitende Partij.

Schepen die niet in het bezit zijn van een meetbrief die is afgegeven door de be-
voegde autoriteiten van een der Overeenkomstsluitende Partijen, kunnen ten be-
hoeve van de betaling van de door het schip verschuldigde heffingen en lasten op-
nieuw gemeten worden onder de desbetreffende voorschriften van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij.

Artikel 8. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat geen der
Overeenkomstsluitende Partijen de inkomsten en andere opbrengsten uit het vervoer
over zee door de scheepvaartondernemingen van de andere Overeenkomstsluitende
Partij zal onderwerpen aan enigerlei vorm van belasting.

Artikel 9. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen verleent aan de
scheepvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij het recht
van vrije overmaking van hun ontvangsten die verkregen zijn op het grondgebied van
de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij in de valuta en tegen een wisselkoers
die aanvaardbaar zijn voor beide Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 10. Indien schepen van een der Overeenkomstsluitende Partijen be-
doeld in artikel 1 van deze Overeenkomst betrokken zouden raken bij scheepsonge-
vallen of anderszins in gevaar komen in de territoriale wateren of havens van de

Vol. 1021,1-15003



252 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traitis 1976

andere Overeenkomstsluitende Partij, dan verleent laatstgenoemde Overeen-
komstsluitende Partij alle mogelijke hulp en bijstand aan het schip, de bemanning,
de lading en de passagiers die in gevaar verkeren en stelt de bevoegde autoriteiten van
de betrokken Overeenkomstsluitende Partijen daarvan op de snelste wijze in kennis.
Bij het in rekening brengen van de daarmee gemoeide kosten wordt niet gediscri-
mineerd.

Wanneer lading aan boord van een bij een scheepsongeval betrokken schip dient
te worden gelost en tijdelijk aan land opgeslagen op het gebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij om te worden terugvervoerd naar het land van verzending
of naar een derde land, biedt die andere Overeenkomstsluitende Partij alle nodige
faciliteiten, en is zulke lading vrijgesteld van alle douanerechten, heffingen en be-
lastingen.

Artikel 11. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen erkent de identiteits-
bewijzen van de bemanning die zijn afgegeven door de bevoegde autoriteiten van de
andere Partij. Het identiteitsbewijs afgegeven door het Koninkrijk der Nederlanden
is het ,,Monsterboekje", terwijl dat afgegeven door de Volksrepubliek China het
,,Hay-yuian cheng" (Zeemansboek) is.

Voor bemanningsleden uit derde landen werkzaam aan boord van schepen van
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen gelden als identiteitsbewijzen de pas-
poorten of erkende monsterboekjes die zijn afgegeven door de bevoegde autoriteiten
van voor de andere Overeenkomstsluitende Partij aanvaardbare landen.

Bemanningsleden die in het bezit zijn van bovengenoemde documenten wordt
toegestaan aan land te gaan en te verblijven in de stad waar de haven is gelegen, voor
de duur dat het schip in die haven ligt, overeenkomstig de desbetreffende voor-
schriften die in het land van verblijf van kracht zijn. Indien deze bemanningsleden in
het ziekenhuis moeten worden opgenomen op het grondgebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij, verlenen de bevoegde autoriteiten van die Overeen-
komstsluitende Partij toestemming voor een verblijf van de hiervoor noodzakelijke
duur.

Artikel 12. Bemanningsleden die in het bezit zijn van de documenten bedoeld
in artikel I I van deze Overeenkomst kunnen, ten behoeve van hun repatriering of
voor het reizen naar een andere haven om daar aan boord van een schip te gaan, dan
wel om een andere reden die aanvaardbaar is voor de bevoegde autoriteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, over het grondgebied van die Overeenkomst-
sluitende Partij reizen, nadat daarvoor goedkeuring is verkregen.

De bevoegde autoriteiten van de betrokken Overeenkomstsluitende Partij ver-
lenen de bovengenoemde goedkeuring binnen de kortst mogelijke termijn. Ook de
geldigheidsduur wordt door deze autoriteiten bepaald.

Tijdens het verblijf van schepen van de ene Overeenkomstsluitende Partij in de
havens van de andere Overeenkomstsluitende Partij zijn de diplomatieke of con-
sulaire functionarissen van de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij en de
bemanningsleden van die Overeenkomstsluitende Partij gerechtigd contact met
elkaar op te nemen en elkaar te ontmoeten, nadat is voldaan aan de desbetreffende
voorschriften die in het land van verblijf van kracht zijn.

Artikel 13. Elk van beide Overeenkomstsluitende Partijen heeft het recht om
aan een zeeman van vreemde nationaliteit de toegang tot haar grondgebied te wei-
geren, in de gevallen waarin zij zulks gewenst acht.
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Artikel 14. De schepen en bemanningsleden van elk der Overeenkomst-
sluitende Partijen hebben zich tijdens hun verbli)f binnen het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij te houden aan de desbetreffende wetten, regels
en voorschriften van laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 15. Teneinde de ontwikkeling van het vervoer over zee van beide
landen te bevorderen en teneinde aangelegenheden van wederzijds belang voort-
vloeiend uit de toepassing van deze Overeenkomst te behandelen, zullen door de
bevoegde autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen speciale vertegen-
woordigers worden benoemd die zullen bijeenkomen op de overeengekomen datum
en plaats.

Artikel 16. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag van de diploma-
tieke notawisseling, waarin wordt verklaard dat de door de nationale wetgeving van
elke Overeenkomstsluitende Partij vereiste formaliteiten zijn vervuld.

Indien een Overeenkomstsluitende Partij deze Overeenkomst wenst te bedin-
digen, geeft zij de andere Overeenkomstsluitende Partij daarvan zes maanden tevo-
ren schriftelijk kennis waarna deze Overeenkomst zes maanden na de dagtekening
van een zodanige kennisgeving wordt be~indigd.

GEDAAN te Peking, de 14e augustus 1975, in tweevoud. Elk exemplaar is opge-
steld in de Nederlandse en de Chinese taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authen-
tiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk van de Volksrepubliek
der Nederlanden: China:

J. VIXSEBOXSE Yb MEI
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MARITIME TRANSPORT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
People's Republic of China have, for the purpose of developing friendly relations
between the two countries and strengthening co-operation in the field of maritime
transport, in accordance with the principles of equality and mutual benefit, agreed as
follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
The term "vessel of a Contracting Party" means a merchant vessel flying the na-

tional flag of the Kingdom of the Netherlands or the national flag of the People's
Republic of China;

The term "crew member" means a person who actually performs duties or serv-
ices on board during the voyage, who holds an identity document mentioned in arti-
cle 11 of this Agreement and whose name is included in the crew list of the vessel.

Article 2. Vessels of either Contracting Party shall be entitled to sail between
the ports of the two countries open to foreign trade and to engage in passenger and
cargo services between such port of the two countries or of either country and a third
country.

Vessels flying the national flags of third countries and operated by the shipping
companies of either Party shall be accorded the same right if the competent
authorities of the other Party do not object.

Article 3. Neither Contracting Party shall, within the framework of interna-
tional maritime transport, take any action which would constitute flag discrimina-
tion against vessels of the other Contracting Party or those of countries acceptable
to both Parties.

Article 4. Each Contracting Party shall grant most-favoured-nation treat-
ment to the other Party in respect of the latter's vessels and their crew members re-
ferred to in article 1 of this Agreement in the collection of taxes, dues and charges of
all kinds, the performance of customs, quarantine, frontier-inspection and harbour
formalities or regulations, in berthing alongside or mooring at anchorage, shifting
berths, loading and discharging of cargo, embarkation and disembarkation of
passengers and transshipment of cargo, and in the furnishing of supplies of all kinds
required by the vessel, crew and passengers as long as vessels of the latter Party sail in
the territorial waters of the former Party or enter, clear or stay in the ports thereof.

Port facilities, including those for loading, discharging, stacking and storage
purposes on wharf, shore and water, and navigational aids and pilotage services at

I Came into force on 18 February 1976, the date of the exchange of diplomatic notes between the Contracting Parties

stating that the formalities required under their legislation had been completed, in accordance with article 16.
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ports of one Party shall be furnished to the vessels of the other Party on the terms of
most-favoured-nation treatment.

The above provisions of this article shall not apply to any advantages,
favourable treatment, privileges or exemptions which either Contracting Party, by
reason of its present or future participation in a customs union or similar interna-
tional agreement, grants or may grant to the States concerned.

The above provisions shall not affect the laws and regulations of either Con-
tracting Party governing the entry of foreign nationals into its territory, their stay
therein or their departure therefrom.

Article 5. The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their na-
tional law and port regulations, all appropriate measures to facilitate and expedite
maritime traffic, to prevent unnecessary delay to vessels and to expedite and simplify
as much as possible the performance of customs and other formalities required in
ports.

Article 6. The provisions of this Agreement shall not apply to cabotage.
When vessels of one Contracting Party sail between two ports of the other Party in
order to unload inward cargo and/or disembark passengers from abroad or to take
on outward cargo and/or passengers bound for foreign countries, such sailing shall
not be regarded as cabotage.

Article 7. Each Contracting Party shall recognize certificates which indicate
the nationality of vessels of the other Party and are issued in accordance with the said
other Party's relevant laws and regulations by its competent authorities.

Each Contracting Party shall recognize tonnage certificates and other ship's
documents issued by the competent authorities of the other Party.

Vessels not holding a tonnage certificate issued by the competent authorities of
one Contracting Party may, for the purposes of payment of the taxes due in respect
of the vessel, be reweighed in accordance with the relevant regulations of the other
Party.

Article 8. The Contracting Parties agree that each Party shall exempt from
every kind of tax the receipts and other income derived by shipping companies of the
other Party from maritime transport operations.

Article 9. Each Contracting Party shall grant shipping companies of the other
Party the right freely to transfer in a currency and at an exchange rate acceptable to
both Parties income received in the territory of the first-mentioned Party.

Article 10. Should vessels of either Contracting Party referred to in article I
of this Agreement be involved in maritime casualties or encounter any other danger
in the territorial waters or ports of the other Party, the latter shall give all possible
assistance and consideration to the vessels, crew, cargo and passengers in danger and
notify the appropriate authorities of the first-mentioned Party in the quickest way
possible. No discrimination shall be made in the collection of charges incurred.

Where cargo on board a vessel involved in a maritime casualty must be discharged
and stored temporarily on the shore of the other Party for carrying back to the coun-
try of shipment or to third countries, the other Party shall provide all facilities re-
quired, and such cargo shall be exempt from all customs duties, dues and taxes.
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Article 11. Each Contracting Party shall recognize the seamen's identity
documents issued by the competent authorities of the other Party. The identity docu-
ment issued by the Kingdom of the Netherlands shall be the Monsterboekje
(seaman's book), and that issued by the People's Republic of China shall be the
haiyuan zheng (seaman's book).

Crew members from third countries serving on board a vessel of either Con-
tracting Party must hold either a passport or a recognized crew member's identity
document issued by the competent authorities of a country acceptable to the other
Party.

Crew members holding the identity documents specified above may, while the
vessel is lying in a port of the other Contracting Party, go ashore and stay in the town
in which the port is situated, in accordance with the relevant regulations in force in
the country of stay.

If such crew members require hospitalization in the territory of the other Con-
tracting Party, the competent authorities of that other Party shall permit him to re-
main as long as is necessary.

Article 12. A crew member holding an identity document specified in arti-
cle 11 of this Agreement may, after obtaining permission, travel through the territory
of the other Contracting Party in order to be repatriated, to join a vessel in another
port, or for any other reason acceptable to the competent authorities of the said
other Contracting Party.

Such permission shall be granted as promptly as possible; its period of validity
shall be determined by the said authorities.

The diplomatic and consular officials of one Contracting Party and the crew
members of a vessel of that Party shall be entitled to contact and meet each other
while the vessel is in a port of the other Contracting Party, provided that the relevant
regulations of the country of stay are observed.

Article 13. Either Contracting Party shall have the right to refuse to admit to
its territory foreign seamen whom it considers unsuitable for entry.

Article 14. Vessels of one Contracting Party and their crew members shall,
while in the territory of the other Party, observe the relevant laws, rules and regula-
tions of the said other Party.

Article 15. In order to promote the development of maritime transport in the
two countries and to deal with matters of mutual interest arising from the implemen-
tation of this Agreement, the competent authorities of the two Contracting Parties
shall appoint special representatives to meet at a time and place agreed upon by the
Parties.

Article 16. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of diplomatic notes between the Contracting Parties stating that the formalities re-
quired under the legislation of each Party have been completed.

If either Contracting Party wishes to terminate this Agreement, it must so notify
the other Party in writing six months in advance. The Agreement shall cease to have
effect six months after the date of such notification.
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DONE at Peking on 14 August 1975, in duplicate in the Dutch and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom

of the Netherlands:
J. VIXSEBOXSE

For the Government
of the People's Republic

of China:
YO MEI
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE RELATIF AUX TRANSPORTS MARITIMES

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rpubli-
que populaire de Chine, ddsireux de d~velopper les relations amicales entre les deux
pays et de renforcer la cooperation dans le domaine du transport maritime, confor-
moment aux principes de l'6galit6 et des avantages mutuels,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord
L'expression < navire de l'une des Parties contractantes>d~signe tout navire mar-

chand battant pavilion du Royaume des Pays-Bas ou de la Rpublique populaire de
Chine;

L'expression (membre de 1'6quipage> d~signe toute personne qui accomplit
effectivement certaines taches ou services A bord d'un navire au cours d'un voyage,
qui est d6tentrice d'un des documents mentionn6s A I'article I I du present Accord, et
dont le nom est inscrit sur le r61e d'6quipage du navire consider6.

Article 2. Les navires de chacune des Parties contractantes ont le droit de
naviguer entre les ports des deux pays ouverts au commerce 6tranger et de transporter
des passagers et des marchandises entre ces ports ou entre I'un des deux pays et un
pays tiers.

Les navires battant pavilion d'un pays tiers et exploit6s par une socit6 maritime
de l'une des deux Parties b~n6ficient des memes droits, sauf objection des autorit~s
comp6tentes de 1'autre Partie.

Article 3. Aucune des deux Parties contractantes ne peut, dans le cadre de
transports maritimes internationaux, prendre des mesures qui constitueraient une
discrimination fond~e sur le pavilion A I'encontre de navires de I'autre Partie contrac-
tante ou de ceux de pays acceptables pour les deux Parties.

Article 4. Chaque Partie contractante accorde le traitement de la nation la
plus favoris~e aux navires et A leur 6quipage vis6s A I'article premier du present Ac-
cord en ce qui concerne la perception des taxes, droits et imp6ts de toute nature,
l'ex6cution des formalit6s ou rapplication des r~glements relatifs aux douanes, A la
quarantaine, A linspection aux frontires et aux services portuaires, l'accostage A
quai ou le mouillage, le changement de poste d'accostage, le chargement et le d~char-
gement de marchandises, l'embarquement et le debarquement de passagers, le trans-
bordement de cargaisons, ainsi que I'approvisionnement du navire, de rHquipage et
des passagers pendant toute la pdriode o6 les navires de I'une des Parties naviguent
dans les eaux territoriales de I'autre Partie, entrent dans ses ports, les quittent ou y s6-
journent.

I Entr6 en vigueur le 18 f~vrier 1976, date de l'change des notes diplomatiques entre les Parties contractantes indi-
quant que les formalit6s requises par la 16gislation de chacune d'entre elles avaient &6 remplies, conform~ment A I'arti-
cle 16.
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Les installations portuaires, y compris les installations destin6es au chargement,
au d6chargement, A l'empilage et au stockage des marchandises sur les quais, A terre
et sur l'eau, ainsi que les auxiliaires de navigation et les services de pilotage dans les
ports de l'une des Parties sont fournis aux navires de l'autre Partie aux conditions
applicables au titre du traitement de la nation la plus favoris6e.

Les dispositions ci-dessus du present article ne s'appliquent pas aux avantages,
traitements de faveur, privileges ou exonerations que l'une ou 'autre des Parties
contractantes, en raison de sa participation actuelle ou future A une union douanire
ou un accord international de meme nature, accorde ou pourra accorder aux Etats
int~ressds.

Les dispositions qui prc~dent s'entendent sans prejudice de ia Igislation et des
r~glements r~gissant l'entr~e et le sjour des ressortissants 6trangers sur le territoire
des Parties contractantes et leur depart de ce territoire.

Article 5. Les Parties contractantes adopteront, dans les limites autoris~es par
leur l6gislation nationale et leurs r~glementations portuaires, toutes les mesures pro-
pres A faciliter et accl~rer le trafic maritime, pr~venir tout retard superflu pour les
navires et accdlrer et simplifier autant que possible les formalit~s douani~res et
autres applicables dans les ports.

Article 6. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas au cabotage.
Les activit~s des navires de l'une des Parties contractantes qui naviguent entre deux
ports de I'autre Partie pour d6charger des marchandises ou d~barquer des passagers
arrivant de l'tranger ou pour charger des marchandises et embarquer des passagers A
destination d'un pays 6tranger ne sont pas consid~r6es comme des activit6es de
cabotage.

Article 7. Les Parties contractantes reconnaitront la validit6 des certificats in-
diquant la nationalit6 de leurs navires et d6livr6s conform~ment aux lois et r~gle-
ments de l'autre Partie par ses autorit6s comp6tentes.

Les Parties contractantes reconnaitront les certificats de jaugeage et tous autres
documents de bord d~livr~s par les autoritds comp6tentes de chacune des Parties.

Les navires non munis d'un certificat de jaugeage d6livr6 par les autorit6s com-
p~tentes de l'une des Parties contractantes pourront, aux fins de paiement des taxes
relatives auxdits navires, faire l'objet d'un nouveau jaugeage conform6ment aux r-
glements pertinents de I'autre Partie.

Article 8. Les Parties contractantes sont convenues que chaque Partie exon6-
rera de toutes taxes les recettes et autres revenus provenant d'activitds de transport
maritime exerc~es par les entreprises de navigation de l'autre Partie.

Article 9. Chaque Partie contractante accordera aux entreprises de navigation
de i'autre Partie le droit de convertir librement en une devise et A un taux de change
acceptables pour les deux Parties les revenus per~us sur le territoire de la premi&e
Partie.

Article 10. Si des navires de l'une ou rautre Partie mentionn(e A l'article
premier sont accident6s ou rencontrent d'autres dangers dans les eaux territoriales ou
les ports de l'autre Partie, cette derniire fournit toute rassistance et l'attention possi-
bles aux navires, & leurs 6quipages, A leurs cargaisons et A leurs passagers en danger et
avisent le plus rapidement possible les autorit6s compitentes de la Partie int(ress6e.
Les droits dus A ce titre sont perqus sans aucune discrimination.
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Lorsque les marchandises A bord d'un navire accident6 doivent etre d6chargdes
et provisoirement stock6es A terre sur le territoire de l'autre Partie pour etre r~exp&
di~es dans le pays d'exp~dition ou dans des pays tiers, I'autre Partie fournit tous les
services n~cessaires, et ces marchandises ne sont assujetties A aucun droit, impt ou
taxe de douane.

Article 11. Les Parties contractantes reconnaissent les documents d'identit6
des gens de mer d~livr6s par les autorit~s compdtentes de I'autre Partie. Le document
d'identit6 d~livr6 par le Royaume des Pays-Bas est le Monsterboekje (livret
maritime), et celui d61ivr6 par la R6publique populaire de Chine est le haiyuan zheng
(livret maritime).

Les membres des 6quipages d'un navire appartenant A l'une des Parties contrac-
tantes qui sont originaires de pays tiers doivent tre titulaires d'un passeport ou d'une
piece d'identit6 des gens de mer reconnus, ddlivrds par les autoritds comptentes d'un
pays acceptable pour i'autre Partie.

Les membres de 1'6quipage titulaires des documents d'identit6 spcifi6s ci-
dessus ont le droit, pendant que le navire est A quai dans un port de I'autre Partie
contractante, de descendre A terre et de sdjourner dans la ville oA est situ6 le port,
conform~ment aux r~glements pertinents en vigueur dans le pays de s(jour.

Les membres des equipages devant etre hospitalisds dans le territoire de I'autre
Partie contractante seront autoris~s par les autoritds compdtentes de cette autre Par-
tie h y sjourner tout le temps ndcessaire.

Article 12. Les membres de l'quipage d'un navire titulaires de l'un des docu-
ments d'identit6 visds A I'article 11 du present Accord, apr~s en avoir obtenu I'autori-
sation, ont le droit, pour rejoindre leur pays, un navire situ6 dans un autre port ou
pour d'autres raisons acceptables par les autoritds compdtentes de I'autre Partie, de
transiter par le territoire de ladite Partie.

Cette autorisation est accordde le plus rapidement possible; sa p~riode de vali-
ditd est fixe par lesdites autoritds.

Les autorit~s diplomatiques et consulaires de l'une des Parties contractantes et
les membres de I'6quipage d'un navire de ladite Partie sont autoris~s A entrer en
contact et A se rencontrer pendant que le navire est dans le port de l'autre Partie
contractante, A condition de respecter les r glements en vigueur dans le pays de
s~jour.

Article 13. Les Parties contractantes ont le droit de refuser I'acc~s de leur ter-
ritoire 5 des gens de mer 6trangers qu'elles jugent inddsirables.

Article 14. Les navires de l'une des Parties contractantes et les membres de
leurs 6quipages doivent, pendant leur sdjour sur le territoire de l'autre Partie, res-
pecter la l6gislation et les reglements pertinents de cette autre Partie.

Article 15. Afin de promouvoir le ddveloppement des transports maritimes
dans les deux pays et de rdgler les questions d'intdrt commun ddcoulant de l'applica-
tion du present Accord, il sera proc~dd, A la demande de l'une des Parties contrac-
tantes et apr~s consultation entre les autoritds comp~tentes des deux Parties, A la ddsi-
gnation de reprdsentants spdciaux qui se rduniront aux dates et iieux fixes d'un com-
mun accord.
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Arlicle 16. Le present Accord entrera en vigueur A la date de 'change de
notes diplomatique entre les Parties contractantes indiquant que les formalit~s re-
quises par la Igislation de chacune des Parties ont 6t6 remplies.

Si l'une des Parties d6sire mettre fin au pr6sent Accord, elle en avisera I'autre
Partie par 6crit six mois A I'avance, et le present Accord prendra fin six mois apr~s la
date de r(ception de cette notification par I'autre Partie.

FAIT A PMkin le 14 aoflt 1975, en deux exemplaires, chaque exemplaire 6tant
r6dig6 en langues nierlandaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique populaire

de Chine:
J. VIXSEBOXSE YO MEI
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No. 15004

NETHERLANDS
and

THAILAND

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come and on capital (with protocol). Signed at Bang-
kok on 11 September 1975

Authentic texts: Dutch, Thai and English.

Registered by the Netherlands on 27 August 1976.

PAYS-BAS
et

THAILANDE

Convention tendant ' eviter la double imposition et k
pr~venir l'evasion fiscale en matire d'impots sur le
revenu et d'impbts sur la fortune (avec protocole).
Sign~e 'a Bangkok le 11 septembre 1975

Textes authentiques : njerlandais, that et anglais.

Enregistr'e par les Pays-Bas le 27 aozet 1976.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET XONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN HET KONINKRIJK THAILAND TOT HET VERMIJDEN VAN
DUBBELE BELASTING EN HET VOORKOMEN VAN HET ONT-
GAAN VAN BELASTING MET BETREKKING TOT BELASTIN-
GEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van het
Koninkrijk Thailand,

De wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot be-
lastingen naar het inkomen en naar het vermogen,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I. REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een van
de Staten of van beide Staten.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve
van elk van de Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke publiek-
rechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd
alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het gehele vermo-
gen of naar bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, daaronder begrepen
belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroe-
rende zaken, belastingen naar het bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen
of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is, zijn
met name:
a) voor Nederland:

(1) de inkomstenbelasting,
(2) de loonbelasting,
(3) de vennootschapsbelasting,
(4) de dividendbelasting,
(5) de vermogensbelasting,
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");

b) voor Thailand:
(1) de income tax (inkomstenbelasting),
(2) de local development tax (belasting ten behoeve van de plaatselijke ontwik-

keling),
(hierna te noemen: ,,Thaise belasting").
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4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijk-
soortige belastingen die in de toekomst naast of in de plaats ven de bestaande be-
lastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de Staten delen elkaar alle
belangrijke wijzigingen die in hun onderscheiden belastingwetgevingen zijn
aangebracht, mede.

HOOFDSTUK ii. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3. ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

1. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist -

a) betekent de uitdrukking ,,Staat", al naar het zinsverband vereist, Nederland
of Thailand; betekent de uitdrukking ,,Staten" Nederland en Thailand;

b) omvat de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk der Neder-
landen dat in Europa is gelegen, en het onder de Noordzee gelegen deel van de
zeebodem en de ondergrond daarvan waarop het Koninkrijk der Nederlanden in
overeenstemming met het internationale recht soevereine rechten heft;

c) omvat de uitdrukking ,,Thailand" het Koninkrijk Thailand en elk gebied
grenzend aan de territoriale wateren van het Koninkrijk Thailand, dat bij de Thaise
wetgeving en in overeenstemming met het internationale recht is of nog zal worden
angewezen als een gebied waarbinnen de rechten van het Koninkrijk Thailand met
betrekking tot de zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdom-
men kunnen worden uitgeoefend;

d) omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijk persoon, een lichaam en
elke andere vereniging van personen;

e) betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke eenheid of
elke groep van personen die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt
behandeld;

f) betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een van de Staten" en
,,onderneming van de andere Staat" onderscheidenlijk een onderneming gedreven
door een inwoner van een van de Staten en een onderneming gedreven door een in-
woner van de andere Staat;

g) betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit"-
1. in Nederland de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegenwoordiger;
2. in Thailand de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door elk van de Staten heeft, ten-
zij het zinsverband anders vereist, elke niet anders omschreven uitdrukking de
betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrek-
king tot de belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst uitmaken.

Artikel 4. FISCALE WOONPLAATS

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,in-
woner van een van de Staten" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die
Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf,
plaats van leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid.

2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt een natuurlijke persoon
die deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een
van de Staten in de andere Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van de
zendstaat, geacht inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij in die Staat aan
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dezelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen en naar het ver-
mogen is onderworpen als inwoners van die Staat.

3. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van het eerste lid in-
woner van beide Staten is, gelden de volgende regels:
a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot

zijn beschikking heeft. Indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn
persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de
levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn levens-
belangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij
gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de be-
voegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstem-
ming.
4. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van

het eerste lid inwoner van beide Staten is, regelen de bevoegde autoriteiten van de
Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming.

Artikel 5. VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting waarin de werkzaamheden van de onderne-
ming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;

d) een fabriek;
e) een werkplaats;
]) een mijn, een steengroeve of een andere plaats waar natuurlijke rijkdommen

worden gewonnen.
3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid omvat de uit-

drukking ,,vaste inrichting" slechts dan de plaats van uitvoering van een bouwwerk
of van constructie- of montagewerkzaamheden, indien de duur daarvan over-
schrijdt:
a) zes maanden in het geval van bet plaatsen of het monteren van fabrieken en ma-

chines, daaronder begrepen de constructiewerkzaamheden die bij een dergelijke
plaatsing behoren en daarvoor noodzakelijk zijn;

b) drie maanden in alle andere gevallen.
4. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht, indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling
of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar,

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;
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c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een an-
dere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onder-
neming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor reclamedoe-
leinden, voor het geven van inlichtingen, voor wetenschappelijk onderzoek of
voor soortgelijke werkzaamheden voor de onderneming die van voorbereidende
aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden hebben.
5. Een persoon die in een van de Staten voor een onderneming van de andere

Staat werkzaam is - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin van
het zesde lid - wordt als een in de eerstbedoelde Staat aanwezige vaste inrichting
beschouwd, indien -
a) hij een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te slui-

ten en dit recht in de eerstbedoelde Staat gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn werk-
zaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen of koopwaar voor de
onderneming; of

b) hij in de eerstbedoelde Staat gewoonlijk een voorraad van aan de onderneming
toebehorende goederen of koopwaar aanhoudt waaruit hij regelmatig bestellin-
gen uitvoert namens de onderneming; of

c) hij zich in de eerstbedoelde Staat gewoonlijk bezighoudt met het opnemen van
bestellingen die uitsluitend of nagenoeg uitsluitend bestemd zijn voor de onder-
neming zelf of voor de onderneming en andere ondernemingen die zij beheerst of
door welke zij wordt beheerst.
6. Een onderneming van een van de Staten wordt niet geacht een vaste inrich-

ting in de andere Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij al-
daar zaken det door middel van een makelaar, commissionair of enige andere onaf-
hankelijke vertegenwoordiger, indien deze personen in de normale uitoefening van
hun bedrijf handelen. Dit is niet van toepassing, indien de makelaar of vertegen-
woordiger in de andere Staat een werkzaamheid als omschreven in het vijfde lid ver-
richt, die uitsluitend of nagenoeg uitsluitend geschiedt voor de onderneming zelf of
voor de onderneming en andere ondernemingen die zij beheerst of door welke zij
wordt beheerst.

7. De enkele omstandigheid van een lichaam dat inwoner is van een van de Sta-
ten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst, dat inwoner is van de
andere Staat of dat in die andere Staat zaken doet (hetzij met bohulp van een vaste in-
richting, hetzij op andere wijze), stempelt een van de beide lichamen niet tot een vaste
inrichting van het andere.

HOOFDSTUK in. BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten uit onroerende goederen mogen worden belast in de Staat waar
deze goederen zijn gelegen.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan
wordt toegekend door de wetgeving van de Staat waar de desbetreffende goederen
zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende
goederen behoren, levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten
waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toe-
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passing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploitatie, van
minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdommen; schepen en lucht-
vaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepaling van het eerste lid is van toepassing op de inkomsten verkregen
uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpachten of uit elke andere
vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing op inkom-
sten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende
goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7. WINST UIT ONDERNEMING
1. De voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn slechts in die

Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere Staat haar bedrijf uitoefent met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar
bedrijf uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kunnen worden
toegerekend.

2. Indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat haar
bedrif uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, wordt in elk
van de Staten aan die vaste inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou
kunnen worden te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die
dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aangaan met de
onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden in aftrek
toegelaten de kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en algemene beheers-
kosten, die ten behoeve van de vaste inrichting, hetzij in de Staat waar de vaste in-
richting is gevestigd, hetzij elders, zijn gemaakt.

4. Voor zover het in een van de Staten gebruikelijk was de aan een vaste inrich-
ting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst
van de onderneming over haar verschillende delen of, in het geval van een persoon
die geen aanspraak maakt op belastingheffing op basis van de werkelijke winst van
de vaste inrichting, op basis van een bepaald redelijk percentage van de bruto-
ontvangsten, belet het tweede lid die Staat niet de te belasten voordelen te bepalen
volgens die methode; de gevolgde methode moet echter zodanig zijn, dat het
resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen of koopwaar voor de
onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de vaste in-
richting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald,
tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in an-
dere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van
die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.
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Artikel 8. ZEEVAART EN LUCHTVAART

1. Voordelen of inkomsten van een onderneming van een van de Staten uit de
exploitatie van luchtvaartuigen in internationaal verkeer zijn slechts in die Staat be-
lastbaar.

2. Indien volgens artikel 7 een onderneming van een van de Staten die schepen
in internationaal verkeer exploiteert in de andere Staat mag worden belast, wordt de
in die andere Staat geheven belasting verminderd met een bedrag gelijk aan 50 per-
cent daarvan.

3. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn van overeenkomstige toepas-
sing op voordelen of inkomsten die voortvloeien uit deelnemingen van ondernemin-
gen, die zich bezighouden met zeevaart of luchtvaart, in elke vorm van samenwer-
king op het gebied van zeevaart of luchtvaart.

Artikel 9. GELIEERDE ONDERNEMINGEN

Indien-
a) een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of middellijk deelneemt

aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderne-
ming van de andere Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan
het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderneming van een van de Sta-
ten en een onderneming van de andere Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen in haar handelsbe-
trekkingen of financiele betrekkingen voorwaarden worden aanvaard of opgelegd,
die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke
ondernemingen, mogen alle voordelen die zonder deze voorwaarden zouden zijn
opgekomen aan een van de ondernemingen, maar ten gevolge van die voorwaarden
haar niet zijn opgekomen, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en
dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10. DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van de Staten
aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter in de Staat waarvan het lichaam dat de divi-
denden betaalt inwoner is worden belast, maar de aldus geheven belasting mag
25 percent van het bruto-bedrag van de dividenden niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepaling van het tweede lid,

A. mag de Nederlandse belasting op dividenden betaald door een lichaam dat in-
woner is van Nederland aan een lichaam waarvan het kapitaal geheel of gedeel-
telijk in aandelen is verdeeld en dat inwoner is van Thailand en onmiddellijk ten-
minste 25 percent bezit van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden be-
taalt, 5 percent van het bruto-bedrag van de dividenden niet overschrijden;

B. mag de Thaise belasting op dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is
van Thailand aan een lichaam waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk in aan-
delen is verdeeld en dat inwoner is van Nederland en onmiddellijk ten minste
25 percent bezit van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt,
10 percent niet overschrijden, zulks met dien verstande dat:

a) indien het hoogste Thaise belastingtarief op winst van lichamen gedurende
het boekjaar waarin de dividenden worden uitgedeeld niet meer dan 30 per-
cent bedraagt, de Thaise belasting op die dividenden niet mag overschrijden:
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(i) 15 percent van het bruto-bedrag van de dividenden, indien dat lichaam
dat de dividenden betaalt een industriele onderneming drijft;

(ii) 20 percent van het bruto-bedrag van de dividenden in alle andere geval-
len;

b) indien het hoogste Thaise belastingtarief op winst van lichamen gedurende
het boekjaar waarin de dividenden worden uitgedeeld meer dan 30 percent,
doch niet meer dan 40 percent bedraagt, de Thaise belasting op die dividen-
den 15 percent van het brutobedrag van die dividenden niet mag overschrij-
den indien het lichaam dat de dividenden betaalt geen industri~le onderne-
ming drijft.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen de wijze van toepassing van
het tweede en derde lid.

5. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent in-
komsten uit aandelen, winstbewijzen, oprichtersaandelen of andere rechten - met
uitzondering van schuldvorderingen - die aanspraak geven op een aandeel in de
winst, alsmede inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die door de belas-
tingwetgeving van de Staat waarvan het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, met
inkomsten uit aandelen worden gelijkgesteld.

6. De uitdrukking ,,industridle onderneming", zoals gebezigd in dit artikel,
betekent

a) iedere onderneming die zich bezig houdt met
1. produktie, montage en bewerking of verwerking,
2. constructiewerkzaamheden, burgerlijke bouwwerkzaamheden en scheeps-

bouw,
3. mijnbouw en exploratie en exploitatie van natuurlijke rijkdommen,
4. produktie van elektrische energie, waterkracht, gas of met watervoorzie-

ning, of
5. landbouw, bosbouw, visserij en het drijven van een plantage, en

b) iedere andere onderneming die recht heeft op de voorrechten die worden ver-
leend ingevolge de Thaise wetgeving op het bevorderen van industri~le investe-
ringen, en

c) iedere andere onderneming die voor de toepassing van dit artikel door de be-
voegde autoriteit van Thailand als ,,industri~le onderneming" wordt aange-
merkt.
7. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van toepas-

sing, indien de genieter van de dividenden, die inwoner is van een van de Staten, in de
andere Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een vaste in-
richting heeft en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden
betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting behoort. In een zodanig
geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing, mits de dividenden volgens de
wetgeving van die andere Staat worden belast als deel van de winst van die vaste in-
richting.

8. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten, voordelen of in-
komsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen op
de dividenden betaald door het lichaam aan personen die geen inwoner zijn van die
andere Staat, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen aan een
belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-
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uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die
andere Staat afkomstig zijn.

Artikel 11. INTEREST
I. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner van de

andere Staat, mag in die andere Staat worden belast.
2. Deze interest mag echter in de Staat waaruit zij afkomstig is, overeen-

komstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven belasting
mag niet overschrijden:
a) 10 percent van het bruto-bedrag van de interest, indien de interest wordt genoten

door een bank of enige andere financiile instelling (daaronder begrepen een ver-
zekeringsmaatschappij) die inwoner van de andere Staat is;

b) 25 percent van het bruto-bedrag van de interest in alle andere gevallen.
3. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen de wijze van toepassing van

het tweede lid.
4. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten

uit overheidsleningen, uit obligaties of schuldbewijzen, al dan niet verzekerd door
hypotheek en al dan niet aanspraak gevende op een aandeel in de winst, en schuld-
vorderingen van welke aard ook, alsmede alle andere inkomsten die door de
belastingwetgeving van de Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn, met in-
komsten uit geldlening worden gelijkgesteld.

5. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing indien de
genieter van de interest, die inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat
waaruit de interest afkomstig is, een vaste inrichting heeft en de vordering uit hoofde
waarvan de interest verschuldigd is, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting
behoort. In een zodanig geval zij de bepalingen van artikel 7 van toepassing, mits de
interest volgens de wetgeving van die andere Staat wordt belast als deel van de winst
van die vaste inrichting.

6. Interest wordt geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn, indien zij
wordt betaald door die Staat zelf, door een staatkundig onderdeel, door een plaat-
selijk publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien evenwel de
persoon die de interest betaalt, ongeacht of hij inwoner van een van de Staten is of
niet, in een van de Staten een vaste inrichting heeft, waarvoor de schuld ter zake
waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten laste komt
van die vaste inrichting, wordt deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar
de vaste inrichting is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de betaalde interest,
gelet op de schuldvordering ter zake waarvan zij wordt betaald, hoger is dan het
bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser zou
zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit artikel slechts op het laatst-
bedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van het
betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zuiks
met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 12. ROYALTY'S

I. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner van de
andere Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter in de Staat waaruit zij afkomstig zijn worden
belast, maar de aldus geheven belasting mag niet overschrijden:
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a) 5 percent van het bruto-bedrag van zodanige vergoedingen indien zij worden
betaald voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteurs-
recht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap;

b) 15 percent van het bruto-bedrag van zodanige vergoedingen, indien zij worden
betaald voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een octrooi, een
fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan, een geheim recept of
een geheime werkwijze, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied
van nijverheid, handel of wetenschap, dan wel voor het gebruik van, of het recht
van gebruik van, bioscoopfilms of beeld- of geluidsbanden voor televisie of
radio.
3. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen de wijze van toepassing van

bet tweede lid.
4. De bepalingen van bet eerste en tweede lid zijn niet van toepassing, indien de

genieter van de royalty's, die inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat
waaruit de royalty's afkomstig zijn, een vaste inrichting heeft en het recht of de zaak
uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, tot het bedrijfsvermogen van die
vaste inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 van
toepassing, mits de royalty's volgens de wetgeving van die andere Staat worden belast
als deel van de winst van die vaste inrichting.

5. Royalty's worden geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn, indien zij
worden betaald door die Staat zelf, door een staatkundig onderdeel, door een plaat-
selijk publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien evenwel de
persoon die de royalty's betaalt ongeacht of hij inwoner van een van de Staten is of
niet, in een van de Staten een vaste inrichting heeft waarvoor bet contract op grond
waarvan de royalty's worden betaald, was gesloten, en deze royalty's ten laste komen
van die vaste inrichting, worden deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat
waar de vaste inrichting is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, bet bedrag van de betaalde
royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden be-
taald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar
en de schuldeiser zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit artikel
slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het daarboven uit-
gaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk
van de Staten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeen-
komst.

Artikel 13. BEPERKING VAN DE ARTIKELEN 10, 11 EN 12
Internationale organisaties, hun organen en functionarissen, alsmede personen

die deel uitmaken van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een
derde Staat, die in een van de Staten verblijven, hebben in de andere Staat geen recht
op de verminderingen of vrijstellingen van belasting voorzien in de artikelen 10, I1 en
12 met betrekking tot uit die andere Staat afkomstige bestanddelen van het inkomen
die in deze artikelen zijn behandeld, indien die bestanddelen van het inkomen in de
eerstbedoelde Staat niet aan een belasting naar het inkomen zijn onderworpen.

Artikel 14. VERMOGENSWINSTEN

1. Voordelen verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen, zoals
omschreven in artikel 6, tweede lid, mogen worden belast in de Staat waar deze goe-
deren zijn gelegen.
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2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken die deel uit-
maken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een van de Staten in de andere Staat heeft, daaronder begrepen voordelen verkregen
uit de vervreemding van de vaste inrichting (alleen of tezamen met de gehele onder-
neming), mogen in die andere Staat worden belast.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, zijn voordelen uit de
vervreemding van schepen en luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden
gedxploiteerd, en van roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze
schepen en luchtvaartuigen, slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de wer-
kelijke leiding van de onderneming is gelegen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken dan die
genoemd in bet eerste, tweede en derde lid, zijn slechts belastbaar in de Staat waar-
van de vervreemder inwoner is.

5. De bepaling van het vierde lid tast niet aan het recht van elk van de Staten
overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen op voordelen uit de
vervreemding van aandelen of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal
geheel of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld en dat inwoner is van die Staat,
verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is van de andere Staat en die in
de loop van de laatste vijf jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen
of winstbewijzen inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest.

Artikel 15. PERSOONLIJKE ARBEID

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19, 20 en 21
zijn beloningen verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van
persoonlijke arbeid (daaronder begrepen de uitoefening van een vrij beroep) slechts
in die Staat belastbaar, tenzij de arbeid in de andere Staat wordt verricht. Indien de
arbeid aldaar wordt verricht, mag de ter zake daarvan verkregen beloning in die
andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning verkregen
door een inwoner van een van de Staten ter zake van in de andere Staat verrichte
arbeid slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:
a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die in

het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en
b) de beloning wordt betaald door of namens een persoon die geen inwoner van de

andere Staat is, en

c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die de persoon die de be-
loning betaalt in de andere Staat heeft.
3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mag de beloning

te zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaar-
tuig in internationaal verkeer, worden belast in de Staat waar de plaats van de werke-
lijke leiding van de onderneming is gelegen.

Artikel 16. BESTUURDERS- EN COMMISSARISSENBELONINGEN

1. Beloningen en soortgelijke betalingen verkregen door een inwoner van
Nederland in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur van een lichaam dat
inwoner van Thailand is, mogen in Thailand worden belast.

2. Beloningen en andere betalingen, verkregen door een inwoner van Thailand
in zijn hoedanigheid van bestuurder of commissaris van een lichaam dat inwoner van
Nederland is, mogen in Nederland worden belast.
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Artikel 17. ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 5, 7 en 15 mogen inkomsten,
verkregen door beroepsartiesten, zoals toneelspelers, film-, radio- of televisiear-
tiesten en musici, alsmede door sportbeoefenaars, uit hun persoonlijke werk-
zaamheden als zodanig, of inkomsten verkregen uit het ter beschikking stellen door
een onderneming van de diensten van zodanige beroepsartiesten of sportbeoe-
fenaars, worden belast in de Staat waarin deze werkzaamheden of diensten worden
verricht.

Artikel 18. PENSIOENEN EN LIJFRENTEN

I. Onder voorbehoud van de bepalingen van het tweede lid van dit artikel en
het eerste lid van artikel 19, zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen ter
zake van een vroegere dienstbetrekking betaald aan een inwoner van een van de
Staten, alsmede aan een zodanige inwoner betaalde lijfrenten slechts in die Staat be-
lastbaar.

2. Die inkomsten mogen echter ook in de andere Staat worden belast, voor-
zover zij als zodanig ten laste komen van winst, die in die andere Staat is behaald
door een onderneming van die andere Staat of door een onderneming die aldaar een
vaste inrichting heeft.

3. De uitdrukking ,,Iijfrente" betekent een vaste som, periodiek betaalbaar op
vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedurende een vastgesteld of voor
vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een verbintenis tot het doen van betalingen,
welke tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde
staat.

Artikel 19. OVERHEIDSFUNCTIES

1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, betaald door of uit fondsen in
het leven geroepen door een van de Staten of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon ter zake
van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of dat plaatselijke publiek-
rechtelijke lichaam daarvan in de uitoefening van overheidsfuncties, mogen in die
Staat worden belast.

2. De bepalingen van de artikelen 15, 16 of 18 zijn evenwel van toepassing op
beloningen of pensioenen ter zake van diensten, bewezen in het kader van een op
winst gericht bedrijf uitgeoefend door een van de Staten of een staatkundig onder-
deel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 20. PROFESSOREN EN LERAREN

1. Vergoedingen die een professor of leraar, die inwoner is van een van de
Staten en die in de andere Staat verblijft met het doel gedurende een tijdvak van ten
hoogste twee jaren onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek bezig
te houden aan een universiteit, hogeschool of andere inrichting voor onderwijs of
wetenschappelijk onderzoek die toebehoort aan die andere Staat of aan de staatkun-
dige onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan of aan een
instelling zonder winstoogmerk van die andere Staat, voor dat onderwijs of dat
onderzoek ontvangt, zijn slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten van
wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt verricht in het alge-
meen belang, maar in de eerste plaats voor het persoonlijk nut van een bepaalde per-
soon of bepaalde personen.
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Artikel 21. STUDENTEN

I. Een natuurlijke persoon, die inwoner is van een van de Staten onmiddellijk
voor zijn bezoek aan de andere Staat en die tijdelijk in die andere Staat enkel verblijf
houdt
a) als student aan een universiteit, hogeschool of school in die andere Staat,
b) om een opleiding voor een bedrijf of beroep te verkrijgen, of
c) als de genieter van een in de eerste plaats voor studie of onderzoek bedoelde

toelage, vergoeding op prijs van een organisatie op het gebied van godsdienst,
liefdadigheid, wetenschap of onderwijs,

wordt in die andere Staat niet belast ter zake van alle overmakingen uit het buiten-
land ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding.

2. Een natuurlijke persoon, die inwoner is van een van de Staten onmiddellijk
voor zijn bezoek aan de andere Staat en die in die andere Staat enkel verblijf houdt
als student aan een universiteit, hogeschool of school in die andere Staat of om een
opleiding voor een bedrijf of beroep te verkrijgen, Wordt in die andere Staat gedu-
rende een tijdvak van niet langer dan drie opeenvolgende belastingjaren niet belast
ter zake van beloningen uit een in die andere Staat uitgeoefende dienstbetrekking,
mits
a) de beloningen inkomsten vormen die noodzakelijk zijn voor zijn onderhoud en

studie, en
b) de bedoelde beloningen, per belastingjaar, naar gelang van het geval, niet meer

bedragen dan 3600 gulden of 21000 Baht.

HOOFDSTUK iv. BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22. VERMOGEN

1. Vermogen, voor zover bestaande uit onroerende goederen, zoals omschre-
yen in artikel 6, tweede lid, mag worden belast in de Staat waar deze goederen zijn
gelegen.

2. Vermogen, voor zover bestaande uit roerende zaken die deel uitmaken van
het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting van een onderneming, mag worden
belast in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid zijn schepen en
luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden gedxploiteerd, en roerende
zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen,
slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onder-
neming is gelegen.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een van de
Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V. VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23. VRIJSTELLINGS- EN VERREKENINGSMETHODEN

I. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwoners in de
grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen van het inkomen of
bet vermogen te begrijpen die volgens de bepalingen van deze Overeenkomst in Thai-
land mogen worden belast.
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2. Indien een inwoner van Nederland voordelen en inkomsten verkrijgt of
vermogensbestanddelen bezit die volgens de artikelen 6, 7, 10, zevende lid, Il, vijfde
lid, 12, vierde lid, 14, eerste en tweede lid, 15, eerste en derde lid, 16, eerste lid, 17, 19
en 22, eerste en tweede lid, van deze Overeenkomst in Thailand mogen worden
belast, stelt Nederland, onder voorbehoud van de bepalingen betreffende de wijze
van toepassing, daaronder begrepen de bepalingen betreffende de verliescompen-
satie, in zijn eenzijdige voorschriften tot het vermijden van dubbele belasting, die
voordelen en inkomsten of die vermogensbestanddelen vrij van belasting.

3. Nederland verleent voorts een vermindering op de overeenkomstig de voor-
gaande leden van dit artikel berekende belasting met betrekking tot de bestanddelen
van het inkomen die volgens de artikelen 8, tweede lid, 10, tweede lid, 11, tweede
lid, 12, tweede lid, en 18, tweede lid, in Thailand mogen worden belast en die in de in
het eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag zijn begrepen.

Het bedrag van deze vermindering is het laagste van de volgende bedragen:
a) het bedrag dat gelijk is aan de in Thailand geheven belasting;
b) het bedrag van dat deel van de Nederlandse belasting dat aan de genoemde

bestanddelen van het inkomen kan worden toegerekend.
4. Thailand is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwoners in de

grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, alle bestanddelen van het inkomen
of het vermogen te begrijpen behalve indien in deze Overeenkomst uitdrukkelijk het
tegendeel is bepaald.

5. Indien een inwoner van Thailand voordelen en inkomsten verkrijgt of
vermogensbestanddelen bezit die volgens de bepalingen van de artikelen 6, 7, 10,
zevende lid, I1, vijfde lid, 12, vierde lid, 14, eerste en tweede lid, 15, eerste en derde
lid, 16, tweede lid, 17, 19, en 22, eerste en tweede lid, van deze Overeenkomst in
Nederland mogen worden belast, stelt Thailand die voordelen en inkomsten of die
vermogensbestanddelen vrij van belasting, maar mag het, bij het berekenen van de
belasting over het overige inkomen of vermogen van die inwoner, het belasingtarief
toepassen, dat van toepassing zou zijn geweest indien het vrijgestelde inkomen of
vermogen niet was vrijgesteld.

6. Thailand verleent een vermindering van de volgens het vierde lid van dit ar-
tikel berekende belasting ter zake van de bestanddelen van het inkomen die volgens
de artikelen 8, tweede lid, 10, tweede en derde lid, 11, tweede lid, 12, tweede lid, en
18, tweede lid, in Nederland mogen worden belast en ter zake van alle niet in deze
Overeenkomst vermelde bestanddelen van het inkomen, die volgens de Thaise be-
lastingwetgeving uit Nederland afkomstig zijn. Het bedrag van deze vermindering is
het laagste van de volgende bedragen:
a) het bedrag dat gelijk is aan de in Nederland geheven belasting;
b) het bedrag van dat deel van de Thaise belasting dat aan de genoemde bestand-

delen van het inkomen kan worden toegerekend.
7. Indien een inwoner van een van de Staten voordelen verkrijgt die volgens ar-

tikel 14, vijfde lid, in de andere Staat mogen worden belast, verleent die andere Staat
een vermindering op zijn belasting over deze voordelen tot een bedrag dat gelijk is
aan de belasting die in de eerstbedoelde Staat over de voordelen is geheven.

HOOFDSTUK vi. BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24. NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een van de Staten, ongeacht of zij inwoner zijn van die
Staat of niet, worden in de andere Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede
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verband houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de be-
lastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan onderdanen
van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden zijn of kunnen worden onder-
worpen.

2. De uitdrukking ,,onderdanen" betekent:
a) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een van de Staten bezitten;
b) alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die hun rechtspositie als

zodanig ontlenen aan de wetgeving die in een van de Staten van kracht is.
3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een

van de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de
belastingheffing van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaam-
heden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een van de Staten ver-
plicht aan inwoners van de andere Staat bij de belastingheffing de persoonlijke
aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de samenstelling
van het gezin of gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen in-
woners verleent.

4. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal geheel of ge-
deeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van of wordt beheerst door een
of meer inwoners van de andere Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan
enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende
verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen van die eerstbedoelde
Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. In dit artikel ziet de uitdrukking ,,belastingheffing" op belastingen van elke
soort en benaming.

Artikel 25. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een inwoner van een van de Staten van oordeel is dat de maatregelen
van een van de Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met deze Overeenkomst, kan hij,
onverminderd de rechtsmiddelen waarin de nationale wetgeving van die Staten voor-
ziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de Staat waarvan hij in-
woner is.

2. Die bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar hem gegrond voorkomt
en indien hij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te komen, de aange-
legenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere
Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met
deze Overeenkomst, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden of twijfel-
punten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of de toepassing van deze
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen. Zij kunnen ook met el-
kaar overleg plegen, ten einde dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen
waarvoor in deze Overeenkomst geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks met elkaar
in verbinding stellen, ten einde een overeenstemming als bedoeld in de voorgaande
leden te bereiken.
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Artikel 26. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen zodanige inlichtingen uit
(zijnde inlichtingen die deze autoriteiten in de normale gang van zaken in de admini-
stratie voorhanden hebben) als nodig zijn om uitvoering te geven aan deze Overeen-
komst, in het bijzonder om fraude te voorkomen, alsmede om uitvoering te geven
aan wettelijke voorzieningen tegen wetsontduiking met betrekking tot de belastingen
waarop deze Overeenkomst van toepassing is. Elke aldus uitgewisselde inlichting
wordt geheim gehouden en niet ter kennis gebracht van andere personen of autori-
teiten dan die belast met de vaststelling, daaronder begrepen vaststelling in rechte, of
invordering van de belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst uitmaken.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid aldus uitgelegd dat zij
een van de Staten de verplichting opleggen:
a) maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wetgeving of het gebruik van die of

van de andere Staat;
b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of

in de normale gang van zaken in de administratie van die of van de andere Staat;
c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroeps-

geheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlich-
tingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27. INPERKING VAN BELASTINGVERMINDERING

Indien op grond van een bepaling van deze Overeenkomst in een van de Staten
vermindering van belasting over bepaalde inkomsten moet worden verleend en in-
gevolge de in de andere Staat geldende wetgeving een persoon ter zake van die in-
komsten niet voor het volle bedrag aan belasting is onderworpen, doch slechts voor
zover die inkomsten naar die andere Staat zijn overgemaakt of aldaar zijn ontvan-
gen, vindt de vermindering die de eerstbedoelde Staat ingevolge deze Overeenkomst
moet verlenen, slechts toepassing op het gedeelte van de inkomsten dat naar de
andere Staat is overgemaakt of aldaar is ontvangen.

Artikel 28. DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren en beambten ontlenen
aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere
overeenkomsten.

Artikel 29. UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN

I. Deze Overeenkomst kan, in onderlinge overeenstemming, hetzij in haar
geheel, hetzij met de noodzakelijke wijzigingen, worden uitgebreid tot de landen
Suriname en de Nederlandse Antillen of tot een van die landen, indien het desbetref-
fende land belastingen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop
deze Overeenkomst van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met in-
gang van een datum en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, daaron-
der begrepen voorwaarden ten aanzien van de beindiging, nader vast te stellen en
overeen te komen bij diplomatieke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, wordt door de be~indiging van de
Overeenkomst niet tevens de toepasselijkheid van de Overeenkomst op het land
waartoe zij ingevolge dit artikel is uitgebreid, beiindigd.

Vol. 1021,1-15004



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

HOOFDSTUK VI. SLOTBEPALINGEN

Artikel 30. INWERKINGTREDING

Deze Overeenkomst dient door Nederland en Thailand volgens hun wettelijke
procedure te worden goedgekeurd en treedt in werking op de dag waarop nota's wor-
den uitgewisseld waaruit de goedkeuring blijkt. De bepalingen ervan vinden daarna
toepassing:
a) in Nederland: voor belastingjaren en boekjaren, die aanvangen op of na I ja-

nuari van het jaar waarin de notawisseling plaats vindt;
b) in Thailand:

1. met betrekking tot belastingen naar het inkomen, voor belastingjaren en
boekjaren, die aanvangen op of na I januari van het jaar waarin de
notawisseling plaats vindt;

2. met betrekking tot belastingen naar het vermogen, op belastingen waarvan
de betaling verschuldigd is op of na I januari van het jaar waarin de notawis-
seling plaats vindt.

Artikel 31. BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht. Elk van de Staten
kan de Overeenkomst langs diplomatieke weg opzeggen door ten minste zes maanden
voor het einde van enig kalenderjaar na een tijdvak van vijf jaren sedert de datum
van inwerkingtreding van de Overeenkomst een kennisgeving van beeindiging te
zenden. In dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn:
a) in Nederland: voor belastingjaren en boekjaren die aanvangen na het einde van

het kalenderjaar waarin de kennisgeving van bedindiging is gedaan;
b) in Thailand:

1. ter zake van belastingen naar het inkomen, voor belastingjaren en boekjaren
die aanvangen na het einde van het kalenderjaar waarin de kennisgeving van
beeindiging is gedaan;

2. ter zake van belastingen naar het vermogen, op belastingen waarvan de beta-
ling verschuldigd is na het einde van het kalenderjaar waarin de kennis-
geving van bedindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Bangkok, op 11 september 1975, in twee originelen, elk in de Neder-
landse, in de Thaise en in de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authen-
tiek. In geval de Nederlandse en de Thaise tekst verschillend kunnen worden uitge-
legd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk van het Koninkrijk Thailand:
der Nederlanden:

[Signed - Signf] [Signed - Signd]
ARIE BERNARDUS HOYTINK CHATICHAI CHOONHAVAN

Charg6 d'affaires a.i. Minister van Buitenlandse Zaken
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar hot inkomen en naar het vermogen, heden tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en het Koninkrijk Thailand gesloten, zijn de ondergetekenden, daartoe
behoorlijk gemachtigd, overeengekomen, dat de volgende bepalingen een in-
tegrerend deel van de Overeenkomst vormen.

I

Ad artikelen 10,11 en 12
Verzoeken om teruggaaf van belasting die in strijd met de bepalingen van de ar-

tikelen 10, 11 en 12 is geheven, moeten worden ingediend binnen een tijdvak van drie
jaren na het einde van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven of, in het geval
van artikel 27, na het einde van het kalenderjaar waarin de inkomsten zijn
overgemaakt.

II

Ad artikel 10
De bepalingen van artikel 10, derde lid, onderdeel B, zijn niet van toepassing, in-

dien van het lichaam dat inwoner is van Nederland Nederlandse ven-
nootschapsbelasting wordt geheven ter zake van de dividenden die het ontvangt van
het lichaam dat inwoner is van Thailand.

III

Ad artikel 15
Het is wel te verstaan dat de bepalingen van artikel 15, eerste en tweede lid, niet

van toepassing zijn in het geval van beloningen genoten door een rechtspersoon of
door een natuurlijke persoon als lid van een groep van personen, die zodanig
georganiseerd is dat de activiteiten ervan beschouwd kunnen worden als, of gelijk-
gesteld kunnen worden met, het drijven van een onderneming: in een zodanig geval
zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit
Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Bangkok, op I1 september 1975, in twee originelen, elk in de
Nederlandse, in de Thaise en in de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Thaise tekst verschillend kunnen worden
uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden: van het Koninkrijk Thailand:

[Signed - Sign6] [Signed - Signd]
ARIE BERNARDUS HOYTINK CHATICHAI CHOONHAVAN

Charg6 d'affaires a.i. Minister van Buitenlandse Zaken
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE KINGDOM OF THAILAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Kingdom of Thailand,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the

States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each of the States or of its political subdivisions or local authorities, irre-
spective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
a) in the case of the Netherlands:

(1) de inkomstenbelasting (income tax),
(2) de loonbelasting (wages tax),
(3) de vennootschapsbelasting (company tax),
(4) de dividendbelasting (dividend tax),
(5) de vermogensbelasting (capital tax),
(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in the case of Thailand:
(1) the income tax,
(2) the local development tax,
(hereinafter referred to as "Thai tax").
4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the States shall notify to each other any signifi-
cant changes which have been made in their respective taxation laws.

I Came into force on 9 June 1976, the date of the exchange of notes confirming its approval pursuant to the legal pro-
cedures of the two countries, in accordance with article 30.
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CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
a) The term "State" means the Netherlands or Thailand, as the context re-

quires; the term "States" means the Netherlands and Thailand;

b) The term "the Netherlands" comprises the part of the Kingdom of the
Netherlands that is situated in Europe and the part of the sea-bed and its subsoil
under the North Sea, over which the Kingdom of the Netherlands has sovereign
rights in accordance with international law;

c) The term "Thailand" comprises the Kingdom of Thailand and any area ad-
jacent to the territorial waters of the Kingdom of Thailand which by Thai legislation,
and in accordance with international law, has been or may hereafter be designated as
an area within which the rights of the Kingdom of Thailand with respect to the sea-
bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

d) The term "person" comprises an individual, a company and any other body
of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity or any group
of persons which is treated as a body corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the other
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of one of the States
and an enterprise carried on by a resident of the other State;

g) The term "competent authority" means:
1. in the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorized representative;
2. in Thailand the Minister of Finance or his duly authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by either of the States any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State relating to the taxes which are the
subject of this Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one of the States"
means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. For the purposes of this Convention, an individual, who is a member of a
diplomatic or consular mission of one of the States in the other State or in a third
State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of
the sending State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes
on income and capital as are residents of that State.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident
of both States, then this case shall be determined in accordance with the following
rules:
a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent

home available to him. If he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closest (centre of vital interests);
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b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the States shall settle the question by mutual agreement.
4. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an in-

dividual is a resident of both States, then the competent authorities of the States shall
settle the question by mutual agreement.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT
1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"

means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop;
f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the term "permanent
establishment" shall include a building site or construction or assembly project only
if it exists for more than
a) six months, in the case of installation or setting up of plant equipment or

machinery including the auxiliary construction as is necessary for such installa-
tion;

b) three months, in all other cases.
4. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
5. A person acting in one of the States on behalf of an enterprise of the other

State-other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-
shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned State if-
a) he has, and habitually exercises in the first-mentioned State, an authority to con-

clude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to
the purchase of goods or merchandise for the enterprise; or
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b) he habitually maintains in the first-mentioned State a stock of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise from which he regularly fills orders on
behalf of the enterprise; or

c) he habitually secures orders in the first-mentioned State, wholly or almost
wholly for the enterprise itself, or for the enterprise and other enterprises which
are controlled by it or have a controlling interest in it.
6. An enterprise of one of the States shall not be deemed to have a permanent

establishment in the other State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an indepen-
dent status, where such persons are acting in the ordinary course of their business.
This shall not apply if such broker or agent carries on in that other State an activity
described in paragraph 5 wholly or almost wholly for the enterprise itself or for the
enterprise and other enterprises which are controlled by or have a controlling interest
in it.

7. The fact that a company which is a resident of one of the States controls or
is controlled by a company which is a resident of the other State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

CHAPTER In. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the State in which such
property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the State in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the States carries on business in the other
State through a permanent establishment situated therein, there shall in each State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar ac-
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tivities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or else-
where.

4. In so far as it has been customary in one of the States to determine the pro-
fits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment
of the total profits of the enterprise to its various parts or, in the case of a person who
does not claim taxation on the basis of the real net profits of the permanent establish-
ment, on the basis of a certain reasonable percentage of the gross receipts of the per-
manent establishment, nothing in paragraph 2 shall preclude such State from deter-
mining the profits to be taxed by such a method; the method adopted shall, however,
be such that the result shall be in accordance with the principles laid down in this Ar-
ticle.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

I. Profits or income of an enterprise of one of the States from the operation of
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. If according to Article 7 an enterprise of one of the States operating ships in
international traffic may be taxed in the other State, the tax charged in that other
State shall be reduced by an amount equal to 50 per cent thereof.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall likewise apply to profits or in-
come arising from participations in shipping or aircraft pools of any kind by such
enterprises engaged in shipping or air transport.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
a) an enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other State, or
b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of one of the States and an enterprise of the other State,
and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.
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Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States to a

resident of the other State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the State of which the company
paying the dividends is a resident but the tax so charged shall not exceed 25 per cent
of the gross amount of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

A. Netherlands tax on dividends paid by a company which is a resident of the

Netherlands to a company the capital of which is wholly or partly divided into

shares and which is a resident of Thailand and holds directly at least 25 per cent

of the capital of the company paying the dividends shall not exceed 5 per cent of

the gross amount of the dividends;

B. Thai tax on dividends paid by a company which is a resident of Thailand to a

company the capital of which is wholly or partly divided into shares and which is

a resident of the Netherlands and holds directly at least 25 per cent of the capital

of the company paying the dividends shall not exceed 10 per cent: Provided that

a) if the maximum Thai tax rate on company profits for the accounting period
within which the dividends are distributed is not more than 30 per cent, the
Thai tax on such dividends shall not exceed:

(i) 15 per cent of the gross amount of the dividends, if the company paying
the dividends engages in an industrial undertaking;

(ii) 20 per cent of the gross amount of the dividends, in all other cases;

b) if the maximum Thai tax rate on company profits for the accounting period
in which the dividends are distributed is more than 30 per cent, but not more

than 40 per cent, the Thai tax on such dividends shall not exceed 15 per cent
of the gross amount of the dividends, if the company paying the dividends
does not engage in an industrial undertaking.

4. The competent authorities of the States shall settle the mode of application
of paragraphs 2 and 3.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,

jouissance rights, founders' shares or other rights, not being debt-claims, par-
ticipating in profits, as well as income from other corporate rights assimilated to in-

come from shares by the taxation law of the State of which the company making the
distribution is a resident.

6. The term "industrial undertaking" as used in this Article means
a) any undertaking engaged in

I. manufacturing, assembling and processing,

2. construction, civil engineering and ship building,

3. mining and exploration for and exploitation of natural resources,

4. production of electricity, hydraulic power, gas or the supply of water, or

5. agriculture, forestry and fishery and the carrying on of a plantation, and

b) any other undertaking entitled to the privileges accorded under the laws of
Thailand on the promotion of industrial investment, and

c) any other undertaking which may be declared to be an "industrial undertaking"
for the purpose of this Article by the competent authority of Thailand.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of one of the States, has in the other State, of which the
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company paying the dividends is a resident, a permanent establishment with which
the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively connected. In such
a case, the provisions of Article 7 shall apply, provided that under the law of that
other State the dividends are taxed as part of the profits of that permanent establish-
ment.

8. Where a company which is a resident of one of the States derives profits or
income from the other State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company to persons who are not residents of that other State,
or subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even
if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. INTEREST
1. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the other State

may be taxed in that other State.
2. However, such interest may be taxed in the State in which it arises, but the

tax so charged shall not exceed:
a) 10 per cent of the gross amount of the interest, if the interest is derived by a bank

or any other financial institution (including an insurance company) which is a
resident of the other State;

b) 25 per cent of the gross amount of the interest, in all other cases.
3. The competent authorities of the States shall settle the mode of application

of paragraph 2.
4. The term "interest" as used in this Article means income from Government

securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as
all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the
State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of one of the States, has in the other State in which the in-
terest arises a permanent establishment with which the debt-claim from which the in-
terest arises is effectively connected. In such a case, the provisions of Article 7 shall
apply, provided that under the law of that other State the interest is taxed as part of
the profits of that permanent establishment.

6. Interest shall be deemed to arise in one of the States when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of one of the
States or not, has in one of the States a permanent establishment in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the other State
may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the State in which they arise, but
the tax so charged shall not exceed:
a) 5 per cent of the gross amount of such payments if they are made as considera-

tion for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work;

b) 15 per cent of the gross amount of such payments if they are made as considera-
tion for the use of, or the right to use, any patent, trade mark, design or mode,
plan, secret formula or process, or for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience, or for the use of, or the right to use, cinema-
tograph films or tapes for television or broadcasting.
3. The competent authorities of the States shall settle the mode of application

of paragraph 2.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the

royalties, being a resident of one of the States, has in the other State in which the
royalties arise a permanent establishment with which the right or property giving rise
to the royalties is effectively connected. In such a case, the provisions of Article 7
shall apply, provided that under the law of that other State the royalties are taxed as
part of the profits of that permanent establishment.

5. Royalties shall be deemed to arise in one of the States when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of one of
the States or not, has in one of the States a permanent establishment in connection
with which the contract under which the royalties are paid was concluded, and such
royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each State, due regard being had to the other provi-
sions of this Convention.

Article 13. LIMITATION OF ARTICLES 10, 11 AND 12
International organizations, organs and officials thereof and members of a

diplomatic or consular mission of a third State, being present in one of the States, are
not entitled, in the other State, to the reductions or exemptions from tax provided for
in Articles 10, 11 and 12 in respect of the items of income dealt with in these Articles
and arising in that other State, if such items of income are not subject to a tax on in-
come in the first-mentioned State.

Article 14. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of Article 6, may be taxed in the State in which such property is situated.
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2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of one of the States has in
the other State, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or together with the whole enterprise), may be taxed in the other
State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, gains from the alienation of
ships and aircraft operated in international traffic and movable property pertaining
to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the State of which the alienator is a
resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the States
to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares of
jouissance rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into
shares, and which is a resident of that State, derived by an individual who is a resident
of the other State and has been a resident of the first-mentioned State in the course of
the last five years preceding the alienation of the shares or jouissance rights.

Article 15. PERSONAL SERVICES
1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, remuneration

derived by a resident of one of the States in respect of personal services (including the
practice of a liberal profession) shall be taxable only in that State unless the services
are rendered in the other State. If the services are so rendered, such remuneration as
is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of one of the States in respect of such services rendered in the other State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:
a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
b) the remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident of the

other State, and
c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the person

paying the remuneration has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic
may be taxed in the State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

Article 16. DIRECTOR'S FEES
1. Director's fees and similar payments derived by a resident of the

Netherlands in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of Thailand may be taxed in Thailand.

2. Remuneration and other payments derived by a resident of Thailand in his
capacity as a bestuurder or a commissaris of a company which is a resident of the
Netherlands may be taxed in the Netherlands.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of Articles 5, 7 and 15, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musi-
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cians, and by athletes, from their personal activities as such, or income derived from
the furnishing by an enterprise of the services of such public entertainers or athletes,
may be taxed in the State in which these activities or services are exercised.

Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article and paragraph 1 of
Article 19, pensions and other similar remuneration paid in consideration of past
employment to a resident of one of the States and any annuity paid to such a resi-
dent shall be taxable only in that State.

2. However, such income may also be taxed in the other State in so far as it is
charged as such against profits derived in that other State by an enterprise of that
other State or by an enterprise having a permanent establishment therein.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 19. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, one
of the States or a political subdivision or a local authority thereof to any individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or local authority thereof in
the discharge of functions of a governmental nature may be taxed in that State.

2. However, the provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remunera-
tion or pensions in respect of services rendered in connection with any trade or
business carried on by one of the States or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. PROFESSORS AND TEACHERS

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of one of the States
and who is present in the other State for the purpose of teaching or scientific research
for a maximum period of two years in a university, college or other establishment for
teaching or scientific research owned by that other State or its political subdivisions
or local authorities, or a non-profit organization of that other State, receives for such
teaching or research shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is
undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific
person or persons.

Article 21. STUDENTS

1. An individual who is a resident of one of the States immediately before
visiting the other State and who is temporarily present in that other State solely:
a) as a student at a university, college or school in that other State,
b) as a business apprentice, or
c) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study

or research from a religious, charitable, scientific or educational organization,
shall not be taxed in that other State in respect of remittances from abroad for the
purposes of his maintenance, education or training.

2. An individual, who is a resident of one of the States immediately before
visiting the other State and who is present in that other State solely as a student at a
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university, college or school in that other State or as a business apprentice, shall not
be taxed in that other State for a period not exceeding three consecutive tax years in
respect of remuneration from employment in such other State provided that:
a) the remuneration constitutes earnings necessary for his maintenance and educa-

tion, and
b) the said remuneration does not exceed in the tax year 3,600 guilders or 21,000

Baht, as the case may be.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of
Article 6, may be taxed in the State in which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment of an enterprise may be taxed in the State in which
the permanent establishment is situated.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, ships and aircraft operated
in international traffic, and movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft shall be taxable only in the State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of one of the States shall be tax-
able only in that State.

CHAPTER V. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. EXEMPTION AND CREDIT METHODS

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include, on the
basis upon which such taxes are imposed, the items of income or capital, which
according to the provisions of this Convention may be taxed in Thailand.

2. Where a resident of the Netherlands derives income or owns capital which
in accordance with Articles 6, 7, 10, paragraph 7, 11, paragraph 5, 12, paragraph 4,
14, paragraphs 1 and 2, 15, paragraphs I and 3, 16, paragraph 1, 17, 19 and 22, para-
graphs 1 and 2, of this Convention, may be taxed in Thailand, the Netherlands shall,
subject to the provisions concerning the mode of application, including the pro-
visions concerning the compensation of losses, in its unilateral regulations for the
avoidance of double taxation, exempt such income or capital from tax.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the tax computed in
accordance with the preceding paragraphs of this Article with respect to the items of
income which may be taxed in Thailand according to Articles 8, paragraph 2, 10,
paragraph 2, 11, paragraph 2, 12, paragraph 2, and 18, paragraph 2, and are included
in the basis mentioned in paragraph 1 of this Article.

The amount of this deduction shall be the lesser of the following amounts:
a) the amount equal to the Thai tax;
b) the amount of that part of the Netherlands tax which is appropriate to the said

items of income.
4. Thailand, when imposing tax on its residents, may include, on the basis

upon which such taxes are imposed, all items of income or capital, except where ex-
press provisions to the contrary are made in this Convention.
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5. Where a resident of Thailand derives income or owns capital which, in ac-
cordance with Articles 6, 7, 10, paragraph 7, 11, paragraph 5, 12, paragraph 4, 14,
paragraphs 1 and 2, 15, paragraphs I and 3, 16, paragraph 2, 17, 19, and 22,
paragraphs 1 and 2, of this Convention, may be taxed in the Netherlands, Thailand
shall exempt such income or capital from tax, but may, in calculating tax on the re-
maining income or capital of that resident, apply the rate of tax which would have
been applicable if the exempted income or capital had not been so exempted.

6. Thailand shall allow a deduction from the tax computed in accordance with
paragraph 4 of this Article with respect to the items of income which may be taxed in
the Netherlands according to Articles 8, paragraph 2, 10, paragraphs 2 and 3, 11,
paragraph 2, 12, paragraph 2, and 18, paragraph 2, and with respect to all items of
income not mentioned in this Convention which according to the laws of Thailand
arise in the Netherlands. The amount of this deduction shall be the lesser of the
following amounts:
a) the amount equal to the Netherlands tax;
b) the amount of that part of the Thai tax which is appropriate to the said items of

income.
7. Where a resident of one of the States derives gains which may be taxed in the

other State according to Article 14, paragraph 5, that other State shall allow a deduc-
tion from its tax on such gains to an amount equal to the tax levied in the first-
mentioned State on the said gains.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of one of the States, whether they are residents of that State
or not, shall not be subjected in the other State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:
a) all individuals possessing the nationality of one of the States;
b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from

the law in force in one of the States.
3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of

the States has in the other State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same ac-
tivities. This provision shall not be construed as obliging one of the States to grant to
residents of the other State any personal allowances, reliefs and reductions for taxa-
tion purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own residents.

4. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which other similar enterprises of that first-
mentioned State are or may be subjected.

5. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and descrip-
tion.
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Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of one of the States considers that the actions of one or
both of the States result or will result for him in taxation not in accordance with this
Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the national laws of
those States, present his case to the competent authority of the State of which he is a
resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other State, with a
view to the avoidance of taxation not in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or ap-
plication of this Convention. They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in this Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the States shall exchange such information
(being information which such authorities have at their disposal in the normal course
of administration) as is necessary for the carrying out of this Convention, in par-
ticular for the prevention of fraud, and for the administration of statutory provi-
sions against legal avoidance concerning taxes covered by this Convention. Any in-
formation so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any
persons or authorities other than those concerned with the assessment, including
judicial determination, or collection of the taxes which are the subject of this Con-
vention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the States the obligation:
a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the ad-

ministrative practice of that or of the other State;
b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other State;
c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-

mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy.

Article 27. LIMITATION OF RELIEF

Where under any provision of this Convention income is relieved from tax in
one of the States and under the law in force in the other State, a person, in respect of
the said income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted
to or received in that other State and not by reference to the full amount thereof, then
the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned State shall apply
only to so much of the income as is remitted to or received in the other State.

Article 28. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or con-
sular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.
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Article 29. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may by mutual agreement be extended, either in its entire-
ty or with any necessary modifications, to either or both of the countries of Surinam
or the Netherlands Antilles, if the country concerned imposes taxes substantially
similar in character to those to which this Convention applies. Any such extension
shall take effect from such date and subject to such modifications and conditions, in-
cluding conditions as to termination, as may be specified and agreed in notes to be
exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not also
terminate the application of the Convention to any country to which it has been ex-
tended under this Article.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 30. ENTRY INTO FORCE

The present Convention shall be approved by the Netherlands and Thailand in
accordance with their legal procedures, and shall enter into force upon the date of ex-
change of notes indicating such approval. Its provisions shall thereupon have effect:
a) in the case of the Netherlands: for taxable years and accounting periods begin-

ning on or after the first day of January of the year in which the exchange of
notes takes place;

b) in the case of Thailand:
1. in respect of taxes on income, for taxable years and accounting periods

beginning on or after the first day of January of the year in which the ex-
change of notes takes place;

2. in respect of taxes on capital, for taxes the payment of which is required on
or after the first day of January of the year in which the exchange of notes
takes place.

Article 31. TERMINATION

The present Convention shall remain in force indefinitely. Either State may ter-
minate the Convention, through diplomatic channels, by giving notice of termina-
tion at least six months before the end of any calendar year after a period of five
years from the date on which the Convention enters into force. In such event the
Convention shall cease to have effect:
a) in the case of the Netherlands: for taxable years and accounting periods begin-

ning after the end of the calendar year in which the notice of termination has
been given;

b) in the case of Thailand:
I. in respect of taxes on income, for taxable years and accounting periods

beginning after the end of the calendar year in which the notice of termina-
tion has been given;

2. in respect of taxes on capital, for taxes the payment of which is required
after the end of the calendar year in which the notice of termination has been
given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

DONE at Bangkok, on September 11, 1975, in two originals, each in the Nether-
lands, Thai and English languages, the three texts being equally authentic. In case
there is any divergence of interpretation between the Netherlands and Thai texts, the
English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Kingdom

of the Netherlands: of Thailand:

[Signed] [Signed]
ARIE BERNARDUS HOYTINK CHATICHAI CHOONHAVAN

Charge d'affaires a.i. Minister of Foreign Affairs

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital, this
day concluded between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of
Thailand, the undersigned, duly authorised thereto, have agreed that the following
provisions shall form an integral part of the Convention.

I
Re Articles 10, 11 and 12

Applications for the refund of tax levied contrary to the provisions of Articles
10, 11 and 12 have to be lodged within a period of three years after the expiration of
the calendar year in which the tax has been levied or, in the case of Article 27, after
the expiration of the calendar year in which the income has been remitted.

II

Re Article 10
The provisions of Article 10, paragraph 3, part B, shall not apply, if the com-

pany which is a resident of the Netherlands suffers Netherlands company tax on the
dividends which it receives from the company which is a resident of Thailand.

III
Re Article 15

It is understood that the provisions of Article 15, paragraphs 1 and 2, are not ap-
plicable in the case of remuneration derived by a legal person or by an individual as a
member of a group of persons, which is organized in such a way that its activities can
be considered as or assimilated to the carrying on of an enterprise; in such a case, the
provisions of Article 7 are applicable.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

DONE at Bangkok, on September 11, 1975, in two originals, each in the
Netherlands, Thai and English languages, the three texts being equally authentic. In
case there is any divergence of interpretation between the Netherlands and Thai
texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom

of the Netherlands:

[Signed]
ARIE BERNARDUS HOYTINK

Charg6 d'affaires a.i.

For the Government
of the Kingdom

of Thailand:

[Signed]
CHATICHAI CHOONHAVAN

Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
ROYAUME DE THAILANDE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATIILRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA
FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume
de Tha'lande,

Ddsireux de conclure une Convention tendant A dviter la double imposition en
matire d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VISAES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un
ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
perqus pour le compte de chacun des Etats, de ses subdivisions politiques ou de ses
autoritds locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts per-
vus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6lments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp~ts sur les gains provenant de l'alidnation de biens mobi-
liers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant des salaires payds par les entreprises,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment
a) En ce qui concerne les Pays-Bas :

1) De inkomstenbelasting (l'imp6t sur le revenu),
2) De loonbelasting (l'imp6t sur les salaires),
3) De vennootschapsbelasting (l'imp6t des soci~tds),
4) De dividendbelasting (l'imp6t sur les dividendes),
5) De vermogensbelasting (l'imp6t sur la fortune),
(ci-apr~s ddnommds <l'imp6t nderlandaiso);

b) En ce qui concerne la Thailande:
1) L'imp6t sur le revenu,
2) L'imp6t local de mise en valeur,
(ci-apris ddnommds <d'imp6t tha'landaiso).
4. La prdsente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature

identique ou analogue qui pourraient ultdrieurement s'ajouter ou se substituer aux-

I Entr6 en vigueur le 9juin 1976, date de 'change de notes confirmant l'approbation des deux pays selon leurs proc&

dures l6gales, conform~ment A Particle 30.
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dits imp6ts. Les autoritds compdtentes des Etats se communiqueront toutes modifica-
tions importantes apportdes A la ldgislation fiscale des deux Etats.

CHAPITRE II. DiF1NITIONS

Article 3. DE FINITIONS GENERAI.ES

1. Au sens de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une in-
terprdtation diffdrente :

a) Le terme <<Etat>>d(signe, suivant le contexte, les Pays-Bas ou la Thailande;
le terme (<Etats)> d6signe les Pays-Bas et la Thailande;

b) Le terme <«Pays-Bas> d6signe la partie du Royaume des Pays-Bas qui est
situ6e en Europe et la partie du lit de la mer et de son sous-sol situ6e au-dessous de la
mer du Nord, sur laquelle le Royaume des Pays-Bas a, conform6ment au droit inter-
national, des droits souverains;

c) Le terme <<Thailande>d6signe le Royaume de Thailande et toute autre zone
contigue aux eaux territoriales du Royaume de Thallande qui, en vertu de la lgisla-
tion thailandaise et conform6ment au droit international, a 6 ou pourra 8tre d6-
signde comme 6tant une zone ofi peuvent &re exerc6s les droits du Royaume de
Thailande en ce qui concerne le lit de la mer et le sous-sol et leurs ressources
naturelles;

d) Le terme <<personne>comprend les personnes physiques, les socitds et tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme osocidtd ddsigne toute personne morale ou toute entitd ou tout
groupement de personnes considdrds comme une personne morale aux fins d'imposi-
tion;

f) Les expressions <<entreprise de l'un des Etats>)et oentreprise de l'autre Etat
d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident de l'un des Etats et
une entreprise exploit6e par un resident de l'autre Etat;

g) L'expression <autoritd comp~tente> ddsigne :
1) En ce qui concerne les Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr~sentant di-

ment autorisd;
2) En ce qui concerne la Tha'lande, le Ministre des finances ou son reprdsentant di-

ment autorisd.
2. Pour l'application de la Convention par chacun des Etats, toute expression

qui n'est pas autrement d~finie a le sens qui lui est attribud par la Idgislation de cet
Etat rdgissant les imp6ts qui font l'objet de la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation diffdrente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la prdsente Convention, 'expression (rsident de l'un des Etats)>
ddsigne toute personne qui, en vertu de la lgislation dudit Etat, est assujettie A l'im-
pot dans cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son sifge de direction
ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Aux fins de la Convention, une personne physique qui est membre d'une re-
presentation diplomatique ou consulaire de I'un des Etats dans I'autre Etat ou dans
un Etat tiers et qui a la nationalitd de I'Etat accr~ditant est considdrde comme rdsi-
dente de ce Etat si elle y est soumise aux m~mes obligations que les residents dudit
Etat en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune.
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3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
considdrde comme rdsidente de chacun des Etats, le cas est rdsolu d'apr~s les rigles
suivantes :
a) Cette personne est considdrde comme r~sidente de l'Etat ob elle dispose d'un

foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans chacun des Etats, elle est considdr~e comme rdsidente de l'Etat avec
lequel ses liens personnels et dconomiques sont les plus dtroits (centre des intdr&s
vitaux);

b) Si I'Etat o6z cette personne a le centre de ses intdrets vitaux ne peut pas &re ddter-
mind, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est considdrde comme r~sidente de l'Etat o6 elle sdjourne de fagon ha-
bituelle;

c) Si cette personne sdjourne de fagon habituelle dans chacun des Etats ou qu'elle
ne sdjourne de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdrde comme rdsi-
dente de I'Etat dont elle possde la nationalitd;

d) Si cette personne possde la nationalitd de chacun des Etats ou qu'elle ne posside
la nationalitd d'aucun d'eux, les autoritds compdtentes des Etats tranchent la
question d'un commun accord.
4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est rdsidente de chacun des Etats, les autoritds compdtentes des
Etats tranchent la question d'un commun accord.

Article 5. ETABI.ISSEMENT SIARI.I
1. Au sens de la pr~sente Convention, I'expression <<tablissement stable>dd-

signe une installation fixe d'affaires ofi l'entreprise exerce tout ou partie de son acti-
vitd.

2. L'expression <<tablissement stable)comprend notamment
a) un siege de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
f) une mine, une carriire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, I'expression " tablisse-
ment stable)> ne ddsigne un chantier de construction ou de montage que si sa durde
excide:
a) six mois dans le cas de l'installation ou de l'tablissement du materiel et des

machines, y compris des constructions annexes, n6cessaires A cette installation;
b) trois mois dans tous les autres cas.

4. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si
a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de ii-

vraison de marchandises appartenant A I'entreprise;
b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
c) des marchandises appartenant l l'entreprise sont entreposdes aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d) une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;
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e) une installation fixe d'affaires est utilis~e, pour I'entreprise, aux seules fins de pu-
blicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'autres acti-
vit~s analogues qui ont un caractdre prdparatoire ou auxiliaire.
5. Toute personne qui agit dans l'un des Etats pour le compte d'une entreprise

de I'autre Etat - A moins qu'il ne s'agisse d'un interm~diaire ind~pendant au sens du
paragraphe 6 du present article - est assimil~e A un 6tablissement stable sis dans le
premier Etat :
a) si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour passer dans le premier Etat des

contrats au nom de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins
que son r6le ne se borne A l'achat de produits ou marchandises pour le compte de
l'entreprise;

b) si elle dispose habituellement, dans le premier Etat, d'un stock de produits ou
marchandises appartenant l'entreprise et sur lequel elle prlve r~guli~rement
pour satisfaire, au nom de l'entreprise, aux commandes qu'elle regoit;

c) si elle prend r~guli~rement des commandes dans le premier Etat exclusivement ou
quasi exclusivement pour le compte de l'entreprise elle-meme, ou pour le compte
de l'entreprise et d'autres entreprises qui contrflent la premiere entreprise ou
sont contr6l~es par elle.
6. On ne considre pas qu'une entreprise de l'un des Etats a un dtablissement

stable dans l'autre Etat du seul fait qu'elle y exerce son activitd par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut
ind~pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6. Cette disposition ne s'applique pas si le courtier ou l'interm~diaire exerce
dans cet autre Etat une activitd d~crite au paragraphe 5 exclusivement ou quasi exclu-
sivement pour le compte de I'entreprise elle-m~me, ou pour le compte de l'entreprise
et d'autres entreprises qui contrflent la premiere entreprise ou sont contr6l~es par
elle.

7. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des Etats contr6le ou est contr6l~e
par une soci~td r~sidente de l'autre Etat ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par
l'intermddiaire d'un dtablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de
l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE IM. IMPOSITION DE REVENUS

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat oi
ces biens sont situ~s.

2. L'expression <biens immobiliers> est d~finie conform6ment au droit de
l'Etat o0i les biens consid6r~s sont situ6s. L'expression englobe en tout cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits aux-
quels s'appliquent les dispositions du droit privd concernant la propri~td foncire,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des redevances variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mindraux, sources et
autres richesses du sol; les navires, bateaux et adronefs ne sont pas consid~r~s comme
des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent dgalement aux revenus
provenant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant A I'exercice d'une profession libdrale.

Article 7. Bl3-N(:FI('EI.'S INDUSTRIEI.S OU COMM'RCIAUX

1. Les bdn~fices d'une entreprise de 'un des Etats ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activitd industrielle ou commerciale
dans l'autre Etat par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil
cas, les b~ndfices de l'entreprise ne peuvent 8tre imposds dans cet autre Etat que pour
autant qu'ils sont attribuables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats exerce une activit6 industrielle ou
commerciale dans l'autre Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
sis, il est attribu6 A cet 6tablissement stable, dans chacun des Etats, les b.n6fices qu'il
pourrait normalement r6aliser s'il 6tait une entreprise distincte et ind(pendante exer-
gant la meme activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou
comparables, et traitant en toute indfpendance avec l'entreprise dont il est un 6tablis-
sement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en
d6duction toutes les d~penses faites pour les besoins de l'tablissement stable, y com-
pris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit
dans l'Etat oii l'tablissement stable est sis, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats, de determiner les b6n~fices attribuables
Sl'tablissement stable en fonction d'une ventilation des b~ndfices globaux de I'entre-

prise entre les diverses parties de celle-ci ou, dans le cas d'une personne qui ne reven-
dique pas l'imposition sur la base des bdndfices rdels nets de l'tablissement stable, en
fonction d'un pourcentage raisonnable des recettes brutes de l'tablissement stable,
les dispositions du paragraphe 2 du present article n'empechent aucunement ledit
Etat de determiner les b~n~fices imposables selon la r6partition en usage; le mode de
rdpartition adoptd doit cependant etre tel que le r~sultat obtenu soit conforme aux
principes dnonces dans le present article.

5. Aucun bdn6fice n'est attribu6 b l'establissement stable pour la seule raison
que l'tablissement stable a achetd des produits ou marchandises pour le compte de
l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents du present article, les b~ndfices A attri-
buer A l'dtablissement stable sont calculds selon la meme m~thode d'annde en annde, A
moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer autrement.

7. Lorsque les bdnfices comprennent des O1dments de revenu qui font l'objet
d'articles distincts de la prdsente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
aucunement modifi~es par les dispositions du present article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES FT A[ERIENS

1. Les b~n~fices ou les revenus d'une entreprise de l'un des Etats provenant de
l'exploitation d'adronefs en trafic international ne sont imposables que dans ce meme
Etat.

2. Si, conform~ment A Particle 7, une entreprise de l'un des Etats exploitant des
navires en trafic international peut &re imposde dans l'autre Etat, l'imp6t qui la frap-
pera dans cet autre Etat sera rdduit de 50 p. 100.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent de meme aux b~n6fices
ou revenus provenant de participations A une entente de quelque nature que ce soit
d'entreprises qui exploitent des transports maritimes ou a6riens.
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Article 9. ENTREI'RISIS ASSO(WIFIS

Lorsque :
a) une entreprise de l'un des Etats participe, directement ou indirectement, A la di-

rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat,
b) ou lorsque les mames personnes participent, directement ou indirectement, A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'un des Etats et d'une en-
treprise de l'autre Etat,

et lorsque, dans I'un et l'autre cas, il est dtabli ou imposd entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financiires, des conditions diffdrentes de celles
dont seraient convenues des entreprises inddpendantes, les b~ndfices que, n'dtaient
ces conditions, I'une des entreprises aurait rdalisds, mais que, du fait de ces condi-
tions, elle n'a pas r~alisds, peuvent atre compris dans les b~ndfices de ladite entreprise
et imposds en consequence.

Article 10. DIVIDENDES
1. Les dividendes payds par une socidt6 rdsidente de i'un des Etats A un rdsident

de I'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces dividendes peuvent etre imposds dans l'Etat dont la socidtd

qui paie les dividendes est un rdsident, mais l'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder
25 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,
A. L'imp6t n~erlandais frappant les dividendes vers6s par une socit6 r6sidente des

Pays-Bas A une socit6 r~sidente de Thadlande dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, compos6 d'actions et qui d6tient directement 25 p. 100 au moins du capi-
tal de la socit6 d6bitrice des dividendes ne peut exc6der 5 p. 100 du montant brut
des dividendes;

B. L'imp6t thailandais frappant les dividendes verses par une soci~t6 r~sidente de
Thailande A une soci~t6 r6sidente des Pays-Bas dont le capital est, en totalit6 ou
en partie, compos6 d'actions et qui d~tient directement 25 p. 100 au moins du
capital de la soci~t6 d~bitrice des dividendes ne peut exc6der 10 p. 100. I1 est
entendu toutefois que :
a) si le taux maximal de l'imp6t thailandais applicable aux b6n6fices des

soci6t~s pour l'exercice comptable au cours duquel les dividendes sont distri-
bu6s n'excide pas 30 p. 100, l'imp6t thailandais sur ces dividendes ne peut
exc6der•
i) 15 p. 100 du montant brut des dividendes si la socidtd d6bitrice des divi-

dendes exerce une activitt industrielle;
ii) 20 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas;

b) si le taux maximal de l'imp6t thailandais applicable aux b6n6fices des
soci6t6s pour l'exercice comptable au cours duquel les dividendes sont distri-
buds est sup~rieur A 30 p. 100 mais inf6rieur A 40 p. 100, l'imp6t thallandais
sur ces dividendes ne peut excdder 15 p. 100 du montant brut des dividendes
si la soci6t6 d~bitrice des dividendes n'exerce pas une activit6 industrielle.

4. Les autoritds compdtentes des Etats dtablissent les modalit~s d'application
des paragraphes 2 et 3.

5. Le terme dividendes employ dans le pr6sent article d~signe les revenus
provenant d'actions, bons de jouissance, parts de fondateur ou autres parts b6n6fi-
ciaires, A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales assi-
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milds A des revenus d'actions par la Igislation fiscale de I'Etat dont la socidtd distri-
butrice est un rdsident.

6. L'expression «entreprise industrielle>> employee dans le pr6sent article
d6signe :
a) toute entreprise qui exerce des activitds

1. de fabrication, d'assemblage ou de transformation,
2. de construction, de genie civil ou de construction navale,
3. d'extraction, de prospection ou d'exploitation de ressources naturelles,
4. de production d'd1ectricitd, d'dnergie hydraulique ou de gaz; de distribution

d'eau, ou
5. d'agriculture, d'exploitation foresti~re, de pache ou d'exploitation d'une

plantation,
b) toute autre entreprise autorisde A bn6ficier des privilges accord6s conformd-

ment A la Igislation thailandaise sur la promotion des investissements indus-
triels, et

c) toute autre activitd ou affaire que les autorit~s comp~tentes assimilent une acti-
vitd industrielle aux fins du present article.
7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le bd-

ndficiaire des dividendes, rdsident de l'un des Etats, a dans l'autre Etat dont la soci6td
qui paie les dividendes est un resident, un dtablissement stable auquel se rattache
effectivement la participation g~ndratrice des dividendes. Dans ce cas les dispositions
de l'article 7 sont applicables sous reserve que, en vertu de la legislation de l'autre
Etat, les dividendes soient imposds en tant que parties des b~ndfices dudit dtablisse-
ment stable.

8. Lorsqu'une soci~td rdsidente de l'un des Etats tire des bdn~fices ou des reve-
nus de l'autre Etat, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes
payds par la socit A des personnes qui ne sont pas rdsidentes de cet Etat, ni aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b~ndfices non distribuds, sur les b6ndfices non dis-
tribuds de la socidtd, m~me si les dividendes payds ou les b6ndfices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en bndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article I. IN'rERE'RS
I. Les intdr~ts provenant de l'un des Etats et payds A un rdsident de l'autre Etat

sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces intdr&s peuvent etre imposds dans l'Etat d'oil ils proviennent,

mais l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc~der :
a) 10 p. 100 du montant brut des intdr~ts, si ceux-ci sont r~alisds par une banque ou

toute autre institution financire (y compris une compagnie d'assurance) rdsi-
dente de l'autre Etat;

b) 25 p. 100 du montant brut des int~r&s dans tous les autres cas.
3. Les autorit~s comp~tentes des Etats dtablissent le mode d'application du

paragraphe 2.
4. Le terme <int~r&s>>employd dans le present article ddsigne les revenus des

fonds publics, des obligations d'emprunts (assorties ou non de garanties hypothd-
caires ou d'une clause de participation aux b~n~fices), des cr~ances de toute nature,
ainsi que de tous autres produits que la Idgislation fiscale de l'Etat oi ils ont leur
source assimile aux revenus de sommes prtdes.
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5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~ndfi-
ciaire des intdrets, rdsident de l'un des Etats, a dans I'autre Etat d'ofi proviennent les
intdrts un dtablissement stable auquel se rattache effectivement la crdance gdn~ra-
trice des intdrats. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables, sous rd-
serve que, en vertu de la legislation de l'autre Etat, les intdrets soient imposds en tant
que parties des bdndfices dudit dtablissement stable.

6. Les int~rets sont considdrds comme provenant de l'un des Etats lorsque le
ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une autoritd locale ou un
resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des int~rets, qu'il soit ou non r~si-
dent de l'un des Etats, a dans l'un des Etats un dtablissement stable pour lequel l'em-
prunt gn6rateur des intdrets a W contract6 et qui supporte la charge de ceux-ci, ces
intdrts sont rdputds provenir de l'Etat o6 est situd l'Ntablissement stable.

7. Si, par suite de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le crdancier ou
que l'un et rautre entretiennent avec une tierce personne, le montant des intdrets,
compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont dus, exc~de celui dont seraient conve-
nus le ddbiteur et le crdancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la partie excdden-
taire des intdrets payds reste imposable conformdment A la legislation de chacun des
Etats, compte dflment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. REDEVANC(ES
1. Les redevances provenant de l'un des Etats et paydes A un rdsident de l'autre

Etat sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces redevances peuvent etre impos~es dans l'Etat of6 elles ont leur

source, mais l'imp6t ainsi perqu ne peut excdder :
a) 5 p. 100 du montant brut de ces paiements s'ils sont versds en contrepartie de

l'exploitation ou du droit d'exploitation de tout droit d'auteur sur des ceuvres lit-
tdraires, artistiques ou scientifiques;

b) 15 p. 100 du montant brut de ces paiements s'ils sont verses en contrepartie de
l'exploitation ou du droit d'exploitation de brevets, de marques de fabrique, de
dessins ou modules, de plans, de procddds ou formules de caractre secret, en
contrepartie de la communication de donn~es d'expdrience d'ordre industriel,
commercial ou scientifique, ou en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de films cindmatographiques ou de bandes magndtiques destindes
A la tdldvision ou A la radiodiffusion.
3. Les autoritds comp~tentes des Etats dtablissent les modalit~s d'application

du paragraphe 2.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdndfi-

ciaire des redevances, rdsident de l'un des Etats, a dans l'autre Etat d'o6j proviennent
les redevances un dtablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le
bien gdndrateur des redevances. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 sont ap-
plicables, sous rdserve que, en vertu de la Idgislation de l'autre Etat, les redevances
soient imposdes en tant que parties des b~ndfices dudit dtablissement stable.

5. Les redevances sont rdputdes provenir de 'un des Etats si le d6biteur est cet
Etat lui-meme ou une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds locales, ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou
non rdsident de l'un des Etats, a dans l'un des Etats un dtablissement stable pour les
besoins duquel l'engagement productif des redevances a &6 contract6 et qui supporte
la charge de ces redevances, lesdites redevances sont rdput~es provenir de l'Etat of6
l'dtablissement stable est sis.
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6. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le cr~ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le montant des redevances
vers~es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de le mon-
tant dont seraient convenus le d~biteur et le cr6ancier en I'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En
ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la 16-
gislation de chacun des Etats, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6-
sente Convention.

Article 13. LIMITATION )ES ARTICiES 10, II iir 12
Les organisations internationales, leurs organes et leurs fonctionnaires ainsi que

les membres d'une mission diplomatique ou consulaire d'un Etat tiers, qui se trou-
vent dans 'un des Etats, n'ont pas droit dans l'autre Etat aux reductions ou exemp-
tions d'imp6ts prdvues aux articles 10, 11 et 12 en ce qui concerne les 6l6ments de
revenu dont il est question dans lesdits articles et qui proviennent de cet autre Etat, si
lesdits 6l6ments de revenu ne sont pas frappds par I'imp6t sur le revenu dans le
premier Etat.

Article 14. GAINS EN (APiTAI.
1. Les gains provenant de l'alidnation des biens immobiliers, tels qu'ils sont

d~finis A 'article 6, paragraphe 2, sont imposables dans l'Etat obi ces biens sont situds.
2. Les gains provenant de l'alination de biens mobiliers faisant partie de l'ac-

tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de P'un des Etats a dans l'autre Etat -
y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou
avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe - sont imposables dans cet autre
Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les gains tirds de I'alidnation
de navires ou d'adronefs exploitds en trafic international ainsi que les biens mobiliers
affectds A l'exploitation de tels navires et a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat
ofi se trouve le sifge de la direction effective de l'entreprise.

4. Les gains provenant de I'alination de tous biens autres que ceux qui sont
visds aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat dont le c~dant est
un resident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte au droit de lun des
Etats de percevoir, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les gains provenant
de l'ali6nation d'actions ou de parts de <<jouissance) d'une sociit6 r6sidente de ce
m~me Etat dont le capital est, en totalit6 ou en partie, compos6 d'actions, lorsque ces
gains sont obtenus par une personne physique qui est un r6sident de l'autre Etat et qui
a W un r6sident du premier Etat au cours des cinq annes pr6c6dant l'ali6nation des
actions ou parts de <<jouissance>>.

Article 15. PRESTATIONS DE SERVI(ES

I. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les r~mun6ra-
tions qu'un rdsident de 'un des Etats tire de prestations de services (y compris les
prestations de services fournies dans l'exercice d'une profession lib~rale) ne sont im-
posables que dans ledit Etat, A moins que lesdites prestations ne soient fournies dans
l'autre Etat. En pareil cas, les rdmun~ration reius A ce titre sont imposables dans cet
autre Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les rdmund-
rations qu'un rdsident de 'un des Etats tire d'une prestation de services fournie dans
i'autre Etat ne sont imposables que dans le premier Etat :
a) si la durde du sjour ou des s~jours de l'int~ress6 dans I'autre Etat contractant

n'excde pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal considdr6;
b) si les rdmun~rations sont versdes par une personne ou pour le compte d'une per-

sonne qui n'est pas rdsidente de i'autre Etat; et
c) si les r~mun~rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable que la per-

sonne versant les rdmundrations posside dans I'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun~ra-

tions de prestations de services fournies A bord de navires ou d'aronefs exploit6s en
trafic international sont imposables dans l'Etat ofi se trouve le sifge de la direction
effective de l'entreprise.

Article 16. RI'MUNIRATIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

1. Les tanti~mes, jetons de presence ou autres r~tributions analogues qu'un
rdsident des Pays-Bas re~oit en qualitd de membre du Conseil d'administration d'une
soci~t6 rdsidente de Thailande sont imposables en Thaflande.

2. Les rdmundrations et autres revenus qu'un resident de Thallande reqoit en
qualitd de bestuurder ou commissaris d'une socidtd r~sidente des Pays-Bas sont im-
posables aux Pays-Bas.

Article 17. ARTISTES ET ATHIETES

Nonobstant les dispositions des articles 5, 7 et 15, les revenus que les profession-
nels du spectacle tels qu'artistes de la scene, de l'cran, de la radio ou de la tdlvision,
musiciens ou athltes tirent de l'activitd qu'ils exercent en cette qualitd, ou les revenus
que tire une entreprise du fait de la fourniture des services de ces professionnels du
spectacle ou athlees sont imposables dans 'Etat ofi cette activitd est exercde ou ces
services fournis.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article et du para-
graphe 1 de l'article 19, les pensions ou rdmundrations analogues vers~es A un rdsident
de l'un des Etats en contrepartie de 'exercice antdrieur d'une activit6 lucrative non in-
ddpendante et toute rente versde A un tel rdsident ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Toutefois, ces revenus peuvent 6galement etre imposes dans l'autre Etat
dans la mesure ofi ils sont imputes, en tant que tels, sur les bdn~fices rdalisds dans ledit
autre Etat par une entreprise de ce m~me Etat ou par une entreprise qui y a un dtablis-
sement stable.

3. Le mot orente>>dsigne une somme fixe payable p~riodiquement A des dates
d6termin6es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp~cifi6e ou qui peut 8tre
6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements, en contrepartie d'un ca-
pital suffisant int~gralement vers6 en espces ou en valeurs appr6ciables en espces.

Article 19. FONCTrONS PUBLIQUES
1. Les r~mundrations, y compris les pensions, versdes A une personne physique

par l'un des Etats, ou une des subdivisions politiques ou des collectivitds locales de cet
Etat, ou dont le versement A une personne physique est assur6 A l'aide de fonds cons-
tituds par ledit Etat contractant, ladite subdivision politique ou ladite collectivitd
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locale, en contrepartie d'une prestation de services fournie audit Etat, A ladite sub-
division politique ou A ladite collectivitd locale dans I'accomplissement de fonctions
de caract&e public, sont imposables dans cet Etat.

2. Toutefois, les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rdmund-
rations ou pensions versdes en contrepartie d'une prestation de services ayant trait A
une activitd commerciale ou industrielle exercde par 'un des Etats ou une des subdivi-
sions politiques ou des collectivitds locales de cet Etat.

Article 20. PROFESSEURS ET INSTITUTEURS

1. Les rdmun~rations qu'un professeur ou un instituteur r6sident de l'un des
Etats et sdjournant dans l'autre Etat pour y enseigner ou pour y poursuivre des tra-
vaux de recherche scientifique pendant une pdriode n'exc6dant pas deux ans dans une
universitd, un college ou une autre institution d'enseignement ou de recherche appar-
tenant audit autre Etat ou A ses subdivisions politiques ou autoritds locales ou A une
organisation A but non lucratif de cet autre Etat reqoit pour cet enseignement ou
recherche ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Le present article ne s'applique pas aux revenus provenant de la recherche si
cette dernire est entreprise non dans l'intdr~t public mais essentiellement dans l'int&-
rt privd d'une personne ou de personnes particulires.

Article 21. ETUDIANTS
1. Toute personne physique qui rdside dans l'un des Etats immddiatement

avant de se rendre dans l'autre Etat et qui sdjourne temporairement dans l'autre Etat
exclusivement :
a) en qualitd d'dtudiant inscrit dans une universitd, un college ou une dcole de cet

autre Etat,
b) en qualitd d'apprenti du commerce ou de l'industrie, ou
c) en tant que b~ndficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation A titre

de recompense qui lui est versde par une institution religieuse, charitable, scienti-
fique ou dducative et dont l'objet essentiel est de lui permettre de poursuivre des
dtudes ou des recherches,

est exonrde d'impft dans cet autre Etat en ce qui concerne les sommes qu'elle reqoit
de l'tranger en vue de son entretien, de ses dtudes ou de sa formation.

2. Toute personne physique qui r6side dans l'un des Etats imm6diatement
avant de se rendre dans l'autre Etat et qui sdjourne dans cet autre Etat exclusivement
en qualit6 d'dtudiant inscrit dans une universitd, un collfge ou une 6cole de cet autre
Etat ou en qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie est exondrde d'imp6ts
dans cet autre Etat pendant une pdriode n'excddant pas trois exercices fiscaux cons6-
cutifs en ce qui concerne les rdmundrations qu'elle tire d'un emploi exercd dans cet
autre Etat, sous rdserve que :
a) ces rdmundrations constituent un revenu n~cessaire pour son entretien et ses

dtudes, et que
b) lesdites rdmundrations n'excdent pas, au cours d'une annde fiscale, 3 600 florins

ou, le cas dchdant, 21 000 baht.
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CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. FORTUNE

1. Les 6lments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens du para-
graphe 2 de I'article 6 de la pr~sente Convention sont imposables dans l'Etat ofi
lesdits biens sont sis.

2. Les 6lments de fortune qui consistent en biens meubles A usage industriel
ou commercial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable d'une entreprise
sont imposables dans l'Etat oii ledit 6tablissement stable est sis.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les navires ou adronefs
exploitds en trafic international ainsi que les biens meubles qui sont affect~s A leur
exploitation ne sont imposables que dans l'Etat oii se trouve le siege de la direction
effective de I'entreprise.

4. Tous les autres dldments de la fortune d'un resident de l'un des Etats ne sont
imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. EXONtIRATIONS ET IMPUTATIONS D'IMPOTS

1. Aux fins du calcul de l'imp6t dOi par leurs rdsidents, les Pays-Bas peuvent in-
clure dans l'assiette dudit imp6t les 6lments de revenu ou de fortune qui, conformd-
ment aux dispositions de la prdsente Convention, sont imposables en Thailande.

2. Lorsqu'un r6sident des Pays-Bas tire des revenus ou poss~de des biens qui,
conform6ment aux articles 6 et 7, au paragraphe 7 de l'article 10, au paragraphe 5 de
l'article 11, au paragraphe 4 de l'article 12, aux paragraphes 1 et 2 de l'article 14, aux
paragraphes I et 3 de l'article 15, au paragraphe I de 'article 16, aux articles 17 et 19
et aux paragraphes 1 et 2 de l'article 22 de la pr6sente Convention, sont imposables en
Thailande, les Pays-Bas exon~rent d'imp6t ces revenus ou ces biens sous r6serve des
dispositions relatives aux modalit~s d'application, y compris celles relatives A la p~r6-
quation des pertes figurant dans leurs r~glements unilat~raux tendant A 6viter la dou-
ble imposition.

3. En outre, les Pays-Bas ddfalquent du montant de l'imp6t un montant cal-
cul conformdment aux paragraphes precddents du pr6sent article concernant les 6l-
ments du revenu qui sont imposables en Thailande conformiment aux paragraphes 2
de l'article 8, 2 de l'article 10, 2 de l'article 11, 2 de l'article 12 et 2 de I'article 18 et qui
sont compris dans l'assiette visde au paragraphe 1 du prdsent article.

Le montant de cette deduction est le moins dlev6 des montants ci-apr~s
a) un montant dgal A l'impbt thailandais;
b) le montant de la fraction de l'imp6t n~erlandais qui correspond A ces dldments de

revenu.
4. La Tha'lande peut, lors de l'imposition de ses residents, inclure dans la base

imposable tous les dldments du revenu ou de la fortune, sauf dispositions expresses
contraires de la prdsente Convention.

5. Lorsqu'un resident de Thailande tire des revenus ou possWde des biens qui,
conformment aux articles 6 et 7, au paragraphe 7 de l'article 10, au paragraphe 5 de
I'article 11, au paragraphe 4 de l'article 12, aux paragraphes 1 et 2 de l'article 14, aux
paragraphes I et 3 de I'article 15, au paragraphe 2 de I'article 16, aux articles 17 et 19
et aux paragraphes 1 et 2 de l'article 22 de la pr~sente Convention, sont imposables
aux Pays-Bas, la Thallande exon~re d'imp6ts ces revenus ou ces biens mais peut, aux
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fins du calcul du montant de l'imp6t dfi en ce qui concerne les autres revenus ou les
autres biens dudit rdsident, appliquer le taux qui aurait W applicable si lesdits
revenus ou lesdits biens n'avaient pas W exondr6s d'imp6ts.

6. La Thailande ddfalque du montant de I'imp6t un montant calculM confor-
m~ment au paragraphe 4 du present article concernant les 6lments du revenu qui
sont imposables aux Pays-Bas conform~ment aux paragraphes 2 de I'article 8, 2 et 3
de I'article 10, 2 de I'article 11, 2 de l'article 12 et 2 de l'article 18, et concernant tous
les 6lments du revenu non mentionn~s dans la prdsente Convention qui, en vertu de
la Ilgislation tha'landaise, ont leur source aux Pays-Bas. Le montant de cette ddduc-
tion est le moins 6levd des montant ci-apr~s
a) un montant 6gal A l'imp6t nderlandais;
b) le montant de la fraction de l'imp6t tha'landais qui correspond A ces 6lments de

revenu.
7. Lorsqu'un rdsident de l'un des Etats tire des gains qui sont imposables dans

l'autre Etat en vertu du paragraphe 5 de l'article 14, ledit autre Etat ddfalque du mon-
tant de l'imp&t qu'iI pervoit sur ces gains un montant 6gal A I'imp6t per~u dans le
premier Etat sur lesdits gains.

CHAPITRE vi. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. NON-DISCRIMINATION
1. Les nationaux de l'un des Etats, qu'ils soient ou non residents de cet Etat, ne

sont soumis dans l'autre Etat A aucune imposition ou obligation y relative qui est
autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront re assujettis les nationaux
de cet autre Etat se trouvant dans la meme situation.

2. Le terme o nationaux> ddsigne :
a) toutes les personnes physiques qui poss dent la nationalit6 de l'un des Etats;
b) toutes les personnes morales, socidtds et associations constitutes conformdment

A la legislation en vigueur dans l'un des Etats.
3. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats a

dans l'autre Etat n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
I'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activitd. Les dispo-
sitions du present article ne peuvent pas etre interprdtdes comme obligeant un des
Etats A accorder, aux fins de l'impbt, aux rdsidents de l'autre Etat, les abattements,
d~grvements et ddductions qu'il accorde A ses propres rdsidents en raison de leur dtat
civil ou de leurs responsabilitds familiales.

4. Les entreprises de l'un des Etats, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, d~tenu ou contr~ld par un ou plusieurs rdsidents de
l'autre Etat, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation
y relative qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront atre assu-
jetties les autres entreprises de meme nature de ce premier Etat.

5. Le terme imposition>> d~signe dans le present article les imp6ts de toute
nature ou denomination.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE
1. Lorsqu'un rdsident de l'un des Etats estime que les mesures prises par I'un

des Etats ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme A la prdsente Convention, il peut, sans prejudice des recours
prdvus par la legislation nationale de ces Etats, soumettre son cas A l'autoritd compd-
tente de l'Etat dont il est un resident.

Vol. 1021,1-15004



348 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recuell des Trait~s 1976

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution appropri6e, de trancher la
question par voie d'accord amiable avec rautorit6 comp~tente de l'autre Etat, en vue
d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autoritds comp~tentes des Etats s'efforcent, par voie d'accord amiable,
de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peut donner lieu I'appli-
cation de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6viter la double im-
position dans les cas que la prdsente Convention ne prdvoit pas.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats peuvent se mettre directement en rap-
port en vue de parvenir A rentente vis~e aux paragraphes pr6c6dents du present article.

Article 26. ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les autoritds comp~tentes des Etats se communiquent les informations
(qu'elles sont habilitdes A recueillir par les voies administratives normales) qui sont
n6cessaires pour executer les dispositions de la prdsente Convention, en particulier
pour prdvenir les fraudes et pour appliquer les dispositions lgislatives tendant A em-
pcher qu'il soit fait usage de moyens Idgaux pour se soustraire aux imp6ts qui font
l'objet de la prdsente Convention. Les informations ainsi 6chang~es sont tenues
secretes et ne sont communiqu6es qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribu-
naux) charg6es d'asseoir ou de recouvrir les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente
Convention.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 8tre interpr~t6es
comme imposant A l'un des Etats l'obligation :
a) de prendre des dispositions administratives d~rogeant A sa propre legislation ou A

sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat;
b) de fournir des informations qui ne pourraient 8tre obtenues sur la base de sa pro-

pre legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles
de I'autre Etat;

c) de fournir des informations qui rdvdleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~dd industriel ou commercial ou des informations dont
la communication serait contraire A I'ordre public.

Article 27. LIMITATION DE ['EXONERATION D'IMPOT

Lorsque, en vertu d'une disposition quelconque de la pr6sente Convention, des
revenus sont exondrds d'imp6ts dans 'un des Etats et en vertu de la legislation en
vigueur dans l'autre Etat, lesdits revenus sont imposables A proportion du montant
qui est versd ou perqu dans cet autre Etat et non pas A proportion du montant intdgral
de ces revenus, l'exon~ration devant 8tre consentie dans le premier Etat en vertu de la
prdsente Convention n'est applicable qu'A la partie des revenus qui est versde ou
perque dans l'autre Etat.

Article 28. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUF.S FT CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b~ndficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires en vertu, soit
des r~gles g6ndrales du droit international, soit des dispositions d'accords particu-
Hers.

Article 29. EXTENSION TERRITORIAIE

1. La prdsente Convention peut &re 6tendue, de commun accord, telle quelle
ou avec les modifications n~cessaires, au Suriname et aux Antilles nderlandaises ou A
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I'un de ces pays, si le pays en question perqoit des imp6ts de nature analogue aux im-
p6ts auxquels s'applique la Convention. Une telle extension prend effet A partir de la
date, avec les modifications et dans les conditions, y compris les conditions relatives A
la cessation d'effets, qui est fixe de commun accord par 6change de notes diploma-
tiques.

2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, la cessation d'effets de la
Convention ne mettra pas fin A son application en ce qui concerne l'un quelconque
des pays auxquels elle aura W 6tendue conformment au present article.

('IIAPITRE vii. DISPOSITIONS FINALES

Article 30. ENTREE EN VIGUEUR

La prdsente Convention sera soumise A l'approbation des Pays-Bas et de la
Thailande conform~ment A leurs procedures legales et entrera en vigueur A la date de
l'change de notes indiquant cette approbation. Une fois qu'elle sera entree en
vigueur, ses dispositions s'appliqueront :
a) dans le cas des Pays-Bas : pendant les ann6es imposables et les exercices comp-

tables commenqant le I er janvier ou apr~s le Ier janvier de l'ann~e au cours de la-
quelle l'6change de notes a eu lieu;

b) dans le cas de la Thailande :
1. en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, pendant les ann~es imposables et

les exercices comptables commenqant le Ier janvier ou apr~s le ler janvier de
l'annde au cours de laquelle l'6change de notes a eu lieu;

2. en ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, aux imp6ts dus A compter du
Ier ianvier de l'annde au cours de laquelle l'change de notes a eu lieu.

Article 31. DENONCIArION

La prdsente Convention restera en vigueur inddfiniment. Chacun des Etats
pourra d~noncer la prdsente Convention par la voie diplomatique moyennant notifi-
cation faite au moins six mois avant la fin de toute annie civile postdrieure apr~s
l'expiration d'une pdriode de cinq ans A compter de la date A laquelle la Convention
sera entree en vigueur. En pareil cas, les dispositions de la Convention cessent de
s'appliquer :
(a) dans le cas des Pays-Bas : pour les ann6es imposables et les exercices comptables

commenqant le 1er janvier de I'ann6e civile suivant celle de la notification;
b) dans le cas de la Thailande :

1. en ce qui concerne les imp~ts sur le revenu, pour les ann~es imposables et les
exercices comptables commenqant le 1 er janvier de l'ann~e civile suivant celle
de la notification;

2. en ce qui concerne les imp~ts sur la fortune, aux imp6ts dus A compter du
Ier janvier de l'annde civile suivant celle de la notification.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds A cet effet, ont signd ia prdsente
Convention.

FAIT A Bangkok le 11 septembre 1975, en deux originaux, chacun en langue
n6erlandaise, tha et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation entre les textes n~erlandais et thai, le texte anglais fait
foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: du Royaume de Thailande:

Le Charg6 d'affaires par interim, Le Ministre des affaires 6trangres,
[SignJ] [Signd]

ARIE BERNARDUS HOYTINK CHATICHAI CHOONHAVAN

PROTOCOLE
Lors de la signature de la Convention tendant A 6viter la double imposition et A

pr~venir l' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune
conclue ce jour entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Thailande, les sous-
sign~s, driment autoris~s A cet effet, sont convenus que les dispositions ci-apr~s font
partie int~grante de la Convention.

I

Ad articles 10, 11 et 12
Les demandes de remboursement d'imp6ts perqus contrairement aux disposi-

tions des articles 10, 11 et 12 doivent etre adress6es dans un d4lai de trois ans A comp-
ter de la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle les imp6ts ont W pergus ou, dans le
cas de 1'article 27, h compter de la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle les revenus
ont W verses.

II

Ad article 10
Les dispositions de l'alin~a B du paragraphe 3 de l'article 10 ne s'appliquent pas

si la socit qui est r~sidente des Pays-Bas est assujettie A l'imp6t sur les soci~t~s aux
Pays-Bas du fait des dividendes qu'elle reqoit de la soci~t6 qui est r~sidente de
Thailande.

III

Ad article 15
II est entendu que les dispositions des paragraphes 1 et 2 de I'article 15 ne s'appli-

quent pas dans le cas des r~mun~rations perques par une personne morale ou par une
personne physique en tant que membre d'un groupement de personnes organis6 de
manire telle que ses activit6s peuvent etre consid~r6es comme 6tant l'exercice d'une
entreprise ou y 8tre assimil~es, en pareil cas les dispositions de 'article 7 s'appliquent.
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EN FOI DE QuoI les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT A Bangkok le 11 septembre 1975, en deux originaux, chacun en langue n6er-
landaise, thai et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation entre les textes n6erlandais et thai, le texte anglais fait foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Signd]
ARIE BERNARDUS HOYTINK

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signd]
CHATICHAI CHOONHAVAN
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NETHERLANDS
and

EUROPEAN ORGANIZATION FOR THE SAFETY
OF AIR NAVIGATION

Exchange of notes constituting an agreement for the safety
of air navigation (EUROCONTROL) concerning the
EUROCONTROL installation at Beek (Limburg).
Brussels, 10 October 1975, and The Hague, 31 Octo-
ber 1975

Authentic text: Dutch.

Registered by the Netherlands on 27 August 1976.
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et

ORGANISATION EUROPEENNE POUR LA

SECURITE DE LA NAVIGATION AERIENNE

Echange de notes constituant un accord pour la skcurite de
la navigation aerienne (EUROCONTROL) concernant
l'installation d'EUROCONTROL 'a Beek (Limbourg).
Bruxelles, 10 octobre 1975, et La Haye, 31 octo-
bre 1975

Texte authentique : neerlandais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 27 aoat 1976.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND
THE EUROPEAN ORGANIZA-
TION FOR THE SAFETY OF AIR
NAVIGATION ("EUROCON-
TROL") CONCERNING THE
"EUROCONTROL" INSTALLA-
TION AT BEEK (LIMBURG)

8CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET
L'ORGANISATION EURO-
P8ENNE POUR LA S8CURITt
DE LA NAVIGATION AleRIEN-
NE (EUROCONTROL) CONCER-
NANT L'INSTALLATION
D'<<EUROCONTROL>> A BEEK
(LIMBOURG)

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

ORGANISATION EUROPtENNE POUR LA StCURITP DE LA NAVIGATION AERIENNE

EUROPEAN ORGANIZATION FOR THE SAFETY OF AIR NAVIGATION

AGENCE-EUROCONTROL-AGENCY

Direction g~n~rale

Headquarters

Brussel, 10 oktober 1975
Ref.: IS 134

Betreft: Zetelovereenkomst EUROCONTROL

Beek bij Maastricht

Excellentie,
Aansluitend op terzake plaats gevonden hebbend overleg tussen de Europese

Organisatie voor de Veiligheid van de Luchtvaart, hierna te noemen
"EUROCONTROL", en Uw Ministerie, alsmede met verwijzing naar het besluit van de
Permanente Commissie voor de Veiligheid van de Luchtvaart van 19 oktober 1964
inzake de oprichting van een centrum te Beek, Limburg, heb ik de eer U namens
EUROCONTROL voor te stellen dat een Overeenkomst wordt gesloten tussen de Rege-
ring van het Koninkrijk der Nederlanden en EUROCONTROL, ter aanvulling van het op
13 december 1960 te Brussel tot stand gekomen Internationale Verdrag tot samen-
werking in het belang van de veiligheid van de luchtvaart EUROCONTROL, met Bijla-
gen en Protocol van ondertekening, alsmede van het op 6 juli 1970 te Brussel tot
stand gekomen Additioneel Protocol bij voornoemd Verdrag.

I Came into force on 25 June 1976, the date on which

the Government of the Netherlands notified EUROCON-
TROL in writing of the fulfilment of its constitutional re-
quirements, with retroactive effect from I January 1974 as
regards the provisions of paragraphs 1, 2 and 3, in ac-
cordance with the provisions of the said letters.
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I Entr& en vigueur le 25 juin 1976, date A laquelle le Gou-
vernement n6erlandais avait notifi6 par 6crit A EUROCON-
TROL 'accomplissement de ses formalit6s constitution-
nelles, avec effet r~troactif A compter du Ier janvier 1974 en
ce qui concerne les stipulations des paragraphes 1, 2 et 3,
conformment aux dispositions desdites lettres.
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Deze Overeenkomst zou als volgt kunnen luiden:
1. EUROCONTROL is vrijgesteld van motorrijtuigenbelasting voor automobielen die bij

haar in officieel gebruik zijn;
2. In daarvoor in aanmerking komende gevallen kunnen goederen voor officieel gebruik

door EUROCONTROL tijdelijk worden uitgevoerd en wederingevoerd met aangifte op certificaat
met gedeponeerde handtekening;

3. Onder publikaties in de zin van Artike 22, vierde lid, van het in de eerste alinea dezes
genoemde Verdrag worden verstaan alle interne dokumenten met inbegrip van gegevensdragers
als magneetbanden, schijfgeheugens, ponskaarten, kettingpapier en dergelijke.

4. Ten aanzien van niet-Nederlandssprekende, met name Engelssprekende, leerplichtige
kinderen van EURoCONTROL-personeel, zal de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
zoveel mogelijk bevorderen dat in het zuiden van Limburg wordt voorzien in adequate opvang-
mogelij kheden;

het begrip ,,adequate opvangmogelijkheden" omvat in beginsel mede het ontvangen, gedu-
rende enige uren per week, van onderwijs in de taal en geschiedenis van het land van herkomst.

Indien dit voorstel aanvaardbaar is voor de Regering van het Koninkrijk der Ne-
derlanden, moge ik U namens EUROCONTROL tevens voorstellen dat deze nota en Uw
bevestigende antwoordnota tezamen een Overeenkomst vormen tussen de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden en EUROCONTROL, die in werking zal treden op
de dag waarop genoemde Regering schriftelijk mededeling doet aan EUROCONTROL
dat aan de grondwettelijke vereisten in het Koninkrijk is voldaan.

De Overeenkomst zal terugwerkende kracht hebben tot 1 januari 1974 voor wat
betreft het gestelde onder 1, 2 en 3. De Overeenkomst zal van kracht blijven zolang
de vestiging van EUROCONTROL te Beek, Limburg, blijft voortbestaan en zolang niet
het Koninkrijk ophoudt Partij te zijn bij het in de eerste alinea van deze Nota ge-
noemde Verdrag.

Wat het Koninkrijk betreft, zal deze Overeenkomst slechts gelden voor het Rijk
in Europa.

Gelief, Excellentie, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogachting wel te
willen aanvaarden.

[Signed - SignJ]
R. BULIN

Directeur-generaal

Zijner Excellentie Mr. M. van der Stoel
Minister van Buitenlandse Zaken
Nl- 's-Gravenhage
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[TRANSLATION]

EUROPEAN ORGANIZATION

FOR THE SAFETY OF AIR NAVIGATION

EUROCONTROL AGENCY

Headquarters

Brussels, 10 October 1975

Ref. IS 134

Subject: EUROCONTROL Headquarters
Agreement
Beek near Maastricht

Sir,
Pursuant to the discussions which

have taken place between the European
Organization for the Safety of Air Navi-
gation (hereinafter referred to as
"EUROCONTROL") and your Ministry,
and with reference to the decision of the
Permanent Commission for the safety of
air navigation of 19 October 1964 con-
cerning the establishment of a centre at
Beek, Limburg, I have the honour to
propose, on behalf of EUROCONTROL,
that the Government of the Kingdom of
the Netherlands and EUROCONTROL
should conclude an agreement supple-
menting the EUROCONTROL International
Convention relating to co-operation for
the safety of air navigation (with annexes
and Protocol of signature) concluded at
Brussels on 13 December 1960,' and the
Additional Protocol to that Convention,
concluded at Brussels on 6 July 1970.2

This Agreement shall read as follows:
1. EUROCONTROL shall be exempt from

taxation in respect of motor vehicles in its
official service.

2. In eligible cases goods for the official
use of EUROCONTROL may be temporarily ex-
ported and re-imported when entered on a
signed certificate.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 523, p. 117.
2 Ibid., vol. 834, p. 363.

[TRADUCTION]

ORGANIZATION EUROPEENNE POUR LA

SECURITE DE LA NAVIGATION AERIENNE

AGENCE EUROCONTROL

Siege

Bruxelles, le 10 octobre 1975

Rf. IS 134

Objet : Accord relatif au Sifge d'Eu-
ROCONTROL

Beek pros de Maastricht

Monsieur le Ministre,
Comme suite aux discussions qui ont

eu lieu entre l'Organisation europ6enne
pour la s6curit6 de la navigation a6rienne
(ci-apr~s d6nomm6e ((EUROCONTROL>) et
votre Ministre et me r6f6rant A la d6ci-
sion de la Commission permanente pour
la scurit6 de la navigation adrienne en
date du 19 octobre 1964 relative A la cr6a-
tion d'un centre A Beek (Limbourg), j'ai
I'honneur de proposer, au nom d'EuRo-
CONTROL, que le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et EUROCON-
TROL concluent un Accord compl6tant la
Convention internationale de coop6ra-
tion pour la s~curit6 de la navigation
a6rienne EUROCONTROL (avec annexes et
Protocole de signature) conclue A
Bruxelles le 13 d6cembre 1960' et le Pro-
tocole additionnel A ladite Convention
conclu A Bruxelles le 6 juillet 19702.

Ledit Accord serait ainsi conqu :
1. EUROCONTROL est exon~r6e de tout im-

p6t en ce qui concerne les v6hicules A usage
officiel.

2. Dans certains cas pr6vus, les marchan-
dises destin6es A l'usage officiel d'EURoCON-
TROL peuvent etre temporairement export6es
et r~import6es lorsqu'un certificat sign6 a 6
&tabli.

I Nations Unies, Recuel des Tmit&s, vol. 523, p. 117.
2 Ibid., vol. 834, p. 368.
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3. For the purposes of article 22, para-
graph 4, of the Convention referred to in the
first paragraph of this note, the term
"publications" shall include all internal
documents, including data storage media,
such as magnetic tapes, memories, discs,
punched cards and continuous form paper
and the like.

4. With regard to the non-Dutch speak-
ing, in particular the English-speaking
school-age children of EUROCONTROL person-
nel, the Government of the Kingdom of the
Netherlands shall, so far as possible, take
steps to provide adequate placement oppor-
tunities in the south of Limburg.

The term "adequate placement oppor-
tunities" shall include in principle the provi-
sion of instruction for several hours a week
on the language and history of the country of
origin.

If this proposal is acceptable to the
Government of the Kingdom of the
Netherlands, I would further propose to
you, on behalf of EUROCONTROL, that
this note together with your affirmative
reply shall constitute an agreement be-
tween the Government of the Kingdom
of the Netherlands and EUROCONTROL,
which shall enter into force on the date
on which the aforementioned Govern-
ment notifies EUROCONTROL in writing
that constitutional requirements in the
Kingdom have been fulfilled.

The Agreement shall have retroactive
effect to 1 January 1974 as regards the
provisions of paragraphs 1, 2 and 3. The
Agreement shall remain in force so long
as the EUROCONTROL installation at
Beek, Limburg, remains in existence and
so long as the Kingdom has not ceased to
be a party to the Convention referred to
in the first paragraph of this note.

3. Aux fins du paragraphe 4 de l'article 22
de la Convention mentionn&e au paragraphe I
de la pr6sente note, le terme <publications>
s'entend de tout document interne, y compris
des moyens de stockage de l'information tels
que bandes magn~tiques, m~moires, disques,
cartes perfor6es, imprim~s m6canographiques
et autres.

4. En ce qui concerne les enfants d'Age
scolaire du personnel d'EUROCONTROL qui ne
parlent pas le hollandais, en particulier ceux
de langue anglaise, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas prendra, autant qu'il
lui sera possible, des mesures leur permettant
de recevoir un enseignement appropri6 dans
des 6tablissements situ6s dans le sud du Lim-
bourg.

L'expression orecevoir un enseignement
appropri6> recouvre en principe ia possibilit6
pour ces enfants de suivre, pendant plusieurs
heures par semaine, un enseignement sur la
langue et lhistoire de leur pays d'origine.

Si la pr6sente proposition rencontre
l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, je sugg~re en
outre, au nom d'EUROCONTROL, que la
pr6sente note ainsi que votre r6ponse en
ce sens constituent entre le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas et
EUROCONTROL un accord qui entrera en
vigueur A compter de la date A laquelle le
Gouvernement susmentionn6 notifiera
par 6crit A EUROCONTROL que les forma-
lit~s requises en vertu de la Constitution
du Royaume des Pays-Bas ont W ac-
complies.

En ce qui concerne les dispositions des
paragraphes 1, 2 et 3, l'Accord prendra
effet r6troactivement au Ier janvier 1974.
L'Accord restera en vigueur aussi
longtemps que rinstallation d'EUROCON-
TROL A Beek (Limbourg) existera et que le
Royaume des Pays-Bas sera partie A la
Convention mentionn6e au paragraphe I
de la pr~sente note.
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So far as the Kingdom is concerned,
this Agreement shall apply only to its ter-
ritory in Europe.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
R. BUiN

Director-General

His Excellency Mr. van der Stoel
Minister for Foreign Affairs
The Hague

Le pr6sent Accord s'applique unique-
ment au territoire europ6en des Pays-
Bas.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral,

[Signdl
R. BuwaN

Son Excellence M. van der Stoel
Ministre des affaires 6trangres
La Haye

II

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Directie Verdragen
's-Gravenhage, 31 oktober 1975

DVE/VV-256639

Mijnheer de Direkteur-Generaal,
Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uw Nota no. IS 134 van 10 oktober

1975, welke als volgt luidt:

[See letter - Voir lettre I]

Ik heb de eer U mede te delen dat de Regering van het Koninkrijk der Nederlan-
den instemt met het in Uw Nota vervatte voorstel en te bevestigen dat Uw Nota en
deze Nota tezamen een Overeenkomst vormen tussen de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden en EUROCONTROL, die in werking zal treden op de dag waarop
genoemde Regering schriftelijk mededeling doet aan EUROCONTROL dat aan de
grondwettelijke vereisten in het Koninkrijk is voldaan.

De Overeenkomst zal terugwerkende kracht hebben tot 1 januari 1974 voor wat
betreft het gestelde onder 1, 2 en 3. De Overeenkomst zal van kracht blijven zolang
de vestiging van EUROCONTROL te Beek, Limburg, blijft voortbestaan en zolang niet
het Koninkrijk ophoudt Partij te zijn bij het in de eerste alinea van Uw Nota genoem-
de Verdrag.

Wat het Koninkrijk betreft, zal deze Overeenkomst slechts gelden voor het Rijk
in Europa.
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Gelief, Mijnheer de Direkteur-Generaal, de verzekering van mijn zeer bijzon-
dere hoogachting wel te willen aanvaarden.

De Minister van Buitenlandse Zaken
van het Koninkrijk der Nederlanden:

M. VAN DER STOEL

Aan de Direkteur-Generaal van EUROCONTROL
Brussel, Belgie

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Treaty Section

The Hague, 31 October 1975

DVE/VV-256639

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note No. IS 134 of 10 Octo-
ber 1975, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the Kingdom of the
Netherlands agrees to the proposal con-
tained in your note and to confirm that
your note together with this note shall
constitute an Agreement between the
Government of the Kingdom of the
Netherlands and EUROCONTROL, which
shall enter into force on the date on
which the aforementioned Government
notifies EUROCorrRoL in writing that the
constitutional requirements in the King-
dom have been fulfilled.

The Agreement shall have retroactive
effect to 1 January 1974 as regards the
provisions of paragraphs 1, 2 and 3. The
Agreement shall remain in force so long
as the EUROCONTROL installation at
Beek, Limburg, remains in existence and
so long as the Kingdom of the Nether-
lands has not ceased to be a party to the
Convention referred to in the first para-
graph of your note.

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Section des Trait~s

La Haye, le 31 octobre 1975

DVE/VV-256639

Monsieur le Directeur g~n~ral,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note no IS 134 en date du 10 octo-
bre 1975, dont le texte se lit comme suit:

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas accepte la proposition contenue dans
votre note et de vous confirmer que celle-
ci avec la pr~sente note constituent un
accord entre le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et EUROCONTROL
qui entrera en vigueur A la date A laquelle
le Gouvernement susmentionn6 notifiera
par &crit EUROCONTROL que les for-
malit~s requises en vertu de la Constitu-
tion du Royaume des Pays-Bas ont W
accomplies.

L'Accord prendra effet retroactive-
ment au 1er janvier 1974 en ce qui
concerne les dispositions des para-
graphes 1, 2 et 3. L'Accord restera en
vigueur tant que l'installation d'EuRo-
CONTROL A Beek (Limbourg) existera et
que le Royaume des Pays-Bas restera
partie A la Convention mentionnte dans
le paragraphe 1 de votre note.
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So far as the Kingdom is concerned,
this Agreement shall apply only to its ter-
ritory in Europe.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
M. VAN DER STOEL

Minister for Foreign Affairs
Kingdom of the Netherlands

Director-General
of EUROCONTROL

Brussels, Belgium

S'agissant du Royaume des Pays-Bas,
le present Accord s'applique seulement A
son territoire europ6en.

Veuilez agrger, etc.

Le Ministre des affaires &rang&es
du Royaume des Pays-Bas,

[Signd]
M. VAN DER STOEL

Monsieur le Directeur g6n6ral
d'EUROCONTROL

Bruxelles (Belgique)

Vol. 1021. 1-15005



No. 15006

CZECHOSLOVAKIA
and

SWITZERLAND

Treaty on the protection of indications of source, appella-
tions of origin and other geographical designations
(with protocol and annexes). Signed at Bern on 16 No-
vember 1973

Authentic texts: Czech and German.

Registered by Czechoslovakia on 6 September 1976.

TCHI COSLOVAQUIE
et

SUISSE

Traite sur la protection des indications de provenance, des
appellations d'origine et d'autres denominations
geographiques (avec protocole et annexes). Signe 'a
Berne le 16 novembre 1973

Textes authentiques : tchbque et allemand.

Enregistri par la Tchdcoslovaquie le 6 septembre 1976.
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[CZECH TEXT- TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA MEZI C ESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUB-
LIKOU A SVYCARSKOU KONFEDERACI 0 OCHRANIE (JDAJU 0
POVODU, OZNACENI PUVODU A JIN'ICH ZEMIEPISNYCH OZ-
NACIENf

President Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a Sv ,carski Spolkovd Rada
ve snaze upevnit a rozgifit vz~ijemn6 vztahy v oblasti pr6myslov6ho vlastnictvi,
se zfetelem na zdjem obou smluvnich stitO uiMinn6 chrdnit proti nekal sout6i

pfirodni a primyslov6 vrobky, jako, i iidaje o pfvodu, v~etn ozna~eni pivodu a ji-
nch zemrpisn~ch ozna~eni, kterd se vyhrazuji urit'm v robkcm nebo zbo.i,

se dohodli uzavfit za tim t6elem smlouvu a jmenovali svmi zmocn~nci:
President Ceskoslovenskd socialistick6 republiky: Ing. Miroslava Blohlivka, pied-

sedu OJadu pro vyndlezy a objevy a
Sv~carskA Spolkovd Rada: Dr. Waltera Stamina, feditele Spolkov6ho tifadu pro

dugevni vlastnictvi
Zmocn~nci, vym~nivge si svd pln6 moci, je. shledali v dobr6 a ndlelit6 form6,

dohodli toto:

Oldnek 1. Ka~d , ze smluvnich sttitO se zavazuje uinit ve~kerd opatfeni nutnd
k tomu, aby tiinn m zpfisobem chrdnil
1. pfirodni nebo primyslov6 vrobky pochdzejici z tizemi druh6ho smluvniho stdtu

proti nekal6 soutMi v obchodnim styku a
2. jm6na, ozna~eni a vyobrazeni uvedeni v 6lncich 2, 3 a 5, odstavec 2, jakoi i oz-

naeni uvedend v pfflohdch A a B t6to smlouvy, podle ustanoveni t6to smlouvy a
protokolu k t6to smlouv6.

Cidnek 2. (1) Jm6na "CeskoslovenskA socialistickd republika", "'eskd
socialistickd republika", "Slovenskd socialistickd republika", ozna~eni "Cesko-
slovensko" a historicki jm~na jednotliv ,ch zemi v 'eskoslovensk6 socialistick6
republice, jako2 i ozna~eni uvedend v pffloze A t~to smlouvy se vyhrazuji na tizemi
Svcarsk6 konfederace vqhradn6 6eskoslovensk'm vrobkfim nebo zbo~i a sm~ji se
tam ulivat jen za t~ch e podminek, jakd stanovi eskoslovensk zikonoddrstvi,
pokud z odstavcfi 2 a2 4 nevypl3vd jinak. Avgak v protokole je mo no uvdst, le se
urit6 pfedpisy z tohoto zikonoddrstvi nepou iji.

(2) Bude-li se n~kter6 z ozna~eni uveden ,ch v pffloze A t6to smlouvy pou ivat
pro jin6 vrobky nebo zboli ne2 je to, s nim2 se v phloze A spojuje, pou~ije se odsta-
vec 1 jen tehdy, jestli e
1. u~ivdni je s to pfivodit v sout~i nev ,hody podnikiim, kter6 oprivn~n6 ulivaji

oznaeni pro eskoslovenskd v~robky nebo zbo~f uveden6 v pfiloze A, nebo
2. je ulivdni ozna~eni s to zp6sobit dijmu zvligtni pov~sti nebo reklamnimu ti~inku

ozna~eni.
(3) Shoduje-li se n~kterd z oznaeni chrin~nch podle odstavce 1 s ozna~enim

tizemi nebo mista mimo tizemi Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky, nebude od-
stavec 1 vyluovat, aby se ozna~eni pou.ivalo pro v ,robky nebo zbo~i, kter6 se na
tomto dizemi nebo mist vyrdb~ji. Jevi-li se vgak nebezpe6i zam~nitelnosti, musi se
uv~st zem6 pOvodu.
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(4) Odstavec 1 nebude dile nikomu brinit, aby na vrobcich nebo zbo.i, jejich
obalech, na obchodnich papirech nebo v reklam6 uvidl sv6 jm6no, obchodni
jm~no, pokud obsahuje jm~no fyzick6 osoby, a svd bydlit nebo sidlo, pokud se tyto
tidaje neu ivaji jako znaky v3robkti nebo zbo i. U ivdni jm6na nebo obchodniho
jm6na jako zna~ky je vgak pfipustn6, jestli e podle okolnosti je vyloueno jakdkoliv
uvidni v omyl o pfivodu v ,robkti nebo zbo.i.

(5) Cl~Inek 5 ztAstivd vyhrazen.

eldnek 3. (1) Jm~no "Sv~carskd konfederace", ozna~eni "Svcarsko" a
"Konfederace" a jm~na gv~carsk~ch kantonOi, jako2 i ozna~eni uvedent v pffloze B
t6to smlouvy se vyhrazuji na tizemi Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky v'hradn6
gvcarsk 'm v ,robkCim nebo zbo2i a sm~ji se tam u~ivat jen za t~ch~e podminek, jak6
stanovi v ,carsk zdkonoddrstvi, pokud z odstavcfi 2 a2 4 nevyplrvd jinak. Avgak v
protokole je mo~no uv6st, 2e se urit6 pfedpisy tohoto zdkonodirstvi nepou~iji.

(2) Bude-li se n~kter z ozna~eni uveden~ch v pfiloze B t~to smlouvy poulivat
pro jind v~robky nebo zboli ne2 je to, s nim2 se v pffloze B spojuje, pou~ije se odsta-
vec 1 jen tehdy, jestli~e
1. u~ivini je s to pfivodit v souti nevr'hody podnikim, kter6 oprivnn u~ivaji

ozna~eni pro gvcarsk6 v ,robky nebo zbo~i uveden6 v pffloze B, nebo
2. je u~ivdni ozna~eni s to zptisobit tdjmu zvldgtni pov~sti nebo reklamnimu Rinku

ozna~eni.
(3) Shoduje-li se nkter6 z ozna~eni chrdn~n~ch podle odstavce 1 s ozna~enim

tdzemi nebo mista mimo tizemi Sv~carsk6 konfederace, nebude odstavec 1 vylu~ovat,
aby se ozna~eni pou~ivalo pro v ,robky nebo zbo~i, kter6 se na tomto tizemi nebo
mist6 vyrdbf. Je-li vgak nebezpe6i zam~nitelnosti, musi se uv~st zem6 pfivodu.

(4) Odstavec 1 nebude dile nikomu brdnit, aby na v ,robcich nebo zbo~i, jejich
obalech, na obchodnfch papirech nebo v reklam6 uvldl sv6 jm~no, obchodni
jm~no, pokud obsahuje jm6no fyzick6 osoby, a sv6 bydligt6 nebo sidlo, pokud se tyto
tidaje neu~ivaji jako zna~ky vrobkfi nebo zbo~i. U~ivdni jm~na nebo obchodniho
jm6na jako zna~ky je vgak pfipustn6, jestli~e podle okolnosti je vylou~eno jak6koliv
uvtdni v omyl o pfvodu v ,robki nebo zbo~i.

(5) O1dnek 5 zfistdvd vyhrazen.

idnek 4. (1) Budou-li se jm6na a ozna~eni chrdn~nd podle Mhink i 2 a 3
pou~ivat v obchodnim styku v rozporu s t~mito ustanovenimi pro vrobky nebo
zbo~i nebo jejich tipravu nebo baleni nebo na ttech, pfepravnich dokladech nebo
na jin 'ch obchodnich papirech nebo reklam6, bude toto ulivdni potlateno podle
smlouvy sam6 v~emi takov~mi soudnimi nebo sprdvnimi opatfenimi vetn6
zabaveni, kterd podle zikonoddrstvi smluvnmho stdtu, v n~m2 se uplatfiuje ochrana,
pfichdzeji v divahu pro potirdni nekal soutane nebo pro potlaovdni nepfipustn ,ch
oznaeni.

(2) Ustanoveni tohoto 6ldnku se pouliji t62 tehdy, kdy se tato jmdna nebo oz-
na~eni u~iji v pfekladu nebo s odkazem na skute~n ' pfivod nebo s dov~tky "druh",
"typ", "zpfisob", "napodobeni" a podobn6 nebo v odlign6 form6, pokud trvd pfes
odlignost pfi ob~hu zbo~i nebezpe~i zdm~ny.

(3) Je dosaleno shody v tom, 2e i pou iti t~chto jmen a ozna~eni jako ozna~eni
druhu je tfeba povalovat ve smyslu tohoto ldnku za neptipustn6 u~ivdni.

(4) Ustanoveni tohoto Mldnku se nevztahuji na v~robky nebo zboli pfi prii-
vozu.
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idnek 5. (1) Ustanoveni 6ldnku 4 se pou~ije t , jestli.e se pro v~robky
nebo zbo~i nebo jejich tipravu nebo baleni nebo na titech, pfepravnich dokladech
nebo jin~ch obchodnich papirech nebo v reklam6 u~ivaji zna~ky, zndmky, jmdna,
ndpisy nebo vyobrazeni, kter6 obsahuji nepfimo nebo primo neprav6 nebo v omyl
uvidjici tidaje o pfivodu, povaze, druhu nebo podstatn'ch vlastnostech v ,robk i
nebo zboi.

(2) Jm~na nebo vyobrazeni mist, budov, pamdtnikOi, fek, hor a podobn6,
kterd podle nd.zoru podstatn6 dsti zdtastn~n~ch obchodnich kruhO smluvniho stdtu,
v n~m! se uplathiuje ochrana, odkazuji na druh smluvni stdt nebo na misto nebo
tizemi tohoto smluvnho stdtu, poklddaji se za neprav6 nebo v omyl uvidjici tidaje o
ptivodu ve smyslu odstavce 1, ulivaji-li se pro vrobky nebo zboli, kter6 nepochdzeji
z tohoto smluvniho stdtu, leda e se jmdno nebo vyobrazeni mtie za dan3'ch
okolnosti rozumn6 pova ovat jen za tidaj o vlastnostech nebo za fantazijni ozna(eni.

eldnek 6. Ndroky plynouci z porugeni ustanoveni t~to smlouvy mohou pfed
soudy smluvnich stdtfi uplathiovat krom6 fyzickch a prdvnickch osob a
spolenosti, kter6 jsou k tomu oprdvn~n6 podle zdkonodrstvi smluvnich stdtfi, tl
svazy a sdru~eni, kter6 nepfimo nebo pfimo zastupuji ztiastn~nd v ,robce, zhoto-
vitele, obchodniky nebo spotfebitele a maji sv6 sidlo v jednom ze smluvnich stdti,
pokud podle zdkonoddrstvi smluvniho stdtu, v n~m! maji sv6 sidlo, mohou jako ta-
kov6 vzndget 2alobu v ob~ansko-prdvnich sporech. Za t~chto pfedpokladci mohou
uplatfiovat ndroky nebo prdvni prostfedky tO v trestnim fizenf, pokud
zdkonodArstvi smluvniho stdtu, v n~m2 se trestni fizeni kond, takovd ndroky nebo
prdvni prostfedky pfipougti.

Oldnek 7. (1) V~robky, nebo zbo~i, obaly, tity, pfepravnf doklady a jin6
obchodni papiry, jako2 i reklamnf prostfedky, kterd jsou pfi nabyti platnosti t~to
smlouvy na tizemi jednoho smluvniho stdtu a byly oprdvn~n6 opatfeny tidaji, je2 se
podle t~to smlouvy nesm~ji u fvat, mohou se prodivat nebo spotfebovat do dvou let
po nabyti platnosti t~to smlouvy.

(2) Mimo to sm~ji fyzick6 a prdvnick6 osoby a spole~nosti, kter6 ji2 v
okam~iku podepsdnf smlouvy u ivaly oprdvn~n6 nkter6 z ozna~eni chrdn~n3ch
podle 6ldnku 2 nebo 3, toto ozna~eni dAle u~ivat a do gesti let po nabyti platnosti
smlouvy. Prdvo dalgiho u~ivdni se mfe d~dit nebo zcizit jen s podnikem nebo s 6dstf
podniku, k nfmut ozna~eni ndlefi.

(3) Je-li n~kter6 z ozna~eni chrdn~n ,ch podle 6ldnku 2 nebo 3 sou~dsti obchod-
n ho jm~na, kter6 se ulivalo privoplatn6 ji2 v okamliku podepsdni smlouvy, pou-iji
se ustanoveni 6ldnku 2 odstavec 4 v~ta 1 a Mlnku 3 odstavec 4 v~ta 1 t6 tehdy, kdy
obchodni jm~no neobsahuje jm~no fyzick6 osoby. Odstavec 2 v~ta 2 se pouiije ob-
dobn6.

(4) Cldnek 5 zfistdv, vyhrazen.

(ldnek 8. (1) Soznamy pfiloh A a B t~to smlouvy se mohou m~nit nebo
rozgifovat v ,m~nou not. Avgak ka~d smluvni stdt mtie omezit seznam ozna~eni
pro v ,robky nebo zboli ze svdho tizemi bez souhlasu druh~ho smluvnfho stdtu.

(2) V pfipad6, -e soznam ozna~eni pro v~robky nebo zbo~i z tizemi jednoho ze
smluvnich stdti bude zm~n~n nebo rozgffen, pou~ije se ustanoveni lfnku 7; misto
okam iku podpisu a vstupu smlouvy v platnost je rozhodujici okam2ik, kdy druh
smluvni stdt ozndmil zm~nu nebo rozgifeni.
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(ldnek 9. Ustanoveni t~to smIouvy nevylu~uji girgi ochranu, ktert v jednom
ze smluvnich stdtfi plati nebo se v budoucnu poskytne podle vnitrostdtnich privnich
pfedpisti nebo jin~ch mezindrodnich ujednini ozna~enim a vyobrazenim chrdn~nm
podle 6ldnkfi 2, 3 a 5 odst. 2.

(Idnek 10. (1) Aby se usnadnilo providni t6to smlouvy, utvofi se ze
zdstupc6i vid ka d6ho smluvnfho stdtu smigent komise.

(2) 10kolem smigen6 komise je zkoumat ndvrhy na zm~nu nebo rozgifeni sez-
namu piloh A a B t6to smlouvy, kter6 vyladuji souhlasu smluvnich stitci, jako- i
zva ovat vgechny otdzky souvisejici s pou~ivinim t6to smlouvy.

(3) Smigend komise se sejde, poddd-li o to jeden nebo druh smluvni stdt.

(ldnek 11. (1) Tato smlouva podlhd ratifikaci; ratifika~ni listiny budou
vym~n~ny co mo~nd nejdfive v Praze.

(2) Tato smlouva vstoupi v platnost ti m~sice po vm n ratifika~nich listin a
zfistane v platnosti po neomezenou dobu.

(3) Tuto smlouvu mOi.e ka~d, z obou smluvnich stdtfi kdykoliv vypov~d~t ve
lhCit6 jednoho roku.

NA DfJKAZ TOHO podepsali shora jmenovani zmocn~nci tuto smlouvu.
SJEDNANO v Bernu dne 16. listopadu 1973 ve dvou p~ivodnich vyhotovenich,

ka2d v 6esk~m a n~meck6m jazyce, pfi em ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za Ceskoslovenskou Za gv~carskou
socialistickou republiku: konfederaci:

Ing. MIROSLAV BELOHLAVEK Dr. WALTER STAMM

PROTOKOL

Vysok6 smluvni strany
vedeny pfdnfm bli~e upravit pou~iti n&kter~ch pfedpisfi smlouvy z dnegnilho dne

o ochran6 iidajCi o pfivodu, ozna~eni pfivodu a jin~ch zem~pisnch oznaeni,
dohodly se na t~chto ustanovenich, je2 tvoff podflnou soufst smlouvy:
1. Ustanoveni t6to smlouvy se nevztahuji na ozna~ovdni plemen zvifat.
Tot plati o ozna enich, kterch bude nutno u~ivat podle ustanoveni

Mezindrodni timluvy na ochranu rostlinn~ch odrid ze dne 2. prosince 1961 jako oz-
naeni pfivodu, jestlile tato timluva bude mezi smluvnimi stAty t~to smiouvy platit.

2. Touto smlouvou nejsou dot~ena ustanoveni platnd v kaid~m ze smluvnich
stdtfi t kajici se dovozu vrobki nebo zbofi.

3. Jako pfiklad oznaenf chrin~nch podle 61nkCi 2 a 3 t~to smlouvy (ldInek 4
odstavec 2 smlouvy) platf i odpovidajicf latinski ozna~eni a v pffpad6 ozna~eni
"zdpadogvcarsk," ("westschweizerisch") tl ozna~eni "romand".

V pfipad6 jmdna kantonu "Graubuinden" plati toto ustanovenf tak6 pro
zkrdcenou formu "BUndner".

4. Stejnou ochranu jako ozna~eni chrdn~nd podle Nldnkfi 2 a 3 odstavce I
polivaji i gramatickd odvozeniny t~chto ozna~enf, jako napf. odvozend p~fdavnd
nebo podstatnd jm~na.
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5. Zafazenim ozna~eni "Tokajsk6"/"Tokajer" do pfilohy A smlouvy se ne-
vylutuje, aby se tohoto oznaeni ulivalo ve gv~carskd konfederaci jako ozna~eni
vinn6 odrfidy spolu se zem~pisn~m ozna~enim.

6. Zafazenim ozna~eni "Clevner" do pfilohy B smlouvy se nevylu~uje, aby se
tohoto ozna~eni u ivalo v Ceskoslovensk socialistick6 republice jako ozna~eni
yinn6 odrfidy spolu se zemtpisn~m ozna~enim.

7. Ochrana jm~na gvcarskho kantonu "Neuenburg" podle 61nku 3
smlouvy nevylu~uje, aby se v CeskoslovenskU socialistick6 republice ddle u~ivalo oz-
na~eni vinn6 odrfidy "Neubursk"/"Neuburger".

8. Ozna~eni vin Hermitage, Montagny, Saint-Aubin, uvedend v pffloze B
smlouvy, se mohou u~ivat v Ceskoslovenskd socialistick6 republice pouze tehdy,
jsou-li dopln~na ozna~enim "Sv ,carsko" nebo jakmkoli jinm zem~pisnm
ozna~enim, kter6 poukazuje na gv ,carsk, pfivod.

9. "Historick6 ndzvy jednotliv'ch zemi v Ceskoslovensk socialistick6 repub-
lice" uveden6 v 6hdnku 2 odstavci 1 smlouvy jsou Cechy, Morava, Slovensko.

SJEDNANO v Bernu dne 16. listopadu 1973.

Za Ceskoslovenskou
socialistickou republiku:

Ing. MIROSLAV BPLOHLAVEK

Za Svcarskou
konfederaci:

Dr. WALTER STAMM

PlIkLOHA A

CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Bohemia Sekt
Bohemia Sekt Ros6
Bzeneckl Iipka
Chateau Bzenec
Chateau Radyn6
M Inick vino

SLOVENSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Bratislavskd hrozno
Limbagsk, sylvd.n
Malokarpatsk6 ziato
Modranskd harm6nia
ModranskA zlatd perla
Modransk6 krAlovsk6
Modrokxnensk , krigtfl
Oregansk erven6

I. VINA

Mikulovskd romance
Pd.lavskd bfl
Pavlovick6 ohnivd
Pralsk vbdr
Slovdck, rubin
Valtick6 zimeck6 vino

Pezinsk6 zdmock6
SobraneckA slfiava
Svitojursk mulkatel
Tokajsk6 vino z 6eskoslovenskdho

dzemi
Tokajsk6 samorodn6 z 6eskoslovensk~ho

dzemi
Tokajsk' vb~r z eskoslovensk6ho tizemi
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tESKA SOCIALISTICKA RE

Frantigko-ldzefiskd
Karlovarskd oplatky
Karlovarsk, suchar

CESKA SOCIALISTICKA RE
Bud~jovick6 pivo
Bud~jovick6 pivo-Bi
Budjovick Budvar
Flekovsk6 pivo
Plzefi, Pilsen
Plzefisk6, Pilsner, Pi
Plzefiskd pivo, Pilsn

SLOVENSKA SOCIALISTICK
Bratislavsk6 pivo
Hurbanovsk6 pivo

II. Vf'2IVA A ZEMI6DI9LSTVf

PEKAFSKt A CUKRARSKt VYROBKY
PUBLIKA

oplatky Maridnsko-ldzefisk oplatky
Pardubick pernik

PIVO
PUBLIKA

Plzefisk prazdroj
udvar Pilsner Urquell, Pilsen Urquell

Pils
Smichovske pivo
Smichovsk, Staropramen

ilsener Velkopopovick, svtl , le2Ak
er Bier
A REPUBLIKA

Sarigsk pivo
Topol~ianskU pivo

RYBY
CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Tfeboftsk, kapr

ICESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA
teskA vepiovd plec
Pra~skd husa
Pralskd masitd kachna

z
tESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Handck, je~men
Trgick, chmel

CIESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Klatovsk, karafidt
Malinsk, kfen

MLEU
CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Krkonogsk, pivnf s r
Moravskd cihla

SLOVENSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Liptovskd bryndza

MASNt VYROBKY

Pralsk, gunka
Pralskd pdrky

EMEDILSKI VYROBKY

Ugteck , chmel
Zateck chmel

kHRADNICK1" Vf'ROBKY

Vgetatskd cibule
Znojemskd okurky

N A S'RAItSKI VYROBKY

Olomouck tvarfi.ky
Sdzavsk sr

Slovensk, ogtiepok

Vol. 1021,1-15006



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1976

VODY A MINERALNI VODY

CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Bflinskd kyselka
Frantigko-lzefiskd pfirodni minerdlni

voda
Karlovarskd minerAIni voda
Karlovarskd pfirodni minerdlni voda
Karlovarskd voda
Karlovarsk , Ml~hnsk, pramen
Kyselski (Kysibelskd)

SLOVENSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Baldovskd minerdIni voda
LipoveckA minerdlni voda
Magtinskd minerAIni voda
MinerdIna voda Budig
MinerIlna voda Fatra

Mattoniho kyselka
Luha~ovickA Vincentka
Luhaovickt pfirodni minerlni voda
Maridnsko-ldzefiskdi pfirodni minerdlni voda
Maridnsko-dzefiskd Rudoifka
Pod~bradskd minerIlni voda
garatica (pfirodni hofkd voda)

MinerIna voda Korytnica
Miner~Jna voda Slatina
Minerdina voda Cigelka
MinerIna voda Santovka

SOLI A SLATINY
CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Frantigko-lizefskA sirnoleleziti slatina
Frantigko-lIzeftskd sfl
Karlovarskd pfrodni vfidelni sil

SLOVENSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Pieglanskd bahno

LII-
CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Karlovarskd hoifkd
Prost~jovskd starore nd

SLOVENSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Bogdckd slivovica
Karpatskd hofikA
Pregovskd vodka

Karlovarskd sii1
Karlovarskd vfidelni sfil

PregovskA sol

1OVINY

Slovdckd borovifka
Vizovickd slivovice

Spigskd borovifka
Tren~ianskd borovi~ka

III. PROMYSLOVA, VYROBA
SKLENINf A PORCELANOVt ZBOZI

CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Cesk sklo
Cesk kiEA
Duchcovsk , porceldn
JabloneckA krystalerie
Jabloneckd sklo

Karlovarsk kfigfil
Karlovarsk6 sklo
Iarlovarsk porcelan
Zeleznobrodsk6 figurky
Zeleznobrodsk6 sklo

VYROBKY UMILECKOPROMYSLOVI
SLOVENSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Modranski keramika
PieffanskA krojovand bdbika

Piegfanskd krojovani diev~a
Pieglansk, krojovan , chlapec
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CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Bijoux de Boheme
Cesk grandt
Cesk grandtov' 9perk

SPERKY, BI2UTERIE

Jabloneckd biluterie
Jabloneck6 zbo~i

STROJE, OCELOVt A ELEZNt ZBONI

ICESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Vitkovickd ocel (engl. Vitkovice Steel)

HRY, HRACKY, HUDEBNI NASTROJE

CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Kraslick6 hudebni ndstroje

KAMENINA, KAMEN, ZEMINY

CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Sedleck ' kaolin
SLOVENSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Drevnickq, travertin Spigskq, travertin

TEXTILNi VYROBKY
CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Jindrichohradeck' gobelin Valagskomeziri~skq gobelin
Kraslick6 krajky Vambereckd krajka

PRfLOHA B

I. VINA

A. ZAPADNi SVCARSKO

Krajov adaj o piivodu:
Oeil de Perdrix

Krajovd fidaje o p2 vodu
Amigne
Arvine
D~le
Fendant
Goron
Hermitage

Ardon
Ayent
Bramois (Bramis)
Branson
Chalais
Chamoson
Champlan
Charrat

1. KANTON WALLIS

Heidenwein (vin des payens)
Hollenwein (rouge d'enfer)
Humagne
Johannisberg
Vin du Glacier

Jmdna obc poloh a vinic
Chataignier
Chermignon
Clavoz
Conthey
Coquimpex
Corin
Fully
Grand-Brfil6
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Granges
Grimisuat
La Folie
Lentine
Leuk (Lo~che)
Leytron
Magnot
Martigny (Martinach)
Midge
Molignon
Montagnon
Montana
Muraz
Ollon
Pagane
Raron (Rarogne)

Jmdna 6zemi:
Bonvillars
Chablais
La CMte

Krajovd ddaje o pzvodu:
Dorin

Bonvillars
Concise
Corcelles

Aigle
Bex
Ollon

Aubonne
Begnins
Bougy-Villars
Bursinel
Bursins
ChAteau de Luins
Chigny
Coinsins
Coteau de Vincy
Denens
Fchy
Founex

Blonay
Burignon
Calamin
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Riddes
Saillon
Salquenen (Salgesch)
Saviese
Saxon
Sierre (Siders)
Sign~se
Sion (Sitten)
Saint-L6onard
Saint-Pierre de Clages
Uvrier
Varen (Varone)
Vdtroz
Veyras
Visp (Vifge)
Visperterminen

2. KANTON WAADT

Les Ctes de 'Orbe
Lavaux
Vully

Salvagnin
Jmna obc, poloh a vinic

Bonvillars
Grandson
Onnens

Chablais
Villeneuve
Yvorne

La CMte
Gilly
Gollion
Luins
Mont-sur-Rolle
Morges
Nyon
Perroy
Rolle
Tartegnin
Vinzel
Vufflens-le-ChAteau

Lavaux

Chardonne
Chatelard
Chexbres
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Corseaux
Corsier
Cully
Cure d'Attalens
D~zaley
Epesses
Faverges
Grandvaux
Lutry
Montagny
Montreux

Paudex
Pully
Riex
Rivaz
Saint-Lgier
Saint-Saphorin
Savuit
Treytorrens
Vevey
Villette

Les C6tes de I'Orbe
Valleyres sous RanceArnex

Orbe
Vully

Vallamand

3. KANTON GENF

Krajov tidaj o ptivodu:
Perlan

Jm6no tizemi:
Mandement

Bernex
Bourdigny
Dardagny
Essertines
Jussy

Jmdno tizemi:
La Broche

Auvernier
Bevaix
B61e
Boudry
Champrveyres
Colombier
Corcelles
Cormondr~che

Jm~no tizemi:
Vully

Cheyres
Mbtier
Mur

Jmdna obc, poloh a vinic
Lully
Meinier
Peissy
Russin
Satigny

4. KANTON NEUENBURG

Jmdna obcf, poloh a vinic
Cornaux
Cortaillod
Cressier
Hauterive
La Coudre
Le Landeron
Saint-Aubin
Saint-Blaise

5. KANTON FREIBURG

Jmjna obc, poloh a vinic
Nant
Praz
Sugiez
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6. KANTON BERN

Jm~no tizemi:
Bielersee

Alferm~e
Chavannes (Schafis)
Erlach (Cerlier)
La Neuveville (Neuenstadt)
Ligerz (Gl~resse)
Oberhofen

Jmdna obc(, poloh a vinic
Schernelz (Cergnaux)
St. Petersinsel
Spiez
Tuscherz (Daucher)
Twann (Douanne)
Vingelz (Vigneule)

B. VYCHODN VYCARSKO

Krajovj adaj o pavodu:
Clevner

Jm~na tdzemi:
Ziirichsee
Limmattal
Ziircher Unterland

Krajov6 tidaje o pz2vodu:
Weinlandwein

Appenhalde
Erlenbach
Feldbach
Herrliberg
Hombrechtikon
KiIsnacht
Lattenberg
Mdnnedorf

Weiningen

Bachenbiilach
Boppelsen
Buchs
Biulach
Ddttlikon
Dielsdorf
Eglisau
Freienstein
Heiligberg
Huntwangen

1. KANTON CURYCH

(Weinland/Kanton Ziurich
(nicht Weinland ohne Zusatz)
(nikoli Weinland bez pfidavku)

Ziirichseewein

Jmdna obc, poloh a vinic
Zilrichsee

Mariahalde
Meilen
Schipfgut
Stafa
Sternenhalde
Turmgut
Uetikon a. See
Wddenswil

Limmattal

Zircher Unterland
Oberembrach
Otelfingen
Rafz
Regensberg
Schloss Teufen
Steig-Wartberg
Wasterkingen
Wil
Winkel
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Weinland/Kanton Zirich
(nicht Weinland ohne Zusatz) (nikoli Weinland bez pfidavku)

Andelfingen Rickenbach
Benken Rudolfingen
Berg am Irchel Schiterberg
Dachsen Schloss Goldenberg
Dinhard Stammheim
Dorf Tr(Illikon
Flaach Trillisberg
Flurlingen Truttikon
Henggart Uhwiesen
Hettlingen Volken
Humlikon Wiesendangen
Neftenbach Winterthur-Wiliflingen
Ossingen Worrenberg
Rheinau

2. KANTON SCHAFFHAUSEN

Jm4na obc4 poloh a vinic

Beringen Munot
Blaurock Oberhallau
Buchberg Osterfingen
Chdferstei Rheinhalde
D6rflingen Rildlingen
Eisenhalde Siblingen
Gdchlingen Stein a. Rhein
Hallau Thayngen
Heerenberg Trasadingen
L6hningen Wilchingen

3. KANTON THURGAU

JmLna obci, poloh a vinic

Amlikon Karthause Ittingen
Arenenberg Neunforn
Bachtobel Nussbaumen
Burghof Ottenberg
Ermatingen Ottoberger
Gotighofen Schlattingen
Herdern Sonnenberg
Hiittwilen Untersee
Iselisberg Warth
Kalchrain Weinfelden
Karthause

4. KANTON ST. GALLEN

Jmdna obci poloh a vinic

Altstatten Forst
Au Freudenberg
Balgach Marbach
Berneck Mels
Buchberg Monstein
Eichberg Pfafers
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Pfauenhalde
Ragaz
Rapperswil
Rebstein
Rosenberg
Sargans

Chur
Costams
Domat/Ems
FlIsch
Igis
Jenins

Auenstein
Birmenstorf
B6deler
B6zen
Brestenberg
Dottingen
Effingen
Elfingen
Ennetbaden
Goldwand
Heerenberg
Hornussen
Hottwil
Klingnau
Kittigen

Maisprach
Muttenz
Pratteln
Tschdpperli
Wintersingen

2. KANTON LUZERN

Jmdno obce
Heidegg
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Thai
Walenstadt
Wartau
Werdenberg
Wil

5. KANTON GRAUBONDEN

Jmdna obc poloh a vinic
Malans
Maienfeld
St. Luzisteig
Trimmis
Zizers

6. KANTON AARGAU

Jmjna obc, poloh a vinic
Mandach
Oberflachs
Remigen
Riifenach
Riitiberg
Schinznach
Schlossberg
Seengen
Steinbruck
Stiftshalde
Tegerfelden
Villigen
Wettingen
Wessenberg
Zeiningen

C. OSTATNi V'CARSKO

1. KANTON BASELLAND

Jmjna obc, poloh a vinic

Aesch
Arlesheim
Benken
Biel
Buus
Klus
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Leutschen

Krajov4 adaje o piavodu:
Bondola

3. KANTON SCHWYZ

Jmdno obce

4. KANTON TESSIN

Nostrano

II. Vf2IVA A ZEMIODLSTVI
PECIVO A CUKRAISKP, VY'ROBKY

Aegeri Griiessli
Baarer Raben
Badener Krabeli
Emmentaler Bretzeli
(EmentAlsk6 precliky)
Engadiner Nusstorte
(Engadinsk, oifechov dort)
Gottlieber Hippen
Hegnauer Bauernbrot
(Selsk ' chlb Hegnan)

Baarer Bier
Birra Bellinzona
Bitschwiler Bier
Calanda Bier
Churer Bier
Eichhof Bier
Engadiner Bier
Frauenfelder Bier
Gurten Bier
Hochdorfer Bier
Langenthaler Bier

Jura Waffeln
(Jursk6 oplatky)
Jura Ziungli
(Jursk6 jaz*,ky)
Biscuits du Lman
Toggenburger Waffeln und Biscuits
(Toggenbursk6 oplatky a pigkoty)
Willisauer Ringli
Winterthurer Kekse
(Winterthursk6 keksy)

PIVO

Bire d'Orbe
Rheinfeldner Bier
Schwander Bier
Uetliberg-Marzen
Uster Bier
Uto
Wadenswiler Bier
Weinfeldner Bier
Wiler Bier
Wintorthurer Bier

LAHODKY

Escargots d'Areuse (Sneci z Areuse)

Hallwiler Balchen

Saucisses d'Ajoie
Bassersdorfer Schiublig
Emmentaler Wiirstchen
(Ementdisk6 pdrky)

RYBY

Sempacher Balchen

MASNt VYROBKY

Hallauer Schuiblig, Schinkenwurst
(Hallauer Schublig, gunkov6 salm)
Charcuterie Payernoise
(Payernsk6 uzeniny)

ZAHRADNICKt VkROBKY

Oensinger Steckzwiebeln (Sadbovd cibu-
le z Oensing)
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Bischofszeller Konserven
(Bischofszellsk6 konservy)
Lenzburger Konfitiiren
(Lenzbursk6 zavateniny)
Lenzburger Konserven
(Lenzbursk6 konservy)

KONSERVY

Rorschacher Konserven
(Rorschadsk6 konservy)
Sarganser Konserven
(Sargansk6 konservy)
Walliseller Konserven
(Wallisk6 konservy)

MLtCNt A S'RAASKI VYROBKY

Arenenberger
Bagnes
Bellelay Kise (Tate de Moine)
Brienzer Mutschli
Emmentaler Kaise (Emmental)
(Ementdlsk s'r (Ementd.l)
Gomser Kase

Adelboden
Aproz
Eglisau
Elm
Eptingen
Gonten
Gontenbad
Henniez
Knutwil
Lostorf
Meltingen
Nendaz
Passugg

Greyerzer Kase (Gruyere, Gruviera)
(Gruy&e)
Vacherin Mont d'Or
Piora Kase
Saanenkise
Sbrinz Kase
Ursernkiise

MINERALNI VODY

Rhiziins
Rheinfelden
Romanel
Sassal
Schwarzenburg
Sissach
Unter Rechstein
Vals
Valser St. Petersquelle
Walzenhausen
Weissenburg
Zurzach

Marc d'Auvernier
Kirsch de la Broche
Churer R6teli
Brudges de Cornaux
Marc de Cressier
Freidmter Zwetschgenwasser
Fricktaler Kirsch
Fricktaler Pflilmliwasser
Gotthard Krauterbranntwein
Lik6r Grande Gruyere
Innerschwyzer Krduterbranntwein
Jura Enzian

LIHOVINY

Marc de Dle
Emmentaler Kirsch
Freiamter Kirsch
Freiamter Pflusmliwasser
Freiamter Theilers-Birnenbranntwein
Rigi Kirsch
Schwarzbuben Kirsch
Seelinder Pflijmliwasser
Spiezer Kirsch
Urschwyzer Kirsch
Vieille lie du Mandement
Worber Spirituosen

TABAK

Brissago
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Bilacher Glas
Langenthal
Verre de St. Prex

III. PRUMYSLOVA VYROBA
SKLENP-Nt A PORCELANOVP- ZBONi

(Sklo ze St. Prex)
Sarner Kristall

V 'ROBKY UMELECKOPROMYSLOVt

Brienzer Holzschnitzereien
(Brienzsk6 iezbdfsk6 v~robky)
Brienzer Uhren
(Brienzskd hodinky)

Lotschentaler Masken
Saaser Mobel
(Saassk, ndbytek)

STROJE, OCELOVE A 7ELEZNt ZBOZI

Choindez-Rohren
(Choindez-roury)
Gerlafinger Spezialprofile
(Gerlafingsk6 speciini

profily)
Kluser Armaturen
Kochgeschirre, Oefen

Chamer Papier
Landquarter Papier

(Klussk6 armatury;
kuchyhisk6 nddobi, kamna)

Menziken-Maschinen,
Leichtmetallwaren
(Menzikensk6 stroje,

zboli z lehkgch kov0)
Rondez-Schachtguss

PAPiR

Perlen Papier

HRY, HRACKY A HUDEBN NASTROJE
Boltes A musique de St. Croix (Hraci

skfifiky ze St. Croix)

KAMENINA, KAMEN, ZEMINY

Andeer-Granit
(Zula z Ande)
Calanca-Granit
(Calanca-2ula)
Calanca-Quarzit
(Calanca-kfemen)
Lagern Kalk
(Ldgernsk6 vdpno)

Aegeri Game
(Aegeri pfize)
Hasliweberei
(Hasli tkalcovsk6 v 'robky)
Lorze-Garne
(Lorze-pfize)

Poschiaver Serpentin
(Poschiaversk serpentin)
San Bernardino-Quarzit
(San Bernardino kfemen)
Soglio-Quarzit
(Soglio-kfemen)
Weiacher-Kies
(Weiachersk, trk)

TEXTILNi VYROBKY

Saaser Handgewebe
(SaasskU rutn6 tkan6 litky)
Toggenburger Gewebe
(Toggenbursk6 tkaniny)
Trunser Stoffe
(Trunsk6 Idtky)
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN SOZIALI-
STISCHEN REPUBLIK UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGE-
NOSSENSCHAFT UBER DEN SCHUTZ VON HERKUNFTSAN-
GABEN, URSPRUNGSBEZEICHNUNGEN UND ANDEREN GEO-
GRAPHISCHEN BEZEICHNUNGEN

Der Prasident der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik und der
Schweizerische Bundesrat

im Bestreben, die gegenseitigen Beziehungen auf dem Gebiet des gewerblichen
Eigentums zu festigen und zu erweitern,

in Anbetracht des Interesses der beiden Vertragsstaaten, die Naturerzeugnisse
und die Erzeugnisse der gewerblichen Wirtschaft sowie insbesondere die Herkunfts-
angaben einschliesslich der Ursprungsbezeichnungen und andere geographische Be-
zeichnungen, die bestimmten Erzeugnissen oder Waren vorbehalten sind, wirksam
gegen unlauteren Wettbewerb zu schiitzen,

sind iibereingekommen, zu diesem Zweck einen Vertrag zu schliessen, und
haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt:
Der Prasident der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik: Herrn Dipl. Ing.

Miroslav B6lohldvek, PrAsident des tschechoslowakischen Amtes fur Erfin-
dungen und Entdeckungen,

Der Schweizerische Bundesrat: Herrn Dr. Walter Stamm, Direktor des
Eidgenossischen Amtes fir geistiges Eigentum.
Die Bevollmachtigten haben nach Austausch ihrer in guter under gehoriger

Form befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

Artikel 1. Jeder der Vertragsstaaten verpflichtet sich, alle notwendigen Mass-
nahmen zu ergreifen, um in wirksamer Weise
1) die aus dem Gebiet des anderen Vertragsstaats stammenden Naturerzeugnisse

und Erzeugnisse der gewerblichen Wirtschaft gegen unlauteren Wettbewerb im
geschdftlichen Verkehr und

2) die in den Artikeln 2, 3 und 5 Absatz 2 erwahnten Namen, Bezeichnungen und
Abbildungen sowie die in den Anlagen A und B dieses Vertrags aufgefiihrten Be-
zeichnungen nach Massgabe dieses Vertrags und des Protokolls zu diesem Ver-
trag

zu schutzen.

Artikel 2. (1) Die Namen ,,Tschechoslowakische Sozialistische Republik",
,,Tschechische Sozialistische Republik", ,,Slowakische Sozialistische Republik", die
Bezeichnung ,,Tschechoslowakei" und die historischen Namen der einzelnen Lander
in der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik sowie die in der Anlage A
dieses Vertrags aufgefiihrten Bezeichnungen sind, soweit sich nicht aus den Absatzen 2
bis 4 etwas anderes ergibt, im Gebiet der Schweizerischen Eidgenossenschaft aus-
schliesslich tschechoslowakischen Erzeugnissen oder Waren vorbehalten und dirfen
dort nur unter denselben Voraussetzungen benutzt werden, wie sie in der tschecho-
slowakischen Gesetzgebung vorgesehen sind. Jedoch k6nnen gewisse Vorschriften
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dieser Gesetzgebung jeweils durch ein Protokoll fur nicht anwendbar erklirt werden.
(2) Wird eine der in der Anlage A dieses Vertrags aufgefiuhrten Bezeichnungen

ffir andere als die Erzeugnisse oder Waren, denen sie in der Anlage A zugeordnet ist,
benutzt, ist Absatz I nur anzuwenden, wenn
I. die Benutzung geeignet ist, den Unternehmungen, die die Bezeichnung fir die in

der Anlage A angegebenen tschechoslowakischen Erzeugnisse oder Waren recht-
mdssig benutzen, Nachteile im Wettbewerb zuzufigen, oder

2. die Benutzung der Bezeichnung geeignet ist, den besonderen Ruf oder die beson-
dere Werbekraft der Bezeichnung zu beeintrdchtigen.

(3) Stimmt eine der nach Absatz I geschuitzten Bezeichnungen mit der Bezeich-
nung eines Gebiets oder Ortes ausserhalb des Gebiets der Tschechoslowakischen
Sozialistischen Republik uberein, so wird durch Absatz I nicht ausgeschlossen, dass
die Bezeichnung ffr Erzeugnisse oder Waren benutzt wird, die in diesem Gebiet oder
Ort hergestellt sind. Besteht jedoch eine Verwechslungsgefahr, so muss das Ur-
sprungsland angegeben werden.

(4) Durch Absatz 1 wird ferner niemand gehindert, auf Erzeugnissen odel
Waren, ihrer Verpackung, in den Geschaftspapieren oder in der Werbung seinen Na-
men, den Handelsnamen, soweit er den Namen einer natfirlichen Person enthalt, und
seinen Wohnsitz oder Sitz anzugeben, sofern diese Angaben nicht als Kennzeichen
der Erzeugnisse oder Waren benutzt werden. Die kennzeichenmassige Benutzung des
Namens und des Handelsnamens ist jedoch zulassig, wenn nach den Umstanden jede
Irrefhfirung fiber die Herkunft der Erzeugnisse oder Waren ausgeschlossen ist.

(5) Artikel 5 bleibt vorbehalten.

Artikel 3. (1) Der Name ,,Schweizerische Eidgenossenschaft", die Bezeich-
nungen ,,Schweiz" und ,,Eidgenossenschaft" und die Namen der schweizerischen
Kantone sowie die in der Anlage B dieses Vertrags aufgefuihrten Bezeichnungen sind,
soweit sich nicht aus den Absatzen 2 bis 4 etwas anderes ergibt, im Gebiet der Tsche-
choslowakischen Sozialistischen Republik ausschliesslich schweizerischen Erzeug-
nissen oder Waren vorbehalten und dfirfen dort nur unter denselben Voraussetz-
ungen benutzt werden, wie sie in der schweizerischen Gesetzgebung vorgesehen sind.
Jedoch k6nnen gewisse Vorschriften dieser Gesetzgebung jeweils durch ein Protokoll
fur nicht anwendbar erklirt werden.

(2) Wird eine der in der Anlage B dieses Vertrags aufgefuihrten Bezeichnungen
fur andere als die Erzeugnisse oder Waren, denen sie in der Anlage B zugeordnet ist,
benutzt, so ist Absatz I nur anzuwenden, wenn
I. die Benutzung geeignet ist, den Unternehmungen, die die Bezeichnung ffr die in

der Anlage B angegebenen schweizerischen Erzeugnisse oder Waren rechtmdssig
benutzen, Nachteile im Wettbewerb zuzufigen, oder

2. die Benutzung der Bezeichnung geeignet ist, den besonderen Ruf oder die beson-
dere Werbekraft der Bezeichnung zu beintrdchtigen.
(3) Stimmt eine der nach Absatz I geschfltzten Bezeichnungen mit der

Bezeichnung eines Gebiets oder Ortes ausserhalb des Gebiets der Schweizerischen
Eidgenossenschaft fiberein, so wird durch Absatz 1 nicht ausgeschlossen, dass die
Bezeichnung fMr Erzeugnisse oder Waren benutzt wird, die in diesem Gebiet oder Ort
hergestellt sind. Besteht jedoch eine Verwechslungsgefahr, so muss das Ursprungs-
land angegeben werden.

(4) Durch Absatz I wird ferner niemand gehindert, auf Erzeugnissen oder
Waren, ihrer Verpackung, in den Geschaftspapieren oder in der Werbung seinen
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Namen, den Handeisnamen, soweit er den Namen einer natfirlichen Person enthalt,
und seinen Wohnsitz oder Sitz anzugeben, sofern diese Angaben nicht als Kennzei-
chen der Erzeugnisse oder Waren benutzt werden. Die kennzeichenmassige Benut-
zung des Namens und des Handelsnamens ist jedoch zu1issig, wenn nach den Um-
stdinden jede Irreffihrung iber die Herkunft der Erzeugnisse oder Waren ausge-
schlossen ist.

(5) Artikel 5 bleibt vorbehalten.

Artikel 4. (1) Werden die nach den Artikeln 2 und 3 geschuitzten Namen und
Bezeichnungen diesen Bestimmungen zuwider im geschdftlichen Verkehr ffir Erzeug-
nisse oder Waren oder deren Aufmachung oder Verpackung oder auf Rechnungen,
Frachtbriefen oder anderen Geschiftspapieren oder in der Werbung benutzt, so wird
die Benutzung auf Grund des Vertrags selbst durch alle solche gerichtlichen oder
beh6rdlichen Massnahmen einschliesslich der Beschlagnahme unterdrfickt, die nach
der Gesetzgebung des Vertragsstaats, in dem der Schutz in Anspruch genommen
wird, fir die Bekampfung unlauteren Wettbewerbs oder sonst fWr die Unter-
druckung unzulissiger Bezeichnungen in Betracht kommen.

(2) Die Bestimmungen dieses Artikels sind auch dann anzuwenden, wenn diese
Namen oder Bezeichnungen in Ubersetzung oder mit einem Hinweis auf die tatsdch-
liche Herkunft oder mit Zusatzen wie ,,Art", ,,Typ", ,,Fasson", ,,Nachahmung"
oder dergleichen oder in abweichender Form benutzt werden, sofern trotz der Ab-
weichung die Gefahr einer Verwechslung im Verkehr besteht.

(3) Es besteht Einverstdndnis darfiber, dass auch der Gebrauch dieser Namen
und Bezeichnungen als Gattungsbezeichnung als unzulissige Benutzung im Sinne
dieses Artikels zu betrachten ist.

(4) Die Bestimmungen dieses Artikels sind auf Erzeugnisse oder Waren bei der
Durchfuhr nicht anzuwenden.

Artikel 5. (1) Die Bestimmungen des Artikels 4 sind auch anwendbar, wenn
ftir Erzeugnisse oder Waren oder deren Aufmachung oder Verpackung oder auf
Rechnungen, Frachtbriefen oder sonstigen Geschaiftspapieren oder in der Werbung
Kennzeichnungen, Marken, Namen, Aufschriften oder Abbildungen benutzt wer-
den, die unmittelbar oder mittelbar falsche oder irrefhfirende Angaben bfier Her-
kunft, Ursprung, Natur, Sorte oder wesentliche Eigenschaften der Erzeugnisse oder
Waren enthalten.

(2) Namen oder Abbildungen von Orten, Gebauden, Denkmalern, Flissen,
Bergen oder dergleichen, die nach Auffassung eines wesentlichen Teils der beteiligten
Verkehrskreise des Vertragsstaats, in dem der Schutz in Anspruch genommen wird,
auf den anderen Vertragsstaat oder auf einen Ort oder ein Gebiet dieses Vertrags-
staats hinweisen, gelten als falsche oder irrefhfirende Angaben fiber die Herkunft im
Sinne des Absatzes 1, wenn sie ffir Erzeugnisse oder Waren benutzt werden, die nicht
aus diesem Vertragsstaat stammen, sofern nicht der Name oder die Abbildung unter
den gegebenen Umstanden vernfinftigerweise nur als Beschaffenheitsangabe oder
Phantasiebezeichnung aufgefasst werden kann.

Artikel 6. Anspruche wegen Verletzung der Bestimmungen dieses Vertrags
k6nnen vor den Gerichten der Vertragsstaaten ausser von natfrlichen und juristi-
schen Personen und Gesellschaften, die nach der Gesetzgebung der Vertragsstaaten
hierzu berechtigt sind, auch von Verbdnden und Vereinigungen geltend gemacht
werden, welche die beteiligten Erzeuger, Hersteller, Hdndler order Verbraucher un-
mittelbar oder mittelbar vertreten und in einem der Vertragsstaaten ihren Sitz haben,
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sofern sie nach der Gesetzgebung des Vertragsstaats, in dem sie ihren Sitz haben, als
solche in birgerlichen Rechtsstreitigkeiten kiagen k6nnen. Sie k6nnen unter diesen
Voraussetzungen auch im Strafverfahren Anspriiche oder Rechtsbehelfe geltend
machen, soweit die Gesetzgebung des Vertragsstaats, in dem das Strafverfahren
durchgefiuhrt wird, soiche Ansprfiche oder Rechtsbehelfe vorsieht.

Artikel 7. (1) Erzeugnisse oder Waren, Verpackungen, Rechnungen,
Frachtbriefe und sonstige Geschaftspapiere sowie Werbemittel, die sich bei Inkraft-
treten dieses Vertrags im Gebiet eines der Vertragsstaaten befinden und rechtmdssig
mit Angaben versehen worden sind, die nach diesem Vertrag nicht benutzt werden
dfirfen, k6nnen bis zum Ablauf von zwei Jahren nach Inkrafttreten dieses Vertrags
abgesetzt oder aufgebraucht werden.

(2) Dariber hinaus dfirfen natuirliche und juristische Personen und Gesell-
schaften, die eine der nach den Artikeln 2 oder 3 geschfitzten Bezeichnungen bereits
im Zeitpunkt der Unterzeichnung des Vertrags rechtmissig benutzt haben, diese
Bezeichnung bis zum Ablauf von sechs Jahren nach Inkrafttreten des Vertrags wei-
terbenutzen. Das Weiterbenutzungsrecht kann nur mit der Unternehmung oder dem
Teil der Unternehmung, zu der die Bezeichnung geh6rt, vererbt oder verdussert wer-
den.

(3) Ist eine der nach den Artikeln 2 oder 3 geschiitzten Bezeichnungen Bestand-
teil eines Handelsnamens, der bereits im Zeitpunkt der Unterzeichnung des Vertrags
rechtmtissig benutzt worden ist, so sind die Bestimmungen des Artikels 2 Absatz 4
Satz I und des Artikels 3 Absatz 4 Satz 1 auch dann anzuwenden, wenn der Handels-
name nicht den Namen einer natfirlichen Person enthdlt. Absatz 2 Satz 2 ist entspre-
chend anzuwenden.

(4) Artikel 5 bleibt vorbehalten.

Artikel 8. (1) Die Listen der Anlagen A und B dieses Vertrags k6nnen durch
Notenwechsel geandert oder erweitert werden. Jedoch kann jeder Vertragsstaat die
Liste der Bezeichnungen fir Erzeugnisse oder Waren aus seinem Gebiet ohne Zu-
stimmung des anderen Vertragsstaats einschranken.

(2) Im Falle der Anderung oder Erweiterung der Liste der Bezeichnungen fiir
Erzeugnisse oder Waren aus dem Gebiet eines der Vertragsstaaten sind die Bestim-
mungen des Artikels 7 anzuwenden; statt des Zeitpunkts der Unterzeichnun und des
Inkrafttretens des Vertrags ist der Zeitpunkt der Bekanntmachung der Anderung
oder Erweiterung durch den anderen Vertragsstaat massgebend.

Artikel 9. Die Bestimmungen dieses Vertrags schliessen nicht den weiter-
gehenden Schutz aus, der in einem der Vertragsstaaten ftir die nach den Artikeln 2, 3
und 5 Absatz 2 geschiitzten Bezeichnungen und Abbildungen des anderen Vertrags-
staats auf Grund innerstaatlicher Rechtsvorschriften oder anderer internationaler
Vereinbarungen besteht oder kfinftig gewdhrt wird.

Artikel 10. (1) Zur Erleichterung der DurchfiJhrung dieses Vertrags wird
aus Vertretern der Regierung jedes der Vertragsstaaten eine Gemischte Kommission
gebildet.

(2) Die Gemischte Kommission hat die Aufgabe, Vorschlige zur Anderung
oder Erweiterung der Listen der Anlagen A und B dieses Vertrags, die der Zustim-
mung der Vertragsstaaten bediirfen, zu prufen sowie alle mit der Anwendung dieses
Vertrags zusammenhangenden Fragen zu er6rtern.
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(3) Die Gemischte Kommission tritt auf Verlangen des einen oder anderen Ver-
tragsstaats zusammen.

Artikel 11. (1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden werden so bald wie m6glich in Prag ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt drei Monate nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft und bleibt zeitlich unbegrenzt in Kraft.

(3) Dieser Vertrag kann jederzeit von jedem der beiden Vertragsstaaten mit
einer Frist von einem Jahr gekiindigt werden.

Zu URKUND DESSEN haben die obgenannten Bevollmdchtigten diesen Vertrag
unterzeichnet.

GESCHEHEN in Bern, am 16. November 1973 in zwei Originalexemplaren, jedes
in tschechischer und in deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise mass-
gebend sind.

Fur die Tschechoslowakische Fur die Schweizerische
Sozialistische Republik: Eidgenossenschaft:

Ing. MIROSLAV BELOHLAVEK Dr. WALTER STAMM

PROTOKOLL

Die Hohen Vertragsparteien,
von dem Wunsche geleitet, die Anwendung gewisser Vorschriften des Vertrags

vom heutigen Tage fiber den Schutz von Herkunftsangaben, Ursprungsbezeichnun-
gen und anderen geographischen Bezeichnungen naher zu regeln,

haben die nachstehenden Bestimmungen vereinbart, welche einen integrie-
renden Bestandteil des Vertrags bilden:

1. Die Bestimmungen dieses Vertrags finden auf Bezeichnungen von Tier-
rassen keine Anwendung.

Das gleiche gilt fiir Bezeichnungen, die nach Massgabe des Internationalen
Ubereinkommens zum Schutz von Pflanzenzuchtungen vom 2. Dezember 1961 als
Sortenbezeichnungen verwendet werden miissen, wenn dieses Ubereinkommen im
Verhiltnis zwischen den Vertragsstaaten des vorliegenden Vertrags in Kraft getreten
ist.

2. Durch den Vertrag werden die in jedem der Vertragsstaaten bestehenden
Bestimmungen fiber die Einfuhr von Erzeugnissen oder Waren nicht berifhrt.

3. Als Ubersetzungen der nach den Artikeln 2 und 3 des Vertrags geschiutzten
Bezeichnungen (Artikel 4 Absatz 2 des Vertrags) gelten auch die entsprechenden
lateinischen Bezeichnungen und im Falle der Bezeichnung ,,westschweizerisch" auch
die Bezeichnung ,,romand".

Im Falle des Kantonsnamens ,,Graubiinden" gilt diese Bestimmung auch fur die
Kurzform ,,Bndner".

4. Den gleichen Schutz wie die nach den Artikeln 2 und 3 Absatz I geschftzten
Bezeichnungen geniessen auch die grammatikalischen Abwandlungen dieser Be-
zeichnungen, wie beispielsweise Abwandlungen in Eigenschaftsw6rter oder Haupt-
w6rter.
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5. Durch die Aufnahme der Bezeichnung ,,Tokajsk"/,,Tokajer" in die An-
lage A des Vertrags wird nicht ausgeschlossen, dass diese Bezeichnung in der Schwei-
zerischen Eidgenossenschaft als Rebsortenbezeichnung neben einer geographischen
Bezeichnung benutzt wird.

6. Durch die Aufnahme der Bezeichnung ,,Clevner" in die Anlage B des Ver-
trags wird nicht ausgeschlossen, dass diese Bezeichnung in der Tschecho-
slowakischen Sozialistischen Republik als Rebsortenbezeichnung neben einer geo-
graphischen Bezeichnung benutzt wird.

7. Der Schutz des schweizerischen Kantonsnamens ,,Neuenburg" gemass Ar-
tikel 3 des Vertrags schliesst nicht aus, dass die Rebsortenbezeichnung ,,Neu-
bursk"/,,Neuburger" in der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik weiter
benutzt wird.

8. Die folgenden in der Anlage B des Vertrags fiur Weine aufgefiihrten
Bezeichnungen diirfen in der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik nur
benutzt werden, wenn ihnen die Bezeichnung ,,Schweiz" oder jede andere geogra-
phische Bezeichnung, die klar auf die schweizerische Herkunft hinweist, beigefuigt
wird: Hermitage, Montagny, Saint-Aubin.

9. Die im Artikel 2, Absatz 1 des Vertrags genannten ,,historischen Namen der
einzelnen Lander in der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik" sind:
B6hmen, Mahren, Slowakei.

GESCHEHEN in Bern, am 16. November 1973, in zwei Originalexemplaren, jedes
in tschechischer und in deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise mass-
gebend sind.

FOr die Tschechoslowakische Fur die Schweizerische
Sozialistische Republik: Eidgenossenschaft:

Ing. MIROSLAV BELOHLAVEK Dr. WALTER STAMM

ANLAGE A

1. VINA

CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Bohemia Sekt Pdavsk6 bfl1
Bohemia Sekt Ros6 Pavlovick6 ohniv6
Bzeneckt lipka Pra~sk' vb~r
Chiteau Bzenec SlovAck' rubin
ChAteau Radyn6 Valtick6 z,.meck6 vino
M61nick6 vino (Valtice Schlosswein,
(M6Inik Wein) Feldberger Schlosswein)
Mikulovskd romance
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SLOVENSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Bratislavskd hrozno
Limbask, sylvAn
Malokarpatsk6 zlato
Modranskd harm6nia
ModranskA zlatd perla
Modransk6 krAlovsk6
Modrokdmensk, krit
Oreganskd 6ervend
Pezinsk6 zdimock6
Sobraneckd sliiava
Svitojursk , mu~katel
Tokajsk6 vino z 6esko-

slovensk~ho tizemi
(Tokajer Wein aus dem tsche-

choslowakischen Gebiet)
Tokajsk6 samorodnd z

eskoslovenskdho dizemi
(Tokajer Samorodner aus dem

tschechoslowakischen Gebiet)
Tokajsk, v'br z 6esko-

slovensk6ho tizemi
(Tokajer Auslese aus dem

tschechoslowakischen Gebiet)

II. VYZIVA A ZEMCDIALSTVf

PEKAISKI A CUKRAISKt VYROBKY

CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Franti~ko-lAzefisk6 oplatky
(Franzensbader Oblaten)
Karlovarsk6 oplatky
(Karlsbader Oblaten)
Karlovarsk suchar

CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Budejovick6 pivo
(Budweiser Bier)
Budjovick6 pivo-Budvar
(Budweiser Bier-Budvar)
Budjovick, Budvar
(Budweiser Budvar)
Flekovsk6 pivo
(Flekbrauerei Bier)
Plzefi
(Pilsen)
Plzefisk6
(Pilsner, Pilsener)

(Karlsbader Zwieback)
Maridnsko-ldzefisk oplatky
(Marienbader Oblaten)
Pardubick , pernfk
(Pardubice Pfefferkuchen)

PIVO

Plzefisk6 pivo
(Pilsner Bier)
Plzefisk prazdroj
(Pilsner Urquell, Pilsen Urquell)
Pils
(Pils)
Smichovsk6 pivo
(Smichov Bier, Smichower Bier)
Smichovsk , Staropramen
Velkopopovick, sv&1 le~dk
(Grosspopowitzerhelles Lagerbier)

SLOVENSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Bratislavsk6 pivo
(Pressburger Bier)
Hurbanovsk6 pivo
(Hurbanovo Bier)

Sarigsk pivo
(Saros Bier)
Topol' Ziansk pivo
(Topol'6any Bier)
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RYBY

CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Tfeboitsk, kapr
(Wittingauer Karpfen, Tfeboi Karpfen)

MASNt VYROBKY

CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

teskA vepfovd plec
(B6hmischer Vorderschinken)
Pra;skd husa
(Prager Gans)
Pralskd masitd kachna

(Prager Fleischente)
Pra~skA §unka
(Prager Schinken)
Prask pdrky
(Prager Wiurstchen)

ZEMIEDIELSKI VYiROBKY

(CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Handckq je~men
(Hana Gersten)
Trgick' chmel
(Trgicer Hopfen)

Ugtck' chmel
(Auschauer Hopfen)
Zateck' chmel
(Saazer Hopfen)

ZAHRADNICKI VkROBKY

CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Klatovsk , karafidt
(Klatovy Nelken, Klattauer Nelken)
Malinsk, kFen
(Maliner Kren/Meerrettich)

Vgetatskd cibule
(Vetaty Zwiebeln)
Znojemsk6 okurky
(Znaimer Gurken)

MLtCNi A SlRAfSK VYROBKY

(ESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Krkonogskq, pivni s r
(Riesengebirger Bierkase)
Moravskd cihla
(Md.hrischer Brotkase)

OlomouckU tvarfiky
(Olmuitzer Quargeln)
Sdzavsk s~r
(Sizava Kdse)

SLOVENSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

LiptovskA bryndza
(Liptauer Gebirgsbrimsen)

Slovenskq oftiepok
(Slowakischer ,,Otiepok" Kase)

Vol. 1021,1-
1
5

0
0

6



386 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Tralt~s 1976

VODY A MINERALNI VODY

IESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Bilinskd kyselka
(Biliner Giesshiibler)
Frantigko-Izefiskd

pfirodni minerInf voda
(Franzensbader natuirliches

Mineralwasser)
Karlovarskd minerIlni voda
(Karlsbader Mineralwasser)
Karlovarskd p~frodni

minerIni voda
(Natiirliches Karlsbader

Mineralwasser)
Karlovarskd voda
(Karlsbader Wasser)
Karlovarsk , Mlnsk ' pramen
(Karlsbader Miuhlbrunn)
Kyselskd (Kysibelskd)
Mattoniho kyselka

SLOVENSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Baldovski minerIlni voda
(Baldov Mineralwasser)
Lipoveckd minerffini voda
(Lipovce Salvator-Mineralwasser)
Magtinskd mineraini voda
(Matin Mineralwasser)
Minerdina voda Budig
(Budig Mineralwasser)
Minerlna voda Fatra

(Giesshiibler Mattoni)
Luhaovickd Vincentka
(Luhatovice Vincentka)
Luha~ovickd pfirodni minerflni

voda
(Luha~ovice natilrliches Mineral-

wasser)
Marinsko-lzefiskd pfirodni minerdl-

ni voda
(Marienbader natiirliches Mineral-

wasser)
Maridnsko-lIzefiskd Rudolfka
(Mineralwasser Marienbader Rudolfs-

quelle)
Pod~bradskd minerdini voda
(Pod~brady Mineralwasser)
garatica (ptirodni hofkd voda)
(Saratica/natirliches Bitterwasser)

(Fatra Mineralwasser)
Minerilna voda Korytnica
(Korytnica Mineralwasser)
MinerAna voda Slatina
(Slatina Mineralwasser)
MinerAIna voda Cigelka
(Cigelka Mineralwasser)
Minerfina voda Santovka
(Santovka Mineralwasser)

SOLI A SLATINY

('ESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Frantigko-lizefiskd sirno elezitd slatina
(Franzensbader eisenhaltiges Schwefel-

moor)
Frantigko-lIzefiskd sfil
(Franzensbader Salz)
Karlovarskd pfirodni vfidelni sfil

SLOVENSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Piefansk bahno
(Pistyan Schlamm)

(Natuirliches Karlsbader Sprudelsalz)
Karlovarskd sfil
(Karlsbader Salz)
Karlovarskd vfidelni siIl
(Karlsbader Sprudelsalz)

Pregovskd sol
(Pregov Salz)
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LIHOVINY

CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Karlovarskd hofkd
(Karlsbader Bitter)
Prost~jovskd staroreInd
(Prossnitzer Altkorn)

SlovdckA borovitka
Vizovicki slivovice
(Vizovice Sliwowitz)

SLOVENSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Bogickd slivovica
(Bogdce Sliwowitz)
Karpatskd hofkd
(Karpaten Bitter)
Pregovskd vodka

(Pre~ov Wodka)
Spigskd borovidka
(Zipser Wachholderschnaps)
Tren~ianskA borovi~ka
(Tren~in Wachholderschnaps)

III. PROMYSLOVA Vf ROBA

SKLENIN A PORCELANOVI ZBOZI

CESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Ceske sklo
(B6hmisches Glas)
Cesk' kfigdtl
(Bohmisches Kristall)
Duchcovsk' porcelidn
(Duxer Porzellan)
Jabloneckdi krystalerie
(Gablonzer Kristallglaswaren)
Jabloneck6 sklo
(Gablonzer Glas,
Gablonzer Glaswaren)
Karlovarsk6 sklo

(Karlsbader Glas)
Karlovarsk, kiAMtl
(Karlsbader Kristall)
Karlovarsk' porceldn
(Karlsbader Porzellan)
Zeleznobrodsk6 figurky
(Zelezn, Brod Figirchen,
Eisenbroder Figiirchen)
Zeleznobrodsk6 sklo
(Zelezny Brod Glas,
Eisenbroder Glas)

VROBKY UMIELECKOPROMYSLOVt

SLOVENSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Modranskd keramika
(Modraer Keramik)
Piegfansk, krojovand bdbika
(Pistyan Trachtenpuppen)

Pieglanski krojovand diev~a
(Pistyan Trachtenmadchen)
Piegfansk , krojovan chlapec
(Pistyan Trachtenbube)

SPERKY, BIZUTERIE

ICESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Bijoux de Boheme
(Bijoux de Bohme)

Cesk granit
(B6hmischer Granat)
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inesk grandtovV gperk
(B6hmischer Granatschmuck)
Jabloneckd biluterie
(Gablonzer Schmuck,

Gablonzer Schmuckware)
Jabloneck6 zbo.i
(Gablonzer Waren)

STROJE, OCELOV8 A ZELEZN- ZBOZI

ICESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Vitkovickd ocel
(Vitkovice Stahl/engl. Vitkovice Steel)

HRY, HRAICKY, HUDEBNI NASTROJE

(ESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Kraslick6 hudebni ndstroje
(Graslitzer Musikinstrumente)

KAMENINA, KAMEN, ZEMINY

C-ESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Sedleck3' kaolin
(Zettlitzer Kaolin)

SLOVENSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Drevnick' travertin
(Drevnice Travertin)

ICESKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA

Jindfichohradeck , gobelin
(Jindfichfv Hradec Gobelins,
Neuhauser Gobelins)
Kraslick6 krajky
(Graslitzer Spitzen)

Spigsk , travertfn
(Zipser Travertin)

TEXTILNI Vk'ROBKY

Valagskomezihfsk , gobelin
(Valagsk Mezififi Gobelins,
Walachisch-Weseritzer Gobelins)
Vambereckd krajka
(Wamberger Spitzen)

ANLAGE B

I. WEINE

A. WESTSCHWEIZ

Regionale Herkunftsangabe:

Oeil de Perdrix
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1. KANTON WALLIS

Regionale Herkunftsangaben:

Amigne
Arvine
D61e
Fendant
Goron
Hermitage

Ardon
Ayent
Bramois (BrAmis)
Branson
Chalais
Chamoson
Champlan
Charrat
Chfitaignier
Chermignon
Clavoz
Conthey
Coquimpex
Corin
Fully
Grand-Brf1l6
Granges
Grimisuat
La Folie
Lentine
Leuk (Lo&he)
Leytron
Magnot
Martigny (Martinach)

Heidenwein (vin des payens)
H611enwein (rouge d'enfer)
Humagne
Johannisberg
Vin du Glacier

Gemeinde-, Lage- und Weingutnamen

Midge
Molignon
Montagnon
Montana
Muraz
Ollon
Pagane
Raron (Rarogne)
Riddes
Saillon
Salquenen (Salgesch)
Savi~se
Saxon
Sierre (Siders)
Sign~se
Sion (Sitten)
Saint-Leonard
Saint-Pierre de Clages
Uvrier
Varen (Varone)
V6troz
Veyras
Visp (Vifge)
Visperterminen

2. KANTON WAADT

Gebietsnamen:

Bonvillars
Chablais
La C6te

Regionale Herkunftsangal

Dorin

Bonvillars
Concise
Corcelles

Les C6tes de r'Orbe
Lavaux
Vully

len:

Salvagnin

Gemeinde-, Lage- und Weingutnamen

Bonvillars

Grandson
Onnens
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Chablais

Villeneuve
Yvorne

Aubonne
Begnins
Bougy-Villars
Bursinel
Bursins
ChAteau de Luins
Chigny
Coinsins
Coteau de Vincy
Denens
Fchy
Founex

Blonay
Burignon
Calamin
Chardonne
Chfitelard
Chexbres
Corseaux
Corsier
Cully
Cure d'Attalens
D6zaley
Epesses
Faverges
Grandvaux

Arnex
Orbe

La C6te

Gilly
Gollion
Luins
Mont-sur-Rolle
Morges
Nyon
Perroy
Rolle
Tartegnin
Vinzel
Vufflens-le-Chiteau

Lavaux

Lutry
Montagny
Montreux
Paudex
Pully
Riex
Rivaz
Saint-Lgier
Saint-Saphorin
Savuit
Treytorrens
Vevey
Villette

Les C6tes de l'Orbe

Valleyres sous Rance

Vully
Vallamand

3. KANTON GENF

Regionale Herkunftsangabe:

Perlan

Gebietsname:

Mandement
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Gemeinde-, Lage- und Weingutnamen

Lully
Meinier
Peissy
Russin
Satigny

4. KANTON NEUENBURG

Gebietsname:

La Broche

Auvernier
Bevaix
B61e
Boudry
Champr6veyres
Colombier
Corcelles
Cormondrche

Gemeinde-, Lage- und Weingutnamen

Cornaux
Cortaillod
Cressier
Hauterive
La Coudre
Le Landeron
Saint-Aubin
Saint-Blaise

5. KANTON FREIBURG

Gebietsname:

Vully

Cheyres
MOtier
Mur

Gemeinde-, Lage- und Weingutnamen

Nant
Praz
Sugiez

6. KANTON BERN

Gebietsname:

Bielersee

Gemeinde-, Lage- und Weingutnamen

Alferm~e Schernelz (Cergnaux)
Chavannes (Schafis) St. Petersinsel
Erlach (Cerlier) Spiez
La Neuveville (Neuenstadt) Tdischerz (Daucher)
Ligerz (Gl6resse) Twann (Douanne)
Oberhofen Vingelz (Vigneule)

B. OSTSCHWEIZ

Regionale Herkunftsangabe:

Clevner
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I. KANTON ZORICH

Gebietsnamen:

Zirichsee
Limmattal
Zuircher Unterland

Weinland/Kanton Zirich
(nicht Weinland ohne Zusatz)

Regionale Herkunftsangaben:

Weinlandwein

Appenhalde
Erlenbach
Feldbach
Herrliberg
Hombrechtikon
Kuisnacht
Lattenberg
MAnnedorf

Zuirichseewein

Gemeinde-, Lage- und Weingutnamen

Zirichsee

Mariahalde
Meilen
Schipfgut
Stdfa
Sternenhalde
Turmgut
Uetikon a. See
Wddenswil

Limmattal

Weiningen

Bachenbilach
Boppelsen
Buchs
Bilach
Dattlikon
Dielsdorf
Eglisau
Freienstein
Heiligberg
Huntwangen

Ziircher Unterland

Oberembrach
Otelfingen
Rafz
Regensberg
Schloss Teufen
Steig-Wartberg
Wasterkingen
Wil
Winkel

Weinland/Kanton Zirich (nicht Weinland ohne Zusatz)

Andelfingen
Benken
Berg am Irchel
Dachsen
Dinhard
Dorf
Flaach
Flurlingen
Henggart
Hettlingen
Humlikon
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Uhwiesen Winterthur-Wiilflingen
Volken Worrenberg
Wiesendangen

2. KANTON SCHAFFHAUSEN

Gemeinde-, Lage- und Weingutnamen

Beringen Munot
Blaurock Oberhallau
Buchberg Osterfingen
ChAferstei Rheinhalde
D6rflingen Riudlingen
Eisenhalde Siblingen
Gdchlingen Stein a. Rhein
Hallau Thayngen
Heerenberg Trasadingen
Lohningen Wilchingen

3. KANTON THURGAU

Gemeinde-, Lage- und Weingutnamen
Amlikon Karthause Ittingen
Arenenberg Neunforn
Bachtobel Nussbaumen
Burghof Ottenberg
Ermatingen Ottoberger
Gbtighofen Schlattingen
Herdern Sonnenberg
Hiittwilen Untersee
Iselisberg Warth
Kalchrain Weinfelden
Karthause

4. KANTON ST. GALLEN

Gemeinde-, Lage- und Weingutnamen

Altstitten Pfauenhalde
Au Ragaz
Balgach Rapperswil
Berneck Rebstein
Buchberg Rosenberg
Eichberg Sargans
Forst Thai
Freudenberg Walenstadt
Marbach Wartau
Mels Werdenberg
Monstein Wil
Pffifers
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Chur
Costams
Domat/Ems
Fldsch
Igis
Jenins

Heidegg

3. KANTON SCHWYZ

Gemeindename

Leutschen
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5. KANTON GRAUBONDEN

Gemeinde-, Lage- und Weingutnamen

Malans
Maienfeld
St. Luzisteig
Trimmis
Zizers

6. KANTON AARGAU

Gemeinde-, Lage- und Weingutnamen

Mandach
Oberflachs
Remigen
Rilfenach
Rtitiberg
Schinznach
Schlossberg
Seengen
Steinbruck
Stiftshalde
Tegerfelden
Villigen
Wettingen
Wessenberg
Zeiningen

C. OBRIGE SCHWEIZ

1. KANTON BASELLAND

Gemeinde-, Lage- und Weingutnamen

Maisprach
Muttenz
Pratteln
Tschapperli
Wintersingen

2. KANTON LUZERN

Gemeindename

Auenstein
Birmenstorf
B6deler
B6zen
Brestenberg
D6ttingen
Effingen
Elfingen
Ennetbaden
Goldwand
Herrenberg
Hornussen
Hottwil
Klingnau
Kittigen

Aesch
Arlesheim
Benken
Biel
Buus
Klus
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4. KANTON TESSIN

Regionale Herkunftsangaben:

Bondola

II. ERNAHR UNG UND LAND WIR TSCHAFT

BACK- UND SOSSWAREN

Aegeri Gruessli
Baarer Raben
Badener Krabeli
Emmentaler Bretzeli
(EmentdJsk6 precliky)
Engadiner Nusstorte
(Engadinsk ofechov, dort)
Gottlieber Hiippen
Hegnauer Bauernbrot
(Selsk , chlb Hegnau)

Baarer Bier
Birra Bellinzona
Butschwiler Bier
Calanda Bier
Churer Bier
Eichhof Bier
Engadiner Bier
Frauenfelder Bier
Gurten Bier
Hochdorfer Bier
Langenthaler Bier

Jura Waffeln
(Jursk6 oplatky)
Jura Ziungli
(Jurske jazky)
Biscuits du L6man
Toggenburger Waffeln und Biscuits
(Toggenbursk6 oplatky a pilkoty)
Willisauer Ringli
Winterthurer Kekse
(Winterthursk6 keksy)

BIER

Bire d'Orbe
Rheinfeldner Bier
Schwander Bier
Uetliberg-Miirzen
Uster Bier
Uto
Wddenswiler Bier
Weinfeldner Bier
Wiler Bier
Winterthurer Bier

DELIKATESSEN

Escargots d'Areuse (Sneci z Areuse)

FISCHWAREN

Haliwiler Balchen

Saucisses d'Ajoie
Bassersdorfer Schublig
Emmentaler Wtirstchen
(Ementd1sk6 pdrky)

Sempacher Balchen

FLEISCHWAREN

Hallauer Schijblig, Schinkenwurst
(Hallauer Schiiblig, gunkov, salim)
Charcuterie Payernoise
(Payernsk6 uzeniny)

GARTENBAUERZEUGNISSE

Oensinger Steckzwiebeln (Sadbovd ci-
bule z Oensing)
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Bischofszeller Konserven
(Bischofszellskd konservy)
Lenzburger Konfitiuren
(Lenzburskd zavafeniny)
Lenzburger Konserven
(Lenzbursk6 konservy)

KONSERVEN

Rorschacher Konserven
(Rorschadsk6 konservy)
Sarganser Konserven
(Sargansk6 konservy)
Walliseller Konserven
Wallissk6 konservy)

MILCH- UND KASEPRODUKTE

Arenenberger
Bagnes
Bellelay Kase (Tate de Moine)
Brienzer Mutschli
Emmentaler Kdse (Emmental)
(Ementlsk, sr) (Ementl)
Gomser Kdise

Abelboden
Aproz
Eglisau
Elm
Eptingen
Gonten
Gontenbad
Henniez
Knutwil
Lostorf
Meltingen
Nendaz
Passugg

Greyerzer Kase (Gruyere, Gruviera)
(Gruyere)
Vacherin Mont d'Or
Piora Kise
Saanenkase
Sbrinz Kdse
Ursernkdse

MINERALWASSER

Rhdzilns
Rheinfelden
Romanel
Sassal
Schwarzenburg
Sissach
Unter Rechstein
Vals
Valser St. Petersquelle
Walzenhausen
Weissenburg
Zurzach

SPIRITUOSEN

Marc d'Auvernier
Kirsch de la Broche
Churer R6teli
Brudges de Cornaux
Marc de Cressier
Marc de D6Ie
Emmentaler Kirsch
Freiimter Kirsch
Freidmter Pflumliwasser
Freiimter Theilers-Birnenbranntwein
Freidmter Zwetschgenwasser
Fricktaler Kirsch

Fricktaler Pfluimliwasser
Gotthard KrAuterbranntwein
Lik6r Grande Gruyere
Innerschwyzer Krauterbranntwein
Jura Enzian
Rigi Kirsch
Schwarzbuben Kirsch
Seelinder Pfliimliwasser
Spiezer Kirsch
Urschwyzer Kirsch
Vieille lie du Mandement
Worber Spirituosen

TABAK

Brissago
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Bulacher Glas
Langenthal
Verre de St. Prex

III. GEWERBLICHE WIRTSCHAFT

GLAS- UND PORZELLANWAREN

(Sklo ze St. Prex)
Sarner Kristall

KUNSTGEWERBLICHE ERZEUGNISSE

Brienzer Holzschnitzereien
(Brienzsk6 fezbdisk6 vrobky)
Brienzer Uhren
Brienzsk6 hodinky)

Lbtschentaler Masken
Saaser MObel
(Saassk, nAbytek)

MASCHINEN, STAHL- UND EISENWAREN

Choindez-Rohren
(Choindez-roury)
Gerlafinger Spezialprofile
(Gerlafingsk specitlni profily)
Kluser Armaturen,
Kochgeschirre, Oefen
(Klussk6 armatury,

Chamer Papier
Landquarter Papier

kuchyfisk6 nddobi, kamna)
Menziken-Maschinen,
Leichtmetallwaren
(Menzikenske stroje,

zboli z lehkch kovi)
Rondez-Schachtguss

PAPIERWAREN

Perlen Papier

SPIELE, SPIELWAREN UND MUSIKINSTRUMENTE

Boltes A musique de Ste. Croix (Hraci
skfiiiky ze Ste.Croix)

STEINZEUG, STEINE, ERDEN

Andeer-Granit
(Zula z Ande)
Calanca-Granit
(Calanca-2ula)
Calanca-Quarzit
(Calanca-kfemen)
Lagern Kalk
(Ldgernsk6 vdpno)

Aegeri Game
(Aegeri pfize)
Hasliweberei
(Hash tkalcovsk6 v ,robky)
Lorze-Garne
(Lorze-pfize)

Poschiaver Serpentin
(Poschiaversk, serpentin)
San Bernardino-Quarzit
(San Bernardino kfemen)
Soglio-Quarzit
(Soglio-kfemen)
Weiacher-Kies
(Weiachersk trk)

TEXTILERZEUGNISSE

Saaser Handgewebe
(Saassk6 run6 tkan6 ldtky)
Toggenburger Gewebe
(Toggenbursk6 tkaniny)
Trunser Stoffe
(Trunsk litky)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
AND THE SWISS CONFEDERATION ON THE PROTECTION OF
INDICATIONS OF SOURCE, APPELLATIONS OF ORIGIN AND
OTHER GEOGRAPHICAL DESIGNATIONS

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and the Swiss Federal
Council,

Seeking to strengthen and expand mutual relations in the area of industrial
property,

Recognizing that it is in the interests of the two Contracting States to ensure ef-
fective protection against unfair competition in natural or manufactured products
and in particular the protection of indications of source, including appellations of
origin and other geographical designations reserved for certain specific products and
goods,

Have agreed to conclude a treaty to that end and have designated as their pleni-
potentiaries:
The President of the Czechoslovak Socialist Republic: Ing. Miroslav B6lohlivek,

President of the Czechoslovak Invention and Discovery Office;
The Swiss Federal Council: Dr. Walter Stamm, Director of the Federal Intellectual

Property Office.
The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and

due form, have agreed as follows:

Article 1. Each Contracting State shall take all necessary measures to ensure
effective protection
I. of natural and manufactured products originating in the territory of the other

Contracting State against unfair competition in trade, and
2. of the names, designations and illustrations indicated in articles 2 and 3 and in

article 5, paragraph (2), as well as the designations specified in annexes A and B
to this Treaty, in accordance with this Treaty and the Protocol thereto.

Article 2. (1) The names "Czechoslovak Socialist Republic", "Czech So-
cialist Republic" and "Slovak Socialist Republic", the designation "Czechoslovakia"
and the historical names of the individual lands in the Czechoslovak Socialist
Republic, as well as the designations specified in annex A to this Treaty, shall, save as
otherwise provided in paragraphs (2) to (4), be reserved in the territory of the Swiss
Confederation exclusively for Czechoslovak products and goods and may be used
there only in accordance with the conditions laid down in Czechoslovak legislation.
However, certain provisions of that legislation may be declared to be inapplicable in
the Protocol to this Treaty.

(2) If one of the designations specified in annex A to this Treaty is used for
products or goods other than those specified in annex A, paragraph (1), shall be ap-
plicable only where:

I Came into force on 14 January 1976, i.e., three months after the date of the exchange of the instruments of ratifica-

tion, which took place at Prague on 14 October 1975, in accordance with article 11 (2).
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1. such use is likely to place at a disadvantage in competition the enterprises which
lawfully use the designation for the Czechoslovak products or goods specified in
annex A, or

2. such use is likely to prejudice the special reputation or special publicity value of
the designation.
(3) Where one of the designations protected under paragraph (1) is identical

with the designation of a district or place outside the territory of the Czechoslovak
Socialist Republic, paragraph (1) shall not preclude the use of that designation for
products or goods made in that district or place. If the possibility of confusion
should arise, the country of origin must be specified.

(4) Moreover, paragraph (1) shall not prevent anyone from indicating on pro-
ducts or goods, on their packaging, in commercial documents or in advertising his
name, the trade name if it contains the name of an individual, and his place of
residence or head office, provided that such indications are not used as
distinguishing marks of the products or goods. However, the use of the name and of
the trade name as distinguishing marks shall be permitted if the circumstances are
such as to preclude any misconception concerning the origin of the products or
goods.

(5) The foregoing shall be without prejudice to the provisions of article 5.

Article 3. (1) The name "Swiss Confederation", the designation "Switzer-
land" and "Confederation" and the names of the Swiss cantons and the designation
specified in annex B to this Treaty shall, save as otherwise provided in paragraphs (2)
to (4), be reserved in the territory of the Czechoslovak Socialist Republic exclusively
for Swiss products or goods and may be used there only in accordance with the condi-
tions laid down in Swiss legislation. However, certain provisions of that legislation
may be declared to be inapplicable in a protocol.

(2) If one of the designations specified in annex B to this Treaty is used for pro-
ducts or goods other than those specified in annex B, paragraph (1) shall be ap-
plicable only where:
1. such use is likely to place at a disadvantage in competition the enterprises which

lawfully use the designation for the Swiss products or goods specified in an-
nex B,

2. such use is likely to prejudice the special reputation or special publicity value of
the designation.
(3) Where one of the designations protected under paragraph (1) is identical

with the designation of a district or place outside the territory of the Swiss Con-
federation, paragraph (1) shall not preclude the use of that designation for products
or goods manufactured in that district or place. However, if the possibility of confu-
sion should arise, the country of origin must be specified.

(4) Moreover, paragraph (1) shall not prevent anyone from indicating on pro-
ducts or goods, on their packaging, in commercial or in advertising his name, the
trade name if it contains the name of an individual, and his place of residence or head
office, provided that such indications are not used as distinguishing marks of the
products or goods. However, the use of the name and the trade name as distinguish-
ing marks shall be permitted if the circumstances are such as to preclude any mis-
conception concerning the origin of the products or goods.

(5) The foregoing shall be without prejudice to the provisions of article 5.
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Article 4. (1) Where, in contravention of these provisions, the names and
designations protected by articles 2 and 3 are used, in trade, for any products or
goods or for their wrapping or packaging or on invoices, way-bills or other commer-
cial documents or in advertising, recourse may be had, under this Treaty, to all the
judicial or administrative measures, including seizure, which, under the legislation of
the Contracting State in which protection is sought, are available against unfair com-
petition or for preventing the unlawful use of designations.

(2) The provisions of this article shall apply even when these names or designa-
tions are used in translation or with an indication of the true source or with the addi-
tion of such terms as "-like", "type", "style", "imitation" or the like, or in a modified
form, if, despite the modification, there is any likelihood of confusion.

(3) It is understood that even the use of these names and designations as
generic designations shall be deemed to be inadmissible within the meaning of this ar-
ticle.

(4) The provisions of this article shall not apply to products or goods in transit.

Article 5. (1) The provisions of article 4 shall also apply where marks, trade
marks, names, inscriptions or illustrations which directly or indirectly contain false
or misleading information on the source, origin, nature, variety or essential qualities
of the products or goods are used for products or goods, or for their wrapping or
packaging or on invoices, way-bills or other commercial documents or in advertising.

(2) Names or illustrations of places, buildings, monuments, rivers, mountains,
or the like, which, for a large proportion of the commercial circles concerned in the
Contracting State in which protection is claimed, are associated with the other Con-
tracting State or a place or region in that State shall be considered as false or
misleading information on the source, within the meaning of paragraph (1), if they
are used for products or goods which do not originate in that Contracting State
unless, in the circumstances, the name or illustration can reasonably be held to be
merely an indication of the nature of the product or as a fanciful designation.

Article 6. Actions on grounds of violation of the provisions of this Treaty
may be brought before the courts of the Contracting States not only by natural and
juridical persons and companies entitled to do so under the legislation of the Con-
tracting States, but also by federations and associations, directly or indirectly
representing the producers, manufacturers, tradesmen or consumers concerned and
having their headquarters in one of the Contracting States, provided that under the
legislation of the Contracting State in which they have their headquarters they are
permitted to institute actions in their capacity as such in civil cases. Subject to these
conditions, they may also make claims or file objections in criminal proceedings,
provided that the legislation of the Contracting State in which the proceedings are
conducted makes provision for such claims or objections.

Article 7. (1) Products or goods, packaging, invoices, way-bills and other
commercial documents and also advertising material which, at the time of the entry
into force of this Treaty, are to be found in the territory of one of the Contracting
States and lawfully bear indications of a kind prohibited by this Treaty may be sold
or used within a period of two years after the entry into force of this Treaty.

(2) Furthermore, natural and juridical persons and companies that, on the
date of the signing of this Treaty, have already lawfully used one of the designations
protected under article 2 or 3 shall be entitled to continue to use it for a period expir-
ing six years after the entry into force of the Treaty. This right may be transferred by
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inheritance or acts inter vivos only with the enterprise or the part of the enterprise
concerned.

(3) Where one of the designations protected by article 2 or 3 is part of a trade
name which is already lawfully in use at the time of the signing of this Treaty, the
provisions of the first sentence of article 2, paragraph (4), and of the first sentence of
article 3, paragraph (4), shall apply even if the trade name does not contain the name
of a natural person. The second sentence of paragraph (2) shall apply mutatis mutan-
dis.

(4) The foregoing shall be without prejudice to the provisions of article 5.

Article 8. (1) The lists contained in annexes A and B to this Treaty may be
modified or extended by means of an exchange of notes. Either Contracting State
may, however, make deletions in the list of designations relating to products or
goods originating in its territory without the agreement of the other Contracting
State.

(2) In the event of modification or extension of the list of designations relating
to products or goods originating in the territory of one of the Contracting States, the
provisions of article 7 shall apply; the relevant time-limit shall be reckoned from the
date of the official announcement of the modification or extension by the other Con-
tracting State rather than from the date of the signature and entry into force of this
Treaty.

Article 9. The provisions of this Treaty shall be without prejudice to any more
extensive protection which, under the domestic legislation of either Contracting State
or under other international agreements, is or may in future be accorded to the desig-
nations and illustrations of the other Contracting State protected by articles 2 and 3
and article 5, paragraph 2.

Article 10. (1) In order to facilitate the application of this Treaty, a Mixed
Commission composed of representatives of the Governments of both Contracting
States shall be established.

(2) The Mixed Commission shall be responsible for reviewing any proposals to
modify or extend the lists contained in annexes A and B to this Treaty which require
the approval of the Contracting States and for considering any questions connected
with the application of this Treaty.

(3) The Mixed Commission shall meet at the request of either Contracting
State.

Article 11. (1) This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of
ratification shall be exchanged at Prague as soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force three months after the exchange of the in-
struments of ratification and shall remain in force for an indefinite period.

(3) Either Contracting State may denounce this Treaty at any time by giving
one year's notice to that effect.

IN WITNESS WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed this Treaty.
DONE at Bern on 16 November 1973, in two original copies, in the Czech and

German languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak For the Swiss
Socialist Republic: Confederation:

Ing. MIROSLAv BELOHLAVEK Dr. WALTER STAMM
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PROTOCOL

The High Contracting Parties,
Desiring to regulate in detail the application of certain provisions of the Treaty

of today's date on the protection of indications of source, appellations of origin and
other geographical designations,

Have agreed on the following provisions, which shall form an integral part of
the Treaty:

1. The provisions of this Treaty shall not apply to designations of breeds of
animal.

The same shall apply to designations which, in accordance with the Interna-
tional Convention of 2 December 1961' for the protection of new varieties of plants,
must be used as denomination, if that Convention has entered into force as between
the States Parties to the present Treaty.

2. The Treaty shall not affect the existing provisions in either Contracting
State relating to the import of products and goods.

3. The corresponding Latin phrases shall be considered as translations of des-
ignations protected under articles 2 and 3 of the Treaty (article 4, paragraph (2), of
the Treaty); in the case of the designation "westschweizerisch", the same shall apply
to the designation "romand".

In the case of the canton name "Graubfinden", this provision shall also apply to
the abbreviated form "Bilndner".

4. Grammatical derivations of designations protected under articles 2 and 3,
paragraph (1), such as adjectival or nominal derivations, shall enjoy the same protec-
tion as the designations in question.

5. The inclusion of the designation "Tokajsk"/"Tokajer" in annex A to the
Treaty shall not preclude the use of that designation in the Swiss Confederation as
the designation of a variety of grape in conjunction with a geographical designation.

6. The inclusion of the designation "Clevner" in annex B to the Treaty shall not
preclude the use of that designation in the Czechoslovak Socialist Republic as the
designation of a variety of grape in conjunction with a geographical designation.

7. Protection of the Swiss canton name "Neuenburg" (Neuchatel) under arti-
cle 3 of the Treaty shall not preclude the continued used in the Czechoslovak Socialist
Republic of the designation "Neubursk"/"Neuburger" for a variety of grape.

8. The following designation for wines listed in annex B of the Treaty may be
used in the Czechoslovak Socialist Republic only with the addition of the designation
"Switzerland" or any other geographical designation which clearly indicates Swiss
origin: Hermitage, Montagny, Saint-Aubin.

9. The "historical names of the individual lands in the Czechoslovak Socialist
Republic" referred to in article 2, paragraph 1, are: Bohemia, Moravia, Slovakia.

DONE at Bern, on 16 November 1973, in two original copies in the Czech and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak For the Swiss
Socialist Republic: Confederation:

Ing. MIROSLAv BFLOHLAVEK Dr. WALTER STAMM

United Nations, Treaty Series, vol. 815, p. 89.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT8 ENTRE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLO-

VAQUE ET LA CONFtDtRATION SUISSE SUR LA PROTEC-

TION DES INDICATIONS DE PROVENANCE, DES APPELLA-

TIONS D'ORIGINE ET D'AUTRES DtNOMINATIONS

GtOGRAPHIQUES

Le President de la Rpublique socialiste tch~coslovaque et le Conseil f~d~ral
suisse,

D~sireux de renforcer et de d6velopper leurs relations dans le domaine de la pro-
prii~t6 industrielle,

Reconnaissant qu'il est dans l'int~r& des deux Etats contractants de protiger
efficacement contre la concurrence d~loyale les produits naturels et fabriqu~s et no-
tamment les indications de provenance, y compris les appellations d'origine ainsi que
d'autres denominations g~ographiques riserv~es A certains produits ou marchan-
dises,

Sont convenus de conclure un trait6 A ces fins et ont d~sign6 pour leurs plnipo-
tentiaires :
Le President de la R~publique socialiste tch~coslovaque : M. Miroslav B6lohlivek,

Directeur du Bureau tchcoslovaque des inventions et d~couvertes;
Le Conseil f~d~ral suisse : M. Walter Stamm, Directeur du Bureau f~d~ral de la pro-

pri~t6 intellectuelle,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Chacun des Etats contractants s'engage A prendre toutes
mesures n~cessaires pour protdger efficacement :

1. Les produits naturels et fabriqu~s originaires du territoire de l'autre Etat contrac-

tant contre la concurrence ddloyale dans les activitds commerciales;

2. Les noms, denominations et representations graphiques mentionn~s aux arti-
cles 2, 3 et 5 (2e paragraphe) ainsi que les denominations figurant dans les an-
nexes A et B au present Trait6, conform~ment b ce Trait6 et au Protocole qui y
est annex6.

Article 2. 1. Les noms <<R~publique socialiste tchcoslovaque>>, <<Republi-
que socialiste tchque>> et <<R(publique socialiste slovaque)>, la denomination
<<Tch~coslovaquie>> et les noms historiques de regions de la Rpublique socialiste
tch~coslovaque, ainsi que les denominations figurant a 'annexe A au present Trait6,
lorsque les paragraphes 2 A 4 n'en disposent pas autrement, sont exclusivement r&-
serves, sur le territoire de la Confederation suisse, aux produits ou marchandises
tch~coslovaques et ne peuvent y re utilis~s que dans les conditions pr~vues par la
1dgislation tch6coslovaque. Toutefois, certaines dispositions de cette legislation peu-
vent &re ddclar6es inapplicables par un Protocole.

I Entr6 en vigueur le 14 janvier 1976, soit trois mois aprs la date de l'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A Prague le 14 octobre 1975, conformment A larticle I1, paragraphe 2.
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2. Si l'une des denominations figurant A l'annexe A au present Trait6 est utili-
s~e pour d'autres produits ou marchandises que ceux auxquels elle est attribute dans
l'annexe A, le premier paragraphe n'est applicable que :
1) Lorsque l'utilisation est de nature A porter pr6judice, dans le domaine de la

concurrence, aux entreprises qui emploient licitement la d6nomination pour des
marchandises ou produits tch6coslovaques figurant A l'annexe A, ou

2) Lorsque l'utilisation est de nature A affaiblir la renomm~e particulire ou I'attrait
particulier de la denomination.
3. Si l'une des denominations prot~gdes selon le premier paragraphe corres-

pond au nor d'une region ou d'un lieu situ6 hors du territoire de la Rdpublique
socialiste tchcoslovaque, le premier paragraphe n'exclut pas que la denomination
soit utilis~e pour des produits ou marchandises fabriquds dans cette region ou dans ce
lieu. Si un danger de confusion existe, le pays d'origine doit tre prMcis6.

4. Les dispositions du premier alin6a n'emp~chent pas, en outre, quiconque
d'indiquer son nom, sa raison sociale dans la mesure oti elle comprend le nom d'une
personne physique, et son domicile ou son siege, sur des produits ou marchandises,
sur leur emballage, sur des papiers d'affaires ou dans la publicit6, ou tant que ces indi-
cations ne servent pas A distinguer les produits ou marchandises. L'utilisation du
nom et de la raison sociale comme signe distinctif est cependant licite si les circon-
stances sont de nature A ne permettre aucune confusion quant i l'origine des produits
et marchandises.

5. Les paragraphes 2 et 4 ne s'appliquent que sous r6serve de l'article 5.

Article 3. Le nom "Conf~d6ration suisse>, les denominations (Confedera-
tion>) et (Suisse), des cantons suisses, ainsi que les denominations figurant A l'an-
nexe B au pr6sent Trait6, lorsque les paragraphes 2 A 4 n'en disposent pas autrement,
sont exclusivement rdserv~s sur le territoire de la Rdpublique socialiste tchdcoslova-
que aux produits ou marchandises suisses et ne peuvent y &re utilis6s que dans les
conditions prvues par la legislation suisse. Toutefois, certaines dispositions de cette
legislation peuvent 8tre d~clar~es inapplicables par un Protocole.

2. Si l'une des d6nominations figurant A l'annexe B au present Trait6 est utilis6e
pour d'autres produits ou marchandises que ceux auxquels elle est attribu6e dans
l'annexe B, le premier paragraphe n'est applicable que :
1) Lorsque l'utilisation est de nature A porter pr6judice, dans le domaine de la

concurrence, aux entreprises qui emploient licitement la d6nomination pour des
produits ou marchandises suisses figurant A l'annexe B, ou

2) Lorsque l'utilisation est de nature A affaiblir la renomm6e particulire ou l'attrait
particulier de la d6nomination.
3. Si l'une des d6nominations prot6g6es selon le premier paragraphe corres-

pond au nom d'une r6gion ou d'un lieu situ6 hors du territoire de la Conf6d(ration
suisse, le premier paragraphe n'exclut pas que la d6nomination soit utilis6e pour des
produits ou marchandises fabriqu6s dans cette r6gion ou dans ce lieu. Toutefois, s'il
existe un risque de confusion, le pays d'origine doit 8tre pr&is.

4. Les dispositions du premier alin6a n'empechent pas, en outre, quiconque
d'indiquer son nom, sa raison sociale dans la mesure oii elle comprend le nom d'une
personne physique, et son domicile ou son sifge, sur des produits ou marchandises,
sur leur emballage, sur des papiers d'affaires ou dans la publicit6, ou tant que ces indi-
cations ne servent pas A distinguer les produits ou marchandises. L'utilisation du
nom et de la raison sociale comme signe distinctif est cependant licite si les circon-
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stances sont de nature A ne permettre aucune confusion quant & l'origine des produits
et marchandises.

5. Les paragraphes 2 A 4 ne s'appliquent que sous r6serve de I'article 5.

Article 4. 1. Si des noms ou des d6nominations prot6g6s en vertu des arti-
cles 2 et 3 sont utilis6s dans les activit6s commerciales en violation de ces dispositions
pour des produits ou marchandises, ou'leur conditionnement ou leur emballage, ou
sur des factures, lettres de voiture ou autres papiers d'affaires ou dans la publicit6,
cette utilisation est r6prim~e en vertu m~me du Trait6 par tous les moyens judiciaires
ou administratifs, y compris la saisie, qui, selon la 16gislation de l'Etat contractant
dans lequel la protection est revendiqude, peuvent servir A lutter contre la concur-
rence ddloyale ou A r~primer par tout autre moyen l'utilisation illicite de d6nomina-
tions.

2. Les dispositions du present article s'appliquent m~me lorsque ces noms ou
denominations sont utilisds, soit en traduction, soit avec l'indication de la prove-
nance v~ritable, soit avec l'adjonction de mots tels que ogenre)>, (type)>, fagon.,
(imitation)) ou de termes similaires, soit sous une forme modifide, si un danger de
confusion subsiste malgr6 la modification.

3. 11 est entendu que m8me l'utilisation de ces noms et d6nominations comme
termes g6n~riques est interdite aux termes du pr6sent article.

4. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux produits ou mar-
chandises en transit.

Article 5. 1. Les dispositions de l'article 4 s'appliquent 6galement lorsque
pour des produits ou marchandises, ou leur conditionnement ou leur emballage,
ainsi que sur les factures, lettres de voiture ou autres papiers d'affaires, ou dans la pu-
blicit6, sont utilis~s des signes distinctifs, marques, noms, inscriptions ou repr6senta-
tions graphiques qui contiennent directement ou indirectement des indications faus-
ses ou fallacieuses sur la provenance, l'origine, la nature, la vari~t6 ou les qualit6s
substantielles des produits ou marchandises.

2. Les noms ou representations graphiques de lieux, 6difices, monuments,
rivires, etc., qui, pour une partie importante du public ou des milieux commerciaux
int~ress~s de l'Etat contractant dans lequel la protection est revendiqu~e, 6voquent
l'autre Etat contractant ou un lieu ou une region de cet Etat sont consid6r6s comme
des indications fausses ou fallacieuses sur la provenance au sens du premier para-
graphe s'ils sont utilis6s pour des produits ou marchandises qui ne sont pas origi-
naires de cet Etat, A moins que, en l'esp&e, on ne puisse attribuer raisonnablement
au nom ou A la repr6sentation graphique que le sens d'une indication de qualit6 ou
qu'un caractre de fantaisie.

Article 6. Les actions fond6es sur une violation du pr6sent Trait6 peuvent etre
intent6es devant les tribunaux des Etats contractants non seulement par les personnes
et soci6t6s qui, d'apr~s la 16gislation des Etats contractants, ont qualit6 pour les intro-
duire, mais aussi par les associations et groupements qui, directement ou indirecte-
ment, repr6sentent les producteurs, fabricants, commergants ou consommateurs in-
t~ress~s et qui ont leur siege dans l'un des Etats contractants, ou tant que la legislation
de 'Etat dans lequel se trouve ce siege leur donne qualit6 pour agir en mati~re civile et
dans la mesure ofi la 16gislation de l'Etat ofi l'action est envisage le permet aux asso-
ciations et groupements similaires de ce dernier Etat. Sous les memes conditions, ils
peuvent faire valoir des droits et des moyens de droit en proc6dure p~nale, dans la
mesure pr6vue par la 16gislation de l'Etat dans lequel la procedure se d6roule.
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Article 7. 1. Les produits et marchandises, les emballages, factures, lettres
de voiture et autres papiers d'affaires, ainsi que les moyens publicitaires qui, A la date
de l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, se trouvent sur le territoire de Fun des Etats
contractants et qui ont 6t6 munis licitement d'indications dont le pr6sent Trait& pro-
hibe l'utilisation, peuvent encore Etre 6coul6s ou utilis6s pendant un d6lai de deux ans
A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6.

2. En outre, les personnes ou soci6t6s qui, A la date de la signature du Trait6,
ont dijA utilis6 licitement l'une des denominations prot~g6es en vertu des articles 2
et 3 sont en droit de poursuivre l'utilisation pendant un dM1ai expirant six ans apr~s l'en-
tree en vigueur du Trait6. Ce droit ne peut Etre transmis par dispositions pour cause de
mort ou actes entre vifs qu'avec rentreprise ou la partie de l'entreprise concern6e.

3. Lorsqu'une des denominations prot~g6es en vertu des articles 2 et 3 consti-
tue un 6lment d'une raison de commerce d~jA utilisde licitement au moment de la si-
gnature du Traitd, les dispositions de l'article 2, quatri~me paragraphe, premiere
phrase, et de l'article 3, quatri~me paragraphe, premiere phrase, sont applicables
meme si cette raison de commerce ne comprend pas le nom d'une personne physique.
Le deuxi~me paragraphe, deuxi~me phrase, est applicable.

4. Le pr6sent article ne s'applique que sous r6serve de l'article 5.

Article 8. 1. Les listes figurant dans les annexes A et B au pr6sent Trait6 peu-
vent etre modifi6es ou 6tendues par 6change de notes. Cependant, chaque Etat
contractant peut r6duire la liste des d6nominations aff6rentes aux produits ou mar-
chandises provenant de son territoire sans 'accord de l'autre Etat contractant.

2. Les dispositions de l'article 7 sont applicables en cas de modification ou
d'extension de la liste des d6nominations aff6rentes aux produits ou marchandises
provenant du territoire de l'un des Etats contractants; le d6lai pertinent commence A
courir A la date de la publication de la modification ou de l'extension par l'autre Etat
contractant, plut6t qu'A la date de la signature et de l'entr~e en vigueur du present
Trait6.

Article 9. Les dispositions du pr6sent Trait6 n'excluent pas la protection plus
6tendue qui, dans l'un des Etats contractants, est ou sera accord~e en vertu de la lgis-
lation interne ou d'autres conventions internationales aux d6nominations et repr&-
sentations graphiques de l'autre Etat contractant protegees selon les articles 2, 3 et 5,
deuxi~me paragraphe.

Article 10. 1. Une commission mixte compos6e de repr6sentants des Gou-
vernements de chaque Etat contractant sera cr66e en vue de faciliter 'ex6cution du
pr6sent Trait6.

2. La commission mixte a pour tdche d'6tudier les propositions qui visent k
modifier ou 6tendre les listes des annexes A et B au pr6sent Trait6 et qui requirent
l'agr6ment des Etats contractants, ainsi que de discuter toutes questions relatives A
l'application du pr6sent Trait6.

3. Chaque Etat contractant peut demander la reunion de la commission mixte.

Article 11. 1. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification; les instruments de
ratification seront &chang6s A Prague dis que possible.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur trois mois apr~s lN change des ins-
truments de ratification et restera en vigueur sans limitation de dur~e.

3. Chacun des Etats contractants peut A tout moment d6noncer le pr6sent
Trait6 en donnant A cet effet un pr~avis d'un an A l'autre Etat.
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EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent Trait6.
FAIT A Berne le 16 novembre 1973, en deux exemplaires originaux r~dig6s en

langues tchique et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique Pour la Conf~d6ration
socialiste tchdcoslovaque suisse :

MIROSLAV BI LOHLAVEK WALTER STAMM

PROTOCOLE
Les Hautes Parties contractantes,
D~sirant apporter des pr6cisions sur l'application de certaines dispositions du

Trait6 en date de ce jour sur la protections des indications g~ographiques,
Sont convenues des dispositions ci-apr~s qui forment partie int6grante du Trait6:
1. Les articles 2 et 3 du Trait6 ne sont pas applicables aux d6nominations de

races d'animaux.
I1 en est de meme pour les d6nominations qui, en raison de la Convention inter-

nationale du 2 d6cembre pour la protection des obtentions v6g(tales, doivent etre
employ6es pour d6signer des variit6s, A condition que cette Convention soit entree en
vigueur dans les relations entre les Etats contractants.

2. Le Trait6 ne porte pas atteinte aux dispositions r6glementant dans chacun
des Etats contractants l'importation de produits et de marchandises.

3. Les locutions latines correspondantes sont consid~r6es comme des traduc-
tions des denominations prot6g6es selon les articles 2 et 3 du Trait6 (article 4, 2e

paragraphe du Trait6.
I1 en est de meme du terme (romand pour la denomination owest-

schweizerisch>. La pr~sente disposition s'appliquera 6galement l'abrviation
oBijndner> (des Grisons) dans le cas du nom du canton de ((Graubunden (les
Grisons).

4. La meme protection sera accord6e aux d6riv6s grammaticaux des d6nomi-
nations protegees par les articles 2 et 3, Ier paragraphe, tels qu'adjectifs et substan-
tifs, qu'aux d6nominations en question.

5. L'inscription de la d6nomination <Tokajsk6./"Tokajer" I'annexe A au
Trait6 n'exclut pas qu'elle soit utilis6e dans la Confederation suisse pour la d6signa-
tion d'un c~page de ce nom, accompagn6e d'une d6nomination g6ographique.

6. L'inscription de la denomination <Clevner>, A l'annexe B au Trait6, n'exclut
pas qu'elle soit utilis6e en R6publique socialiste tch6coslovaque pour la designation
d'un c~page de ce nom, accompagn6e d'une denomination g6ographique.

7. La protection accord6e par I'article 3 du Trait6 au nom du canton suisse
<Neuenburg) (NeuchAtel) n'exclut pas que continue d'Etre utilis6e en R6publique
socialiste tch6coslovaque la denomination oNeubursk6>/"Neuburger. pour un
c~page de ce nom.

8. Les denominations suivantes, figurant A l'annexe B au Trait6, ne peuvent
&re utilis~es en R~publique socialiste tch~coslovaque qu'accompagn~es de la ddnomi-
nation (Suisse> ou toute autre d6nomination g~ographique indiquant clairement
l'origine suisse : Hermitage, Montagny, Saint-Aubin.

I Nations Unies, Recueddes Traits, vol. 815, p. 89.
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9. L'expression oles noms historiques de regions de la R~publique socialiste
tch~coslovaque>, au paragraphe 1 de l'article 2, se r~fre aux regions de : Boh~me,
Moravie, Slovaquie.

FAIT A Berne le 16 novembre 1973, en deux exemplaires originaux r6dig~s en
langues tch~que et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Pour la Conf6d~ration
socialiste tch6coslovaque suisse :

MIROSLAV BFLOHLAVEK WALTER STAMM
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ANNEX A/ANNEXE A

I. WINES/VINS

CZECH SOCIALIST REPUBLIC/RgPUBLIQUE SOCIALISTE TCHP-QUE

Bohemia Sekt
Bohemia Sekt Ros6
Bzeneckd lipka
Chateau Bzenec
Chateau Radyn6
Mlnickd vino
(Mlnik Wein)
Mikulovskd romance

PdJavsk6 bfld
Pavlovick6 ohniv6
PraYsk , v b~r
Slovdck, rubin
Valtick6 zdmeckd vino
(Valtice Schlosswein,

Feldberger Schlosswein)

SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC/RPUBLIQUE SOCIALISTE SLOVAQUE

Bratislavsk6 hrozno Tokajsk6 vino z teskoslovenskdho tdzemi
Limbagsk sylvn (Tokajer Wein aus dem tschechoslowa-
Malokarpatsk6 ziato kischen Gebiet)
Modranski harm6nia Tokajskd samorodn6 z 6eskoslovenskdho
Modranskd zlatd perla uizemi
Modransk6 krdlovsk6 (Tokajer Samorodner aus dem tschechoslo-
Modroktmensk, kritl wakischen Gebiet)
Oregansk6 6ervend Tokajsk, v ,br z 6eskoslovenskdho Cizemi
Pezinsk6 zAmock6 (Tokajer Auslese aus dem tschechoslowa-
Sobraneckd slilava kischen Gebiet)
Svitojursk, mugkatel

II. FOOD AND AGRICULTURE/PRODUITS AGRICOLES ET ALIMENTAIRES

BAKERY PRODUCTS AND CONFECTIONERY/
PRODUITS DE BOULANGERIE, PATISSERIE ET CONFISERIE

CZECH SOCIALIST REPUBLIC/RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHPQUE

Frantigko-ldzefisk6 oplatky
(Franzensbader Oblaten)
Karlovarsk6 oplatky
(Karlsbader Oblaten)
Karlovarsk' suchar

(Karlsbader Zwieback)
MariAnsko-ldzefisk6 oplatky
(Marienbader Oblaten)
Pardubick , pernik
(Pardubice Pfefferkuchen)

BEER/BItRE
CZECH SOCIALIST REPUBLIC/RPPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtQUE

Bud~jovick6 pivo Plzei
(Budweiser Bier) (Pilsen)
Bud~jovick6 pivo-Budvar Plzefiskd
(Budweiser Bier-Budvar) (Pilsner, Pilsener)
Budjovick, Budvar Plzefisk6 pivo
(Budweiser Budvar) (Pilsner Bier)
Flekovsk6 pivo Plzefisk, prazdroj
(Fiekbrauerei Bier) (Pilsner Urquell, Pilsen Urquell)

Vol. 1021,1-15006



410 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

Pils Smichovsk' Staropramen
(Pils) Velkopopovicky svtl le.dk
Smichovsk6 pivo (Grosspopowitzerhelles Lagerbier)
(Smichov Bier, Smichower Bier)

SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC/RtPUBLIQUE SOCIALISTE SLOVAQUE

Bratislavsk6 pivo Sarigsk6 pivo
(Pressburger Bier) (Saros Bier)
Hurbanovsk6 pivo Topol'iansk6 pivo
(Hurbanovo Bier) (Topol'6any Bier)

FISH/POISSONS

CZECH SOCIALIST REPUBLIC/RI PUBLIQUE SOCIALISTE TCHP-QUE

Tfebofisk, kapr (Wittingauer Karpfen,
Tfebori Karpfen)

MEAT PRODUCTS/PRODUITS CARNIS

CZECH SOCIALIST REPUBLIC/RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHEQUE

leskd vepfovd plec (Prager Fleischente)
(B6hmischer Vorderschinken) PraiskA gunka
Pra2skt husa (Prager Schinken)
(Prager Gans) Pralsk6 pirky
Pra~skd masitd kachna (Prager Wfirstchen)

AGRICULTURAL PRODUCTS/PRODUITS AGRICOLES

CZECH SOCIALIST REPUBLIC/ RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHIQUE

Handck, je~men Ufteck, chmel
(Hana Gersten) (Auschauer Hopfen)
Trgick' chmel Zateckq chmel
(Trgicer Hopfen) (Saazer Hopfen)

HORTICULTURAL PRODUCTS/PRODUITS HORTICOLES

CZECH SOCIALIST REPUBLIC/RP-PUBLIQUE SOCIALISTE TCHEQUE

Klatovsk, karafidt Vgetatskd cibule
(KIatovy Nelken, Klattauer Nelken) (Vetaty Zwiebeln)
Malinskq kfen Znojemskd okurky
(Maliner Kren/Meerrettich) (Znaimer Gurken)

DAIRY PRODUCTS AND CHEESES/PRODUITS LAITIERS ET FROMAGES

CZECH SOCIALIST REPUBLIC/RI-PUBLIQUE SOCIALISTE TCHI QUE

Krkono~sk' pivni s'r Olomouck6 tvarfi.ky
(Riesengebirger Bierkdse) (Olmiitzer Quargeln)
Moravskd cihla Szavsk s ,r
(Mihrischer Brotkase) (Sizava Kase)

Vol. 1021,1-15006



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraItis 411

SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC/RIPUBLIQUE SOCIALISTE SLOVAQUE

Liptovskd bryndza
(Liptauer Gebirgsbrimsen)

Slovensk , ogtiepok
(Slowakischer "Otiepok" Kase)

WATER AND MINERAL WATER/EAUX ET EAUX MINPERALES

CZECH SOCIALIST REPUBLIC/REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHIQUE

Bflinskd kyselka
(Biliner Giesshuibler)
Frantigko-idzefiskA pfirodni minerIni

voda
(Franzensbader natfirliches Mineralwas-

ser)
Karlovarskd miner~lni voda
(Karlsbader Mineralwasser)
Karlovarskd pfirodni miner~lni voda
(Natiirliches Karlsbader Mineralwasser)
Karlovarskd voda
(Karlsbader Wasser)
Karlovarsk ' Ml nsk pramen
(Karlsbader Muihlbrunn)
Kyselskd (KysibelskA)

Mattoniho kyselka
(Giesshiibler Mattoni)
Luha~ovicki Vincentka
(Luha~ovice Vincentka)
Luha~ovickd pfirodni minerdJni voda
(Luha~ovice natirliches Mineralwasser)
Maridnsko-lzefiskd pfirodni minerdini voda
(Marienbader natfirliches Mineralwasser)
Maridnsko-ld.zefiskt Rudolfka
(Mineralwasser Marienbader Rudolfsquelle)
Pod~bradskd miner.lni voda
(Pod~brady Mineralwasser)
Saratica (pFirodni hofkd voda)
(garatica/natifrliches Bitterwasser)

SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC/RIPUBLIQUE SOCIALISTE SLOVAQUE

Baldovskt minerdilni voda (Fatra Mineralwasser)
(Baldov Mineralwasser) MinerdIna voda Korytnica
LipoveckA minerdIni voda (Korytnica Mineralwasser)
(Lipovce Salvator-Mineralwasser) Minerdina voda Slatina
Magtinskd minerdlni voda (Slatina Mineralwasser)
(Matin Mineralwasser) Minerina voda Cigelka
MinerdIna voda Budig (Cigelka Mineralwasser)
(Budi§ Mineralwasser) Minerdna voda Santovka
MinerIna voda Fatra (Santovka Mineralwasser)

SALTS AND THERAPEUTIC MUDS/SELS ET BOUES THPRAPEUTIQUES

CZECH SOCIALIST REPUBLIC/R8PUBLIQUE SOCIALISTE TCHPQUE
Frantiko-lzefiskd sirnolelezitA slatina (Natirliches Karisbader Sprudelsalz)
(Franzensbader eisenhaltiges Schwefel- Karlovarskd si1

moor) (Karlsbader Salz)
Frantigko-ltzefiskd sol Karlovarskd vffdelni siiI
(Franzensbader Salz) (Karlsbader Sprudelsalz)
KarlovarskAi pfirodni vfidelni s01

SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC/RP-PUBLIQUE SOCIALISTE SLOVAQUE

Piegfansk6 bahno
(Pistyan Schlamm)

Pregovskd sol
(Pregov Salz)
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SPIRITS/SPIRITUEUX

CZECH SOCIALIST REPUBLIC/R8PUBLIQUE SOCIALISTE TCHEQUE

Karlovarskd hofkd Slovdckd borovi~ka
(Karlsbader Bitter) VizovickA slivovice
Prost~jovskd staroreind (Vizovice Sliwowitz)
(Prossnitzer Altkorn)

SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC/R8PUBLIQUE SOCIALISTE SLOVAQUE

Bogdckd slivovica (Pregov Wodka)
(Bogdce Sliwowitz) SpigskA borovifka
Karpatskd hofkd (Zipser Wachholderschnaps)
(Karpaten Bitter) Trenianskd borovi~ka
PregovskA vodka (Trentin Wachholderschnaps)

III. INDUSTRIAL PRODUCTS/PRODUITS INDUSTRIELS

GLASSWARE AND PORCELAIN/PORCELAINE ET VERRERIE

CZECH SOCIALIST REPUBLIC/R8PUBLIQUE SOCIALISTE TCHEQUE

Cesk6 sklo (Karlsbader Glas)
(B6hmisches Glas) Karlovarskq kfiidIl
Cesk, kfigfffl (Karlsbader Kristall)
(B6hmisches Kristall) Karlovarsk , porceldn
Duchcovsk , porcelin (Karlsbader Porzellan)
(Duxer Porzellan) Zeleznobrodsk6 figurky
Jablonecki krystalerie (Zelezn Brod Figiurchen,
(Gablonzer Kristallglaswaren) Eisenbroder Figiirchen)
Jabloneck6 sklo Zeleznobrodsk6 sklo
(Gablonzer Glas, (Zelezn, Brod Glas,
Gablonzer Glaswaren) Eisenbroder Glas)
Karlovarsk6 sklo

INDUSTRIAL ART PRODUCTS/PRODUITS D'ART INDUSTRIELS

SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC/RIPUBLIQUE SOCIALISTE SLOVAQUE

Modranskd keramika Piegfanski krojovand diev~a
(Modraer Keramik) (Pistyan Trachtenmadchen)
Pieglanskd krojovand bdbika PiegIansk , krojovan, chlapec
(Pistyan Trachtenpuppen) (Pistyan Trachtenbube)

GEMS AND JEWELLERY/PIERRES PRPCIEUSES ET FINES ET BIJOUX

CZECH SOCIALIST REPUBLIC/Ri PUBLIQUE SOCIALISTE TCHPQUE

Bijou de Boh~me Jabloneckd bi2uterie
(Bijoux de Boh~me) (Gablonzer Schmuck,
Cesk' grandt Gablonzer Schmuckware)
(B6hmischer Granat) Jabloneck zbo2i
'Ceskq granitov, §perk (Gablonzer Waren)
(B6hmischer Granatschmuck)
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MACHINERY, STEEL AND IRON GOODS/MACHINES ET PRODUITS D'ACIER
ET DE FER

CZECH SOCIALIST REPUBLIC/RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHP-QUE

Vitkovickd ocel
(Vitkovice Stahl/engl. Vitkovice Steel)

GAMES, TOYS AND MUSICAL INSTRUMENTS/JEUX, JOUETS ET INSTRUMENTS
DE MUSIQUE

CZECH SOCIALIST REPUBLIC/RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHIQUE

Kraslickd hudebni ndstroje
(Graslitzer Musikinstrumente)

STONEWARE, STONE AND EARTHS/GRI S, PIERRES DE TAILLE ET ARGILES

CZECH SOCIALIST REPUBLIC/R8PUBLIQUE SOCIALISTE TCHP-QUE

Sedleck, kaolin (Zettlitzer Kaolin)

SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC/R8PUBLIQUE SOCIALISTE SLOVAQUE

Drevnick , travertin Spigsk' travertin
(Drevnice Travertin) (Zipser Travertin)

TEXTILE PRODUCTS/PRODUITS TEXTILES

CZECH SOCIALIST REPUBLIC/RPUBLIQUE SOCIALISTE TCHIEQUE

Jindfichohradeck , gobelin Valagskomezifi~sk , gobelin
(JindiichCiv Hradec Gobelins, (Vala~sk6 Mezififi Gobelins,
Neuhauser Gobelins) Walachisch-Weseritzer Gobelins)
Kraslick6 krajky Vambereckd krajka
(Graslitzer Spitzen) (Wamberger Spitzen)

ANNEX B/ANNEXE B

I. WINES/ VINS

A. WESTERN SWITZERLAND/SUISSE OCCIDENTALE

Regional appellation of origin/Appellation rdgionale d'origine:
Oeil de Perdrix

1. CANTON OF VALAIS/CANTON DU VALAIS

Regional appellations of origin/Appellations rdgionales d'origine:
Amigne Heidenwein (vin des payens)
Arvine H61lenwein (rouge d'enfer)
D61e Humagne
Fendant Johannisberg
Goron Vin du Glacier
Hermitage
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Names of communes, districts and vineyards/Noms de communes, terroirs et vignobles

Ardon
Ayent
Bramois (Bramis)
Branson
Chalais
Chamoson
Champlan
Charrat
Chfitaignier
Chermignon
Clavoz
Conthey
Coquimpex
Corin
Fully
Grand-BrflI
Granges
Grimisuat
La Folie
Lentine
Leuk (Loeche)
Leytron
Magnot
Martigny (Martinach)

Miege
Molignon
Montagnon
Montana
Muraz
Ollon
Pagane
Raron (Rarogne)
Riddes
Saillon
Salquenen (Salgesch)
Savise
Saxon
Sierre (Siders)
Signse
Sion (Sitten)
Saint-L6onard
Saint-Pierre de Clages
Uvrier
Varen (Varone)
Vitroz
Veyras
Visp (Vige)
Visperterminen

2. CANTON OF VAUD/CANTON DE VAUD

Names of regions/Noms de rdgions:
Bonvillars
Chablais
La C6te

Les Cftes de l'Orbe
Lavaux
Vully

Regional appellations of origin/Appellations rigionales d'origine :

Dorin Salvagnin

Names of communes, districts and vineyards/Noms de communes, terroirs et vignobles
Bonvillars

Bonvillars
Concise
Corcelles

Grandson
Onnens

Chablais

Villeneuve
Yvorne

Aubonne
Begnins
Bougy-Villars
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Chigny
Coinsins
Coteau de Vincy
Denens
Fchy
Founex
Gilly
Gollion
Luins

Blonay
Burignon
Calamin
Chardonne
Chfitelard
Chexbres
Corseaux
Corsier
Cully
Cure d'Attalens
D6zaley
Epesses
Faverges
Grandvaux

Mont-sur-Rolle
Morges
Nyon
Perroy
Rolle
Tartegnin
Vinzel
Vufflens-le-Chfiteau

Lavaux

Lutry
Montagny
Montreux
Paudex
Pully
Riex
Rivaz
Saint-L6gier
Saint-Saphorin
Savuit
Treytorrens
Vevey
Villette

Les C6tes de I'Orbe

Amex Valleyres sous Rance
Orbe

Vully

Vallamand

3. CANTON OF GENEVA/CANTON DE GENtVE

Regional appellation of origin/Appellation rigionale d'origine:
Perlan

Name of region/Nom de r6gion:
Mandement

Names of communes, districts and vineyards/Noms de communes, terroirs et vignobles

Bemex
Bourdigny
Dardagny
Essertines
Jussy

Lully
Meinier
Peissy
Russin
Satigny

4. CANTON OF NEUCH,&TEL/CANTON DE NEUCH,&TEL

Name of region/Nom de region

La Broche
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Names of communes, districts and vineyards/Noms de communes, terroirs et vignobles

Auvernier
Bevaix
B6ie
Boudry
Champr6veyres
Colombier
Corcelles
Cormondrche

Cornaux
Cortaillod
Cressier
Hauterive
La Coudre
Le Landeron
Saint-Aubin
Saint-Blaise

5. CANTON OF FRIBOURG/CANTON DE FRIBOURG

Name of region/Nom de region:
Vully

Names of communes, districts and vineyards/Noms de communes, terroirs et vignobles

Cheyres Nant
M6tier Praz
Mur Sugiez

6. CANTON OF BERN/CANTON DE BERNE

Name of region/Nom de region
Bielersee

Names of communes, districts and vineyards/Noms de communes, terroirs et vignobles

Alferm6e
Chavannes (Schafis)
Erlach (Cerlier)
La Neuveville (Neuenstadt)
Ligerz (G16resse)
Oberhofen

Schernelz (Cergnaux)
St. Petersinsel
Spiez
Tiischerz (Daucher)
Twann (Douanne)
Vingelz (Vigneule)

B. EASTERN SWITZERLAND/SUISSE ORIENTALE

Regional appellation of origin/Appellation rgionale d'origine:
Clevner

1. CANTON OF ZURICH/CANTON DE ZURICH

Names of regions/Noms de regions:

Zfirichsee
Limmattal
Zurcher Unterland

Weinland/Kanton Zirich
Not "Weinland" without qualifica-

tion/L'appellation <<Weinland ) doit s'accom-
pagner d'une denomination g~ographique
precise

Regional appellations of origin/Appellations r~gionales d'origine:

Weinlandwein Ztirichseewein
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Names of communes, districts and vineyards/Noms de communes, terroirs et vignobles

Ziirichsee

Appenhalde
Erlenbach
Feldbach
Herrliberg
Hombrechtikon
Kiisnacht
Lattenberg
M~nnedorf

Mariahalde
Meilen
Schipfgut
Stafa
Sternenhalde
Turmgut
Uetikon a. See
Widenswil

Limmattal

Weiningen

Bachenbiulach
Boppelsen
Buchs
Builach
DAttlikon
Dielsdorf
Eglisau
Freienstein
Heiligberg
Hiintwangen

Zircher Unterland
Oberembrach
Orelfingen
Rafz
Regensberg
Schloss Teufen
Steig-Wartberg
Wasterkingen
Wil
Winkel

Weinland/Kanton Zurich

Not "Weinland" without qualification/L'appellation «Weinland> doit s'accompagner

d'une d6nomination g6ographique pr6cise

Andelfingen Rickenbach
Benken Rudolfingen
Berg am Irchel Schiterberg
Dachsen Schloss Goldenberg
Dinhard Stammheim
Dorf Triullikon
Flaach Trifllisberg
Flurlingen Truttikon
Henggart Uhwiesen
Hettlingen Volken
Humlikon Wiesendangen
Neftenbach Winterthur-Wilflingen
Ossingen Worrenberg
Rheinau

2. CANTON OF SCHAFFHAUSEN/CANTON DE SCHAFFHAUSEN

Names of communes, districts and vineyards/Noms de communes, terroirs et vignobles
Beringen D6rflingen
Blaurock Eisenhalde
Buchberg Gachlingen
ChAferstei Hallau
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Heerenberg Riidlingen
Lbhningen Siblingen
Munot Stein a. Rhein
Oberhallau Thayngen
Osterfingen Trasadingen
Rheinhalde Wilchingen

3. CANTON OF THURGAU/CANTON DE THURGOVIE

Names of communes, districts and vineyards/Noms de communes, terroirs et vignobles

Amlikon Karthause Ittingen
Arenenberg Neunforn
Bachtobel Nussbaumen
Burghof Ottenberg
Ermatingen Ottoberger
Gotighofen Schlattingen
Herdern Sonnenberg
Huttwilen Untersee
Iselisberg Warth
Kalchrain Weinfelden
Karthause

4. CANTON OF ST. GALLEN/CANTON DE SAINT-GALL

Names of communes, districts and vineyards/Noms de communes, terroirs et vignobles

Altstdtten Pfauenhalde
Au Ragaz
Balgach Rapperswil
Berneck Rebstein
Buchberg Rosenberg
Eichberg Sargans
Forst Thai
Freudenberg Walenstadt
Marbach Wartau
Mels Werdenberg
Monstein Wil
PfAfers

5. CANTON OF GRAUBONDEN/CANTON DES GRISONS

Names of communes, districts and vineyards/Noms de communes, terroirs et vignobles

Chur Malans
Costams Maienfeld
Domat/Ems St. Luzisteig
Flasch Trimmis
Igis Zizers
Jenins

6. CANTON OF AARGAU/CANTON D'ARGOVIE

Names of communes, districts and vineyards/Noms de communes, terroirs et vignobles

Auenstein Brestenberg
Birmenstorf D6ttingen
B6deler Effingen
Bzen Elfingen
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Ennetbaden
Goldwand
Herrenberg
Hornussen
Hottwil
Klingnau
Kuttigen
Mandach
Oberflachs
Remigen
Rufenach

Riitiberg
Schinznach
Schlossberg
Seengen
Steinbruck
Stiftshalde
Tegerfelden
Villigen
Wettingen
Wessenberg
Zeiningen

C. REST OF SWITZERLAND/RESTE DE LA SUISSE

1. CANTON OF BASEL RURAL/CANTON DE BALE-CAMPAGNE

Names of communes, districts and vineyards/Noms de communes, terroirs et vignobles
Aesch Maisprach
Arlesheim Muttenz
Benken Pratteln
Biel Tschaipperli
Buus Wintersingen
Klus

Heidegg

Leutschen

2. CANTON OF LUZERN/CANTON DE LUCERNE

Name of commune/Nom de commune

3. CANTON OF SCHWYZ/CANTON DE SCHWYZ

Name of commune/Nom de commune

4. CANTON OF TIcINO/CANTON DU TESSIN

Regional appellations of origin/Appellations r'gionales d'origine:
Bondola Nostrano

II. FOOD AND AGRICULTURE/
PRODUITS AGRICOLES ETALIMENTAIRES

BAKERY PRODUCTS AND CONFECTIONERY/
PRODUITS DE BOULANGERIE, PATISSERIE ET CONFISERIE

Aegeri Gruessli Gottlieber Hiippen
Baarer Raben Hegnauer Baurnbrot
Badener Krdbeli (Selsk , chl6b Hegnau)
Emmentaler Bretzeli Jura Waffeln
(Ementgdsk6 precliky) (Jursk6 oplatky)
Engadiner Nusstorte Jura Zuingli
(Engadinsk, ofechov, dort) (Jursk6 jaz ky)
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Biscuits du L6man
Toggenburger Waffeln und Biscuits
(Toggenbursk6 oplatky a pigkoty)

BI

Baarer Bier
Birra Bellinzona
Biitschwiler Bier
Calanda Bier
Churer Bier
Eichhof Bier
Engadiner Bier
Frauenfelder Bier
Gurten Bier
Hochdorfer Bier
Langenthaler Bier

Willisauer Ringli
Winterthurer Kekse
(Winterthursk6 keksy)

EER/BItRE
Bi&e d'Orbe
Rheinfeldner Bier
Schwander Bier
Uetliberg-Mdrzen
Uster Bier
Uto
Wadenswiler Bier
Weinfeldner Bier
Wiler Bier
Winterthurer Bier

SPECIALITY FOOD PRODUCTS/SPPCIALITiS GASTRONOMIQUES
Escargots d'Areuse (Sneci z Areuse)

Hallwiler Balchen

Saucisses d'Ajoie
Bassersdorfer Schii
Emmentaler WOrst
(Ementllsk& pdrky)

FISH/POISSONS
Sempacher Balchen

MEAT PRODUCTS/PRODUITS CARNtS
Hallauer Schublig, Schinkenwurst

blig (Hallauer Schiiblig, gunkovi salim)
chen Charcuterie Payernoise

(Payernsk6 uzeniny)

HORTICULTURAL PRODUCTS/PRODUITS HORTICOLES
Oensinger Steckzwiebeln (Sadbovd cibule z Oensing)

PRESERVES/CONSERVES ET CONFITURES
Bischofszeller Konserven Rorschacher Konserven
(Bischofszellsk6 konservy) (Rorschadsk6 konservy)
Lenzburger Konfitiiren Sarganser Konserven
(Lenzbursk6 zavafeniny) (Sargansk6 konservy)
Lenzburger Konserven Walliseller Konserven
(Lenzbursk6 konservy) (Wallissk6 konservy)

DAIRY PRODUCTS AND CHEESES/PRODUITS LAITIERS ET FROMAGES

Arenenberger
Bagnes
Bellelay Kase (Tete de Moine)
Brienzer Mutschli
Emmentaler Kase (Emmental)
(Ementrlsk' sr) (Ementdl)
Gomser Kdse

Greyerzer Kase (Gruy&e, Gruviera)
(Gruyere)
Vacherin Mont d'Or
Piora Kase
Saanenkase
Sbrinz Kase
Ursernkise

Vol. 1021,1-15006
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MINERAL WATER/EAUX MIN8RALES

RhaziIns
Rheinfelden
Romanel
Sassal
Schwarzenburg
Sissach
Unter Rechstein
Vals
Valser St. Petersquelle
Walzenhausen
Weissenburg
Zurzach

SPIRITS/SPIRITUEUX
Marc d'Auvernier
Kirsch de la B6roche
Churer R6teli
B6rudges de Cornaux
Marc de Cressier
Marc de D1e
Emmentaler Kirsch
Freidmter Kirsch
Freiamter Pfliimliwasser
Freidrnter Theilers-Birnenbranntwein
Freiamter Zwetschgenwasser
Fricktaler Kirsch

Fricktaler Pfliumliwasser
Gotthard Krauterbranntwein
Lik6r Grande Gruyere
Innerschwyzer Krauterbranntwein
Jura Enzian
Rigi Kirsch
Schwarzbuben Kirsch
Seelander Pfliimliwasser
Spiezer Kirsch
Urschwyzer Kirsch
Vieille lie du Mandement
Worber Spirituosen

TOBACCO/TABAC
Brissago

III. INDUSTRIAL PRODUCTS/PRODUITS INDUSTRIELS

GLASSWARE AND PORCELAIN/VERRERIE ET PROCELAINE
Builacher Glas Verre de St. Prex
Langenthal (Sklo ze St. Prex)

Sarner Kristall

INDUSTRIAL ART PRODUCTS/PRODUITS D'ART INDUSTRIEL
Brienzer Holzschnitzereien L6tschentaler Masken
(Brienzsk6 tezbdifsk6 v ,robky) Saaser Mobel
Brienzer Uhren (Saassk' ndbytek)
(Brienzsk6 hodinky)

MACHINERY, STEEL AND IRON GOODS/
MACHINES, PRODUITS D'ACIER ET DE FER

Choindez-R6hren Gerlafinger Spezialprofile
(Choindez-roury) (Gerlafingsk6 specidini profily)

Vol, 1021, 1-15006

Adelboden
Aproz
Eglisau
Elm
Eptingen
Gonten
Gontenbad
Henniez
Knutwil
Lostorf
Meltingen
Nendaz
Passugg
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Kluser Armaturen
Kochgeschirre, Ofen
(Klussk6 armatury,

kuchyfisk6 nddobi, kamna)
Menziken-Maschinen,

Leichtmetallwaren
(Menzikensk6 stroje,

zbozf z iehk ,ch kovii)
Rondez-Schachtguss

PAPER PRODUCTS/PRODUITS DE PAPETERIE

Chamer Papier
Landquarter Papier

Perlen Papier

GAMES, TOYS AND MUSICAL INSTRUMENTS/
JEUX, JOUETS ET INSTRUMENTS DE MUSIQUE

Boites A musique de Ste. Croix (Hraci
skfifiky ze Ste. Croix)

STONEWARE, STONE AND EARTHS/

GRtS, PIERRES DE TAILLE ET ARGILES
Andeer-Granit Poschiaver Serpentin
(7-ula z Ande) (Poschiaversk' serpentin)
Calanca-Granit San Bernardino-Quarzit
(Calanca-lula) (San Bernardino-kfemen)
Calanca-Quarzit Soglio-Quarzit
(Calanca-kfemen) (Soglio-kfemen)
Lagern Kalk Weiacher-Kies
(Ldgernsk6 vdpno) (Weiachersk' fterk)

TEXTILE PRODUCTS/PRODUITS TEXTILES
Aegeri Game Saaser Handgewebe
(Aegeri pfize) (Saassk6 ru~n6 tkan6 I tky)
Hasliweberei Toggenburger Gewebe
(Hash tkalcovsk6 v Tobky) (Toggenbursk6 tkaniny)
Lorze-Garne Trunser Stoffe
(Lorze-Pfize) (Trunsk& Itky)

Vol. 1021,1-15006
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERGOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH
1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

24 August 1976

CAPE VERDE

(With effect from 24 August 1976.)

Registered ex officio on 24 August 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to II, as well as annex A in volumes 784, 814, 820,
834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899, 907, 913,
928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006,
1007 and 1017.

Vol. 1021, A-4214

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CR8ATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTATIVE IN-
TERGOUVERNEMENTALE. FAITE A
GENIVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument dpos6 le:

24 aoft 1976

CAP-VERT

(Avec effet au 24 aoft 1976.)

EnregistrM d'office le 24 aoQt 1976.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 289, p. 3; pour

les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les In-
dex cumulatifs no 4 A I, ainsi que I'annexe A des volumes
784, 814, 820, 834, 857,860, 861, 885, 886, 892, 897, 898,
899, 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999,
1001, 1006, 1007 et 1017.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 32,2 331
and 34' annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

2 September 1976

ITALY

(With effect from 1 November 1976.)

Registered ex officio on 2 September 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to II, as well as annex A in volumes 752, 754, 756,
759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797,
801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830,
834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866,
871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019 and 1020.

2 Ibid.. vol. 973, p. 246.
3 Ibid., p. 258.
4 Ibid., p. 270.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES 1tQUI-
PEMENTS ET PIPECES DE VtHICULES
A MOTEUR. FAIT A GENLVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements nos 322, 33'
et 344 annexes A I'Accord susmentionn6

Notification reque le:

2 septembre 1976

ITALIE

(Avec effet au ler novembre 1976.)

Enregistrg d'office le 2 septembre 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211;
pour les faits ulttrieurs, voir les rtftrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 4 A II, ainsi que I'annexe A des
volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777,
778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815,818,
820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857,
858, 860, 861,865,866, 871,872, 882, 887, 891,892, 893,
897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943,945,950, 951, 955,
958, 960, 961,963,966, 973,974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 et 1020.

2 Ibid., vol. 973, p. 285.
3 Ibid.. p. 298.
4 Ibid., p. 311.

Vol. 1021, A-4789
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No. 5314. EXTRADITION TREATY BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA
AND THE STATE OF ISRAEL. SIGNED AT PRETORIA ON 18 SEPTEMBER 1959'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED TREATY.

JERUSALEM, 2 MAY 1976, AND TEL-AvIv, 26 MAY 1976

Authentic text of the exchange of notes: English.

Authentic text of the amendment: Hebrew, English and Afrikaans.

Registered by Israel on 23 August 1976.

DEPUTY PRIME MINISTER fljjjn vf l X1, lp
AND MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS lral -I"

Jerusalem, 2 May 1976

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Extradition Treaty between the State of Israel and the

Republic of South Africa signed at Pretoria on 18 September 1959.' The Government of the
State of Israel proposes to the Government of the Republic of South Africa that the said Treaty
be amended by the addition of the following Article:

01 1 '16 , "nYI i5 ,"I.Y , T I RnK 7Di o-n 10 i" n ' 8"

n'SyVV T1 n3 11 n nll 5vi' 5Y 10 17=n 12,1 510 12NZ-n V3,y

175H lrnI 'IPIon 711IN 10p7nn rJzn 5v 12-im niow fK K21 (l)

; 13121D

Inn nil nin in vpnn ,y 5v 1211 now np 47. K5 S 2)

iK ;flKy niwy5 7van n'nw
ImrnynI5 112YD5 171 Uoina In, oloon wpan., 12n (3)

rri'ly 5y nIw'50 na,',nS Iiron5 IN InV1.1Y5 ,7-15
.nnlonn n~n'.3 nlSyv *'r, numw

."rruionn 7imt i-iiy~v nin'zy 5y i~in' xtS n5N n173n

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 373, p. 47.
2 Came into force on 26 May 1976, the date of the note in reply, with retroactive effect from 8 February 1960, the date

of entry into force of the Extradition Treaty, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1021, A-5314
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"8A. A person extradited under the present Treaty shall not be detained, tried or
punished in the territory of the requesting Party for any offence other than that for which
extradition has been granted nor be extradited by that Party to a third State unless:
(1) he has left the territory of the requesting Party after his extradition and has voluntar-

ily returned to it;
(2) he has not left the territory of the requesting Party within sixty days after being free to

do so; or
(3) the requested Party has consented in writing and in accordance with its laws to his

detention, trial, punishment or extradition to a third State for an offence other than
that for which extradition was granted.
These stipulations shall not apply to offences committed after the extradition."

"SA. 'n Persoon wat kragtens hierdie Verdrag uitgelewer is, word nie in die gebied
van die Party van wie die versoek uitgaan weens enige misdryf, behalwe die misdryf ten
opsigte waarvan uitlewering toegestaan is, aangehou, verhoor of gestraf nie en word ook
nie deur daardie Party aan 'n derde Staat uitgelewer nie, tensy-
(1) hy die gebied van die Party van wie die versoek uitgaan na sy uitlewering verlaat het

en vrywillig daarheen teruggekeer het;
(2) hy die gebied van die Party van wie die versoek uitgaan nie binne sestig dae nadat hy

vry was om dit te doen, verlaat het nie; of

(3) die Party aan wie die versoek gerig is skriftelik en ooreenkomstig daardie Party se
wette toegestem het tot sy aanhouding, verhoor, strafoplegging of uitlewering aan 'n
derde Staat weens 'n ander misdryf as die misdryf ten opsigte waarvan uitlewering
toegestaan is.
Hierdie bepalings is nie van toepassing met betrekking tot misdrywe na uitlewering

gepleeg nie."

Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the foregoing proposal is ac-
ceptable to the Government of the Republic of South Africa, the Government of the State of
Israel will consider that this Note and your reply thereto constitute an Agreement between our
two Governments amending the said Treaty, the amendment to take effect as from the date of
entry into force of the said Treaty.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Minister of Foreign Affairs,

[Signed - Signel'

H.E. Dr. Charles Fincham
Ambassador
Republic of South Africa
Tel-Aviv

I Signed by Yigal Allon-Sign6 par Yigal Allon.

Vol. 1021, A-5314
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26 May 1976

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note of 2 May 1976, which reads as

follows:

[See note !]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal is ac-
ceptable to the Government of the Republic of South Africa, who therefore agrees that your
Note and the present reply shall constitute an Agreement between our two Governments
amending the said Treaty, the amendment to take effect as from the date of entry into force of
the said Treaty.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

[Signed - Signdl'
Ambassador

H.E. Yigal Allon
Deputy Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs

I Signed by Charles Fincham-Sign6 par Charles Fincham.

Vol. 1021, A-5314
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5314. TRAITI D'EXTRADITION ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET L'ITAT
D'ISRALL. SIGN A PRITORIA LE 18 SEPTEMBRE 1959'

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE TRArrt SUSMENTIONNI.

JtRUSALEM, 2 MAI 1976, ET TEL-AVIv, 26 MAI 1976

Texte authentique de l'change de notes : anglais.

Texte authentique de la modification : hdbreu, anglais et afrikaans.

Enregistrd par Israel le 23 aot~t 1976.

LE VICE-PREMIER MINISTRE ET MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Jrusalem, le 2 mai 1976

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f6rer au Trait6 d'extradition entre I'Etat d'Israel et la R~publique

sud-africaine, sign6 A Pretoria le 18 septembre 1959'. Le Gouvernement de I'Etat d'Isradl pro-
pose au Gouvernement de la R~publique sud-africaine de modifier ledit Trait6 en y insrant
F'article suivant :

<(8.A. Nul individu extrad6 en vertu du present Trait6 ne sera ditenu, jug6 ou chfiti6
sur le territoire de la Partie requ~rante A raison d'une infraction autre que celle pour la-
quelle 'extradition a W accorde ni ne sera livr6 par cette Partie h un Etat tiers :
1) s'il a quitt6 le territoire de la Partie requ6rante apr~s son extradition et y est revenu

volontairement;
2) s'il n'a pas quitt6 le territoire de la Partie requ6rante dans les 60 jours apris avoir W

libre de le faire; ou
3) si la Partie requise a consenti, par 6crit et conform~ment A sa 16gislation, A ce qu'il soit

d~tenu, jug6, chqti6 ou livr6 A un Etat tiers pour une infraction autre que celle pour la-
quelle 'extradition a &6 accorde.
((Ces dispositions ne s'appliquent pas aux infractions commises apr~s 'extradition.>>

D~s r6ception d'une note de votre part indiquant que la proposition ci-dessus recueille
I'agrdment du Gouvernement de la R~publique sud-africaine, le Gouvernement de 'Etat
d'Israel consid~rera que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre nos deux Gouverne-

I Nations Unies, Recueil des Traidus, vol. 373, p. 47.
2 Entrd en vigueur le 26 mai 1976, date de la note de rdponse, avec effet r~troactif A compter du 8 fWvrier 1960, date de

I'entre en vigueur du Traitd d'extradition, conformdment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1021, A-5314
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ments un accord portant modification dudit Trait6, celle-ci prenant effet A compter de l'entr~e
en vigueur dudit Trait6.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres,

[YIGAL ALLON]

Son Excellence Monsieur Charles Fincham
Ambassadeur de la R~publique sud-africaine
Tel-Aviv

II

Le 26 mai 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 2 mai 1976 qui se lit comme suit

[ Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous informer que la proposition ci-dessus rencontre l'agr&
ment du Gouvernement de la R6publique sud-africaine, qui accepte par cons6quent que votre
note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord, portant
modification dudit Trait6, celle-ci prenant effet A compter de la date d'entr6e en vigueur dudit
Trait&

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,

[CHARLEs FniCHAM]

Son Excellence Monsieur Yigal Allon
Vice-Premier Ministre

et Ministre des affaires trangires

Vol. 1021, A-5314
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No. 6968. AGREEMENT CONCERN-
ING TECHNICAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEOR-
OLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL POS-
TAL UNION, AND THE GOVERN-
MENT OF THE CENTRAL AFRICAN
REPUBLIC. SIGNED AT BANGUI ON
30 OCTOBER 1963'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 21 August 1976, the date of en-
try into force of the Agreement between the
Government of the Central African Republic
and the United Nations Development Pro-
gramme concerning assistance by the United
Nations Development Programme to the
Government of the Central African Republic,
signed at Bangui on 21 August 1976,1 in ac-
cordance with article XIII (1) of the latter
Agreement.

Registered ex officio on 21 August 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 480, p. 180.
2 See p. I I of this volume.

No 6968. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'tDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE DES T-
LtCOMMUNICATIONS, L'ORGANI-
SATION MItTIOROLOGIQUE MON-
DIALE, L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE ET
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE,
ET LA RIPUBLIQUE CENTRAFRI-
CAINE RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNt A BANGUI LE
30 OCTOBRE 1963'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 21 ao0t 1976, date de l'entr6e en vigueur de
'Accord entre le Gouvernement de la R~pu-

blique centrafricaine et le Programme des Na-
tions Unies pour le d6veloppement relatif A
une assistance par le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouverne-
ment de la R6publique centrafricaine, sign6 A
Bangui le 21 aoft 19762, conform6ment A 'ar-
ticle XIII, paragraphe 1, de ce dernier Ac-
cord.

Enregistrd d'office le 21 aot 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 480, p. 181.
2 Voir p. II du present volume.

Vol. 1021, A-6968
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No. 6985. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC
(BANGUI) CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT BANGUI ON 30 OCTOBER
1963'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 21 August 1976, the date of en-
try into force of the Agreement between the
Government of the Central African Republic
and the United Nations Development Pro-
gramme concerning assistance by the United
Nations Development Programme to the
Government of the Central African Republic,
signed at Bangui on 21 August 1976,2 in ac-
cordance with article XIII (1) of the latter
Agreement.

Registered ex officio on'21 August 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 481, p. 247.

2 See p. I I of this volume.

Vol. 1021, A-6985

No 6985. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPICIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE CENTRAFRICAINE (BANGUI)
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPICIAL. SIGNI A BANGUI
LE 30 OCTOBRE 1963'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 21 aofit 1976, date de l'entr6e en vigueur de
I'Accord entre le Gouvernement de la R6pu-
blique centrafricaine et le Programme des Na-
tions Unies pour le developpement relatif A
une assistance par le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouverne-
ment de la R~publique centrafricaine, sign6 A
Bangui le 21 aofit 19761, conform6ment A l'ar-
ticle XIII, paragraphe 1, de ce dernier Ac-
cord.

Enregistrd d'office le 21 aoat 1976.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 481, p. 247.
2 Voir p. II du present volume.
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No. 7302. CONVENTION ON THE
CONTINENTAL SHELF. DONE AT
GENEVA ON 29 APRIL 19581

OBJECTION to the notification of denuncia-
tion by Senegal2

Notification received by the Secretary-

General of the United Nations on:

1 September 1976

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

With the following declaration:

"The Government of the United Kingdom
wish to place on record that in their view the
said Convention is not susceptible to unilat-
eral denunciation by a State which is party to
it, and they therefore cannot accept the valid-
ity or effectiveness of the purported denunci-
ation by the Government of Senegal. Accord-
ingly, the Government of the United King-
dom regard the Government of Senegal as
still bound by the obligations which the latter
assumed when it became party to the said
Convention, and the Government of the
United Kingdom fully reserve all their rights
under it as well as their rights and the rights of
their nationals in respect of any action which
the Government of Senegal has taken or may
take as a consequence of the said purported
denunciation."

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 1 September 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 499, p. 311; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 751, 752, 767,
771, 774, 786, 795, 814, 847, 896, 905, 928 and 997.

2 Ibid., vol. 997, p. 486.

N o 7302. CONVENTION SUR LE PLA-
TEAU CONTINENTAL. FAITE A
GENVE LE 29 AVRIL 1958'

OBJECTION A la notification de d6noncia-
tion du S~n~gal2

Notification revue par le Secrdtaire gdndral
de I'Organisation des Nations Unies le:

ler septembre 1976

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Avec la declaration suivante :

Le Gouvernement du Royaume-Uni tient A
d6clarer qu'A son avis cette Convention ne
peut pas faire l'objet d'une d~nonciation uni-
lat~rale de la part d'un Etat qui y est partie, et
qu'il ne peut donc pas consid~rer la <d6non-
ciation)> du Gouvernement s6n~galais comme
6tant valable ou devant atre suivie d'effet. En
cons6quence, le Gouvernement du Royaume-
Uni consid~re que le Gouvernement s~n~ga-
lais reste i6 par les obligations qu'il a assu-
m6es lorsqu'il est devenu partie A ladite
Convention et le Gouvernement du Royaume-
Uni r6serve entirement tous ses droits en ver-
tu de ladite Convention ainsi que ses droits et
ceux de ses ressortissants en ce qui concerne
toute mesure que le Gouvernement s6n6galais
aura prise ou pourra prendre comme suite A
sa od6nonciation >.

La diclaration certifiie a dtd enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le jer septembre 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 499, p. 311;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donnes dans
les Index cumulatifs nos 7 A I1, ainsi que l'annexe A des

volumes 751, 752, 767, 771, 774, 786, 795, 814, 847, 896,

905, 928 et 997.
2 Ibid., vol. 997, p. 486.

Vol. 1021, A-7302
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 August 1976

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 29 September 1976.)

Registered ex officio on 30 August 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 751, 754, 755,
760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826, 832, 836,
843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939,
940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987 and 988.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL
1961'

ADHtSION

Instrument diposL le:

30 aoft 1976

GUINtE IQUATORIALE

(Avec effet au 29 septembre 1976.)

Enregistrd d'office le 30 aort 1976.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 11, ainsi que I'annexe A des
volumes 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808,
823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865,
866, 871, 891, 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973,
982, 985, 987 et 988.

Vol. 1021, A-7310
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 30 MARCH 1961'

RATIFICATION

N o 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPPFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 30 MARS 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 September 1976

INDONESIA

(With effect from 3 October 1976. Con-
firming the reservation made upon signature
in respect of article 48 (2) and withdrawing
the declaration made upon signature in re-
spect of articles 40 (1) and 42.)'

The reservation in respect of article 48 (2)
reads as follows:

Instrument ddposd le:

3 septembre 1976

INDONtSIE

(Avec effet au 3 octobre 1976. Avec confir-
mation de la reserve formulae lors de la signa-
ture A l'6gard de I'article 48, paragraphe 2, et
retrait de la declaration formule lors de la si-
gnature A l'6gard des articles 40, paragraphe
1, et 422.)

La r6serve A l'6gard de l'article 48, para-
graphe 2, se lit comme suit :

[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

"Berkenaan dengan Pasal 48 ayat 2 Pemerintah Indonesia tidak menganggap dirinya
terikat pada ketentuan-ketentuan ayat ini yang mensyaratkan tentang keharusan penyerahan
kepada Mahkamah Internasional setiap sengketa yang tidak dapat diselesaikan menurut
ketentuan-ketentuan ayat 1. Pemerintah Indonesia berpendirian bahwa terhadap setiap
sengketa yang akan diserahkan kepada Mahkamah Internasional untuk penyelesaiannya,
persetujuan semua pihak yang terlibat dalam sengketa tersebut diperlukan dalam setiap kasus
secara sendiri-sendiri."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"With respect to Article 48, paragraph 2,
the Indonesian Government does not con-
sider itself bound by the provisions of this
paragraph which provide for a mandatory
reference to the International Court of
Justice of any dispute which cannot be re-
solved according to the terms of paragraph 1.
The Indonesian Government takes the posi-
tion that for any dispute to be referred to the
International Court of Justice for decision
the agreement of all the parties to the dispute
shall be necessary in each individual case."

Registered ex officio on 3 September 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 798, 801, 805,
812, 826, 834, 836, 846, 856, 861, 866, 867, 881, 890, 897,
901, 908, 930, 932, 941, 945, 953, 956, 960, 964, 965, 976,
985, 987 and 1009.

2 Ibid., vol. 520, p. 368.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'arti-
cle 48, le Gouvernement indon~sien ne se
considre pas li par les dispositions de ce
paragraphe qui pr~voient le renvoi obligatoire
A la Cour internationale de Justice de tout dif-
f~rend qui ne pourra etre r~gl6 conform~ment
aux dispositions du paragraphe 1. Le Gouver-
nement indon~sien estime que, pour qu'un
diff~rend soit soumis pour decision A la Cour
internationale de Justice, il faudra obtenir
dans chaque cas I'accord de toutes les parties
au diff6rend.

Enregistrd d'office le 3 septembre 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traiuds, vol. 520, p. 151;
pour les faits ultrieurs, voir les r~flrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 11, ainsi que l'annexe A des
volumes 798, 801, 805, 812, 826, 834, 836, 846, 856, 861,
866, 867, 881, 890, 897, 901, 908,930, 932, 941,945,953,
956, 960, 964, 965, 976, 985, 987 et 1009.

2 Ibid., vol. 520, p. 368.

Vol. 1021, A-7515
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No. 7822. CONVENTION CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND EN-
FORCEMENT OF DECISIONS RE-
LATING TO MAINTENANCE OBLI-
GATIONS TOWARDS CHILDREN.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 15 APRIL 1958'

TERMINATION in the relations between
Parties to the Convention on the recogni-
tion and enforcement of decisions relating
to maintenance obligations concluded at
The Hague on 2 October 19732 (Note by the
Secretariat)

Article 29 of the above-mentioned Conven-
tion of 2 October 1973, which came into force
on 1 August 1976, provides that it shall re-
place, as regards the States that are Parties
thereto, the Convention of 15 April 1958.

(27 August 1976)

1 United Nations, Treaty Series. vol. 539, p. 27; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 and 10, as well as annex A in volumes 764, 767, 781,
794, 832, 835, 848, 854, 856, 865, 871, 875, 894, 917, 930,
945, 949 and 954.

2 See p. 209 of this volume.

Vol. 1021, A-7822

No 7822. CONVENTION CONCERNANT
LA RECONNAISSANCE ET L'EXP-CU-
TION DES DtCISIONS EN MATIERE
D'OBLIGATIONS ALIMENTAIRES
ENVERS LES ENFANTS. OUVERTE
A LA SIGNATURE A LA HAYE LE
15 AVRIL 1958'

ABROGATION dans les rapports entre les
Parties A la Convention concernant la re-
connaissance et l'ex6cution de decisions
relatives aux obligations alimentaires
conclue A La Haye le 2 octobre 1973' (Note
du Secrdtariat)

L'article 29 de la Convention susmen-
tionn~e du 2 octobre 1973, laquelle est entree
en vigueur le 1 er aofit 1976, dispose qu'elle
remplace, dans les rapports entre les Etats qui
y sont Parties, la Convention du 15 avril 1958.

(27 ao~t 1976)

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 539, p. 27;
pour les faits ult&ieurs, voir les rtftrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 8 et 10, ainsi que 'annexe A des
volumes 764, 767, 781, 794, 832, 835, 848, 854, 856, 865,
871, 875, 894, 917, 930, 945, 949 et 954.

2 Voir p. 209 du present volume.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 August 1976

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 29 September 1976.)

Registered ex officio on 30 August 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to II, as well as annex A in volumes 751, 752, 760,
795, 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, 835, 848, 854,
857, 860, 871, 885, 891, 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971,
974, 985, 988, 995, 996, 1002 and 1015.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

ADHtSION

Instrument deposd le:

30 aoft 1976

GUINE IQUATORIALE

(Avec effet au 29 septembre 1976.)

Enregistrd d'office le 30 aofit 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitcs, vol. 596, p. 261;

pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donnes dans
les Index cumulatifs nos 9 A I, ainsi que I'annexe A des
volumes 751, 752, 760, 795, 807, 814, 817, 818, 822, 823,
831, 834, 835, 848, 854, 857,860, 871, 885, 891, 922, 926,
939, 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002 et
1015.

Vol. 1021, A-8638
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No. 10525. AGREEMENT ON ECO-
NOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNI-
CAL CO-OPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC.
SIGNED AT COPENHAGEN ON 20 OC-
TOBER 1969'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Denmark registered on
24 August 1976 the Long-term Agreement be-
tween the Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of the Hun-
garian People's Republic on the development
of economic, industrial, technological and
scientific co-operation signed at Budapest on
18 February 1976.2

The said Agreement, which came into force
on 18 February 1976, provides in its article 10
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 20 October 1969.

(24 August 1976)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 733, p. 149.
2 See p. 129 of this volume.

No 10525. ACCORD DE COOP8RA-
TION ICONOMIQUE, INDUSTRIELLE
ET TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME
DU DANEMARK ET LA R8PUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE. SIGNie A
COPENHAGUE LE 20 OCTOBRE 1969'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Danemark a enre-
gistr6 le 24 aoflt 1976 I'Accord A long terme
entre le Gouvernement du Royaume du Dane-
mark et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Hongrie relatif au d6veloppe-
ment de la cooperation 6conomique, indus-
trielle, scientifique et technique sign6 A
Budapest le 18 f6vrier 19762.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
18 f~vrier 1976, stipule A son article 10 I'abro-
gation de l'Accord susmentionn6 du 20 octo-
bre 1969.

(24 aoat 1976)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 733, p. 149.
2 Voir p. 129 du pr6sent volume.

Vol. 1021, A-10525
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No. 11522. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS, IN-
CLUDING THE UNITED NATIONS IN-
DUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANI-
ZATION AND THE UNITED NATIONS
CONFERENCE ON TRADE AND DE-
VELOPMENT, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANIZATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANI-
ZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL TELE-
COMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGAN-
IZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION, THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CON-
SULTATIVE ORGANIZATION AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT, AND THE GOVERNMENT OF
THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC.
SIGNED AT BANGUI ON 13 JANUARY
1972'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 21 August 1976, the date of en-
try into force of the Agreement between the
Government of the Central African Republic
and the United Nations Development Pro-
gramme concerning assistance by the United
Nations Development Programme to the
Government of the Central African Republic,
signed at Bangui on 21 August 1976,2 in ac-
cordance with article XIII (1) of the latter
Agreement.

Registered ex officio on 21 August 1976.

I United Nations. Treaty Series, vol. 807, p. 284.
2 See p. I I of this volume.

N o 11522. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OPIRATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, Y COMPRIS L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR LE
DVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET
LA CONF8RENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE COMMERCE ET LE D-
VELOPPEMENT, L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'8DU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTIA, L'UNION INTERNATIONALE
DES T8L.COMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION M8T8OROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE LINERGIE ATO-
MIQUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSULTA-
TIVE DE LA NAVIGATION MARITIME
ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DVELOPPEMENT, ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R8PUBLIQUE CEN-
TRAFRICAINE. SIGN8 A BANGUI LE
13 JANVIER 1972'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 21 aot 1976, date de I'entrde en vigueur de
l'Accord entre le Gouvernement de la R6pu-
blique centrafricaine et le Programme des Na-
tions unies pour le d6veloppement relatif A
une assistance par le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouverne-
ment de la R6publique centrafricaine, sign6 A
Bangui le 21 aoft 19762, conform6ment A Par-
ticle XIII, paragraphe 1, de ce dernier Ac-
cord.

Enregistri d'office le 21 aoat 1976.

I Nations Unies, Recueil des Traits. vol. 807, p. 285.
2 Voir p. II du present volume.

Vol. 1021. A-11522
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No. 12140. CONVENTION ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. OPENED FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON
18 MARCH 1970'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Government of the Netherlands on:

16 July 1976
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 14 September 1976.)

With the following reservation:
"... in accordance with the provisions of Article 33 the United Kingdom will not accept a

Letter of Request in French."
With the following declarations:
"1. In accordance with Article 8 Her Majesty's Government declare that members of the

judicial personnel of the requesting authority may be present at the execution of a Letter of
Request.

2. In accordance with Article 18 Her Majesty's Government declare that a diplomatic of-
ficer, consular agent or commissioner authorised to take evidence under Articles 15, 16 and 17
may apply to the competent authority designated hereinbefore for appropriate assistance to
obtain such evidence by compulsion provided that the Contracting State whose diplomatic of-
ficer, consular agent or commissioner makes the application has made a declaration affording
reciprocal facilities under Article 18.

3. In accordance with Article 23 Her Majesty's Government declare that the United
Kingdom will not execute Letters of Request issued for the purpose of obtaining pre-trial
discovery of documents. Her Majesty's Government further declare that Her Majesty's
Government understand "Letters of Request issued for the purpose of obtaining pre-trial
discovery of documents, for the purposes of the foregoing Declaration as including any Letter
of Request which requires a person:
a. to state what documents relevant to the proceedings to which the Letter of Request relates

are, or have been, in his possession, custody or power; or
b. to produce any documents other than particular documents specified in the Letter of

Request as being documents appearing to the requested court to be, or to be likely to be, in
his possession, custody or power.
4. In accordance with Article 27 Her Majesty's Government declare that by the law and

practice of the United Kingdom the prior permission referred to in Articles 16 and 17 is not re-
quired in respect of diplomatic officers, consular agents or commissioners of a Contracting
State which does not require permission to be obtained for the purposes of taking evidence
under Articles 16 and 17."

With the following designations in respect of article 35:
"1. Under Article 2: the Foreign and Commonwealth Office.
2. Under Article 16: the Foreign and Commonwealth Office.
3. Under Article 17: the Foreign and Commonwealth Office.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231, and annex A in volumes 861, 949, 1003 and 1010.

Vol. 1021, A-12140
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4. Under Article 18: the Senior Master of the Supreme Court (Queen's Bench Division) for

England and Wales; the Crown Agent for Scotland, for Scotland; the Registrar of the
Supreme Court of Northern Ireland, for Northern Ireland."

5. Under Article 24: the Senior Master of the Supreme Court (Queen's Bench Division) in

England and Wales; the Crown Agent for Scotland, for Scotland; the Registrar of the
Supreme Court of Northern Ireland in Northern Ireland.

Certified statement was registered by the Netherlands on 25 August 1976.

Vol. 1021, A-12140

1976
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No 12140. CONVENTION SUR L'OBTENTION DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATI]ERE CIVILE OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 18 MARS 1970'

RATIFICATION

Instrument dposd aupres du Gouvernement nderlandais le:

16 juillet 1976

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 14 septembre 1976.)

Avec la rdserve suivante :
o... en conformit6 des dispositions de 'article 33 le Royaume-Uni n'acceptera pas une

commission rogatoire en langue frangaise. o

Avec les dclarations suivantes :
<1. Conform~ment A I'article 8 le Gouvernement de Sa Majest6 dclare que des

magistrats de I'autorit6 requ6rante peuvent assister A l'ex6cution d'une commission rogatoire.
(<2. Conform6ment A 'article 18 le Gouvernement de Sa Majest6 d6clare qu'un agent

diplomatique ou consulaire ou un commissaire, autoris6 Ai proc~der A un acte d'instruction
conform~ment aux articles 15, 16 et 17, a la facult6 de s'adresser Ak l'autorit6 comp6tente
d6sign6e ci-dessus, pour obtenir I'assistance n6cessaire A l'accomplissement d'un tel acte par
voie de contrainte pourvu que l'Etat contractant dont l'agent diplomatique ou consulaire ou le
commissaire fait la demande, ait fait une dclaration permettant des arrangements rciproques
selon l'article 18.

<<3. Conform6ment A l'article 23 le Gouvernement de Sa Majest6 d6clare que le
Royaume-Uni n'ex6cute pas les commissions rogatoires qui ont pour objet une procedure de
pre-trial discovery of documents. Le Gouvernement de Sa Majest6 dclare ensuite que le Gou-
vernement de Sa Majest6 entend (les commissions rogatoires qui ont pour objet une proc6dure
depre-trial discovery of documents>>pour les fins de la d6claration pr6c6dente comme compre-
nant toute commission rogatoire qui exige d'une personne de :
a. declarer quels documents concernant le cas auquel la commission rogatoire a trait se trou-

vent ou se sont trouvds en sa possession, garde ou pouvoir; ou
b. pr6senter des documents autres que les documents particuliers sp6cifies dans la commis-

sion rogatoire comme des documents qui paraissent A la Cour saisie Etre, ou probablement
etre, en sa possession, garde ou pouvoir.
<<4. Conform~ment A l'article 27 le Gouvernement de Sa Majest6 d6clare qu'aux termes

de la loi et de la coutume du Royaume-Uni I'autorisation pr~alable vise aux articles 16 et 17
n'est pas requise en ce qui concerne des agents diplomatiques ou consulaires ou des commis-
sionnaires d'un Etat contractant qui n'exige pas une autorisation A obtenir pour les fins d'ac-
complissement des actes d'instruction prdvus dans les articles 16 ou 17.>>

Avec les d6signations suivantes A l'6gard de l'article 35 :
1. Selon l'article 2 : «the Foreign and Commonwealth Office).
2. Selon I'article 16: «the Foreign and Commonwealth Office>.
3. Selon I'article 17 : «the Foreign and Commonwealth Office>.

1 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 847, p. 231, et annexe A des volumes 861, 949, 1003 and 1010.

Vol. 1021, A-12140
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4. Selon I'article 18 : <the Senior Master of the Supreme Court (Queen's Bench Division))),
pour I'Angleterre et le pays de Galles; (the Crown Agent for Scotland o, pour I'Ecosse;
(the Registrar of the Supreme Court of Northern Ireland)), pour I'Irlande du Nord.

5. Selon 'article 24: (<the Senior Master of the Supreme Court (Queen's Bench Division))), en
Angleterre et en pays de Galles; (the Crown Agent for Scotland),, pour l'Ecosse; (the
Registrar of the Supreme Court of Northern Ireland)), en Irlande du Nord.

La ddclaration cert iide a did enregistrde par les Pays-Bas le 25 aoQ1 1976.

Vol. 1021, A-12140
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No. 12913. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND ON RATES AND MARGINS OF PREFERENCE. WELLINGTON
AND CANBERRA, 7 MAY 1973'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT UNTIL 31 MARCH 1977. WELLINGTON, 30 MARCH 1976, AND CANBERRA,

31 MARCH 1976

Authentic text: English.

Registered by Australia on 19 August 1976.

OFFICE OF THE MINISTER OF TRADE AND INDUSTRY

WELLINGTON

30 March 1976

Dear Mr. Anthony,
I have the honour to refer to the Exchange of Letters signed on 7 May 19731 constituting

an agreement between the Government of New Zealand and the Government of Australia con-
cerning tariffs and tariff preferences, and also to the Exchange of Letters signed on
26 September 19744 extending this agreement to 31 March 1975, and to the further Exchange of
Letters of 27 March 19754 extending this agreement to 31 March 1976. The Exchange of Letters
signed on 27 March 1975 provided for further extension of the original agreement if the two
Governments agree to this course of action before 31 March 1976.

I now propose that the agreement be extended for a further twelve months from 1 April
1976 until 31 March 1977 unless our two Governments earlier agree to extend its duration or to
replace it with another agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of Australia, I suggest that this letter and
your reply to that effect should be regarded as constituting an agreement between our two Gov-
ernments to enter into force on 1 April 1976.

Yours sincerely,

[Signed - Signd]5

Minister of Trade and Industry

Rt. Hon. J. D. Anthony, MP
Minister for Overseas Trade
Canberra, Australia

I United Nations, Treaty Series, vol. 904, p. 123, and annex A in volume 975.
2 Came into force on 1 April 1976, in accordance with the provisions of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 904, p. 123.
4 Ibid., vol. 975, p. 417.
5 Signed by Lance R. Adams-Schneider-Sign6e par Lance R. Adams-Schneider.

Vol. 1021, A-12913
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II

31 March 1976

My dear Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that your proposal is satisfactory to the Government of
Australia and that your letter and my present reply shall constitute an agreement between our
two Governments to enter into force on 1 April 1976.

Yours sincerely,

[Signed]
J. D. ANTHONY

The Hon. L. R. Adams-Schneider
Minister of Trade and Industry
Wellington, New Zealand

Vol. 1021, A-12913
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12913. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT NIO-ZILANDAIS RELA-
TIF AUX TAUX ET MARGES PRP-FtRENTIELS. WELLINGTON ET CANBERRA,
7 MAI 1973'

8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT AU 31 MARS 1977 L'ACCORD SUS-
MENTIONN-. WELLINGTON, 30 MARS 1976, ET CANBERRA, 31 MARS 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par IAustralie le 19 aoat 1976.

I

CABINET DU MINISTRE DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE

WELLINGTON

Le 30 mars 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de me r6f~rer A l'Echange de lettres signes le 7 mai 19731 constituant un ac-

cord entre le Gouvernement n~o-z~landais et le Gouvernement australien relatif aux tarifs
douaniers et taux pr~f~rentiels et A r'Echange de lettres sign~es le 26 septembre 1974' proro-
geant ledit Accord jusqu'au 31 mars 1975, ainsi qu'A un Echange de lettres du 27 mars 1975'
prorogeant A nouveau ledit Accord jusqu'au 31 mars 1976. L'Echange de lettres sign~es le
27 mars 1975 pr~voyait une nouvelle prorogation de I'Accord initial si les deux Gouvernements
r'approuvaient avant le 31 mars 1976.

Je propose que l'Accord soit prorog6 pour une nouvelle pdriode de douze mois, c'est-h-
dire du Ier avril 1976 au 31 mars 1977, A moins que nos deux Gouvernements ne conviennent
avant cette date d'dtendre la durde d'application du present Accord ou de le remplacer par un
autre Accord.

Si la pr~sente proposition rencontre I'agr6ment du Gouvernement australien, je sugg~re
que la pr~sente lettre et votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur le ler avril 1976.

Veuillez agr&er, etc.

Le Ministre du commerce et de I'industrie,

[LANCE R. ADAMS-SCHNEIDER]

Monsieur J. D. Anthony, MP
Ministre du commerce d'outre-mer
Canberra (Australie)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 904, p. 123, et annex A du volume 975.
2 Entr6 en vigueur le Ier avril 1976, conformgment aux dispositions desdites lettres.
3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 904, p. 123.
4 Ibid., vol. 975, p. 417.
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II

Le 31 mars 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dont le texte est ainsi

conqu:

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de confirmer que votre proposition rencontre I'agriment du Gouvernement
australien et que votre lettre et la pr(sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur le Ier avril 1976.

Veuillez agr6er, etc.

[Signd]

J. D. ANTHONY

Monsieur L. R. Adams-Schneider
Ministre du commerce et de l'industrie
Wellington (Nouvelle-Z61ande)

Vol. 1021, A-12913
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

DEFINITIVE ACCEPTANCE of Resolu-
tion No. 1 of the International Sugar
Council adopted on 30 September 1975,2
extending the above-mentioned Agreement

Notification received on:

25 August 1976

PERU

(With effect from 25 August 1976.)

Registered ex officio on 25 August 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and an-
nex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945,
948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983, 985,
986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006, 1007, 1008, 1009,
1010 and 1015.

2 Ibid., vol. 993, No. A-12951.

Vol. 1021, A-12951

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 13 OCTOBRE 1973'

ACCEPTATION DFINITIVE de la r~solu-
tion no I du Conseil international du sucre
en date du 30 septembre 19752, prorogeant
I'Accord susmentionn6

Notification revue le:

25 aofit 1976

PtROU

(Avec effet au 25 aofit 1976.)

Enregistrd d'office le 25 aorit 1976.

Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 906, p. 69, et
annexe A des volumes 915. 917, 920, 925, 931, 936, 940,
945, 948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983,
985, 986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001. 1006, 1007, 1008,
1009, 1010et 1015

2 Ibid., vol. 993, nO A-12951.
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No. 12987. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT SEOUL
ON 12 APRIL 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED.' SEOUL, 27 MAY 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 August 1976.

Seoul, Korea, May 27, 1975

No. 135

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by represen-
tatives of our two Governments on April 12, 1973,1 as amended on May 29, 1973,1 December 7,
1974,1 February 26, 1975,1 and March 13, 1975,6 and to propose that Part II, Particular Provi-
sions, be further amended as follows:

Item 1. Commodity Table: Under the appropriate column headings make the following
changes:

On the line entitled "Rice" change "185,000" to "220,000" and "$70.8" to "$82.8".

On the line entitled "Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis)" change "380,000" to
"306,000" and "$30.9" to "$24.9".

On the line entitled "Cotton" change "125,000" to "85,000" and "$19.1" to "$13.1".

All other terms and conditions of the April 12, 1973, Agreement remain the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose that this
Note and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments, effective
on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
RICHARD L. SNEIDER

Ambassador of the United States of America

His Excellency Nam Duck Woo
Deputy Prime Minister

and Minister, Economic Planning Board,
of the Republic of Korea

I United Nations, Treaty Series, vol. 911, p. 87, and annex A in volumes 979 and 992.
2 Came into force on 27 May 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 911, p. 87.
4 Ibid., vol. 979, p. 386.
5 Ibid., vol. 992, No. A-12987.
6 Ibid.

Vo. 1021. A-12987
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II

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

May 27, 1975

Excellency:
I have the honor to refer to your proposal of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing proposal.
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
NAM DUCK Woo

Deputy Prime Minister
and Minister, Economic Planning Board

His Excellency Ambassador of the United Sates of America
Seoul, Korea

Vol. 1021,A-12987



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 451

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 12 APRIL

19732 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES, AS AMENDED.'

SEOUL, 1 JULY 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 August 1976.

The American Ambassador to the Korean Acting Minister, Economic Planning Board

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Seoul, Korea, July 1, 1975

No. 162

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by represen-

tatives of our two Governments on April 12, 1973,2 as amended on May 29, 1973,2 December 7,
1974, 4February 26, 1975,1 March 13, 1975,6 and May 27, 1975,1 and to propose that Part II,
Particular Provisions, be further amended as follows:

Item I. Commodity Table: Under the appropriate column headings make the following
changes:

On the line entitled "Rice" change "220,000" to "277,000" and "$82.8" to "$101.0".

On the line entitled "Wheat/Wheat Flour", change "306,000" to "186,400" and
"$24.9" to "$17.2".

On the line entitled "Corn/Grain Sorghum", change "86,000" to "67,100" and "$6.0"
to "$4.8".

On the line entitled "Cotton", change "85,000" to "22,400" and "$13.1" to "$3.8".

All other terms and conditions of the April 12, 1973, Agreement remain the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose that this
Note and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments, effective
on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

RICHARD L. SNEIDER

His Excellency Choi, Gak Kyu
Acting Minister
Economic Planning Board

of the Republic of Korea

I Came into force on I July 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 911, p. 87.
3 See p. 449 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 979, p. 386.
5 Ibid., vol. 992, No. A-12987.
6 Ibid.
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II

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

July 1, 1975

Excellency:
I have the honor to refer to your proposal of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing proposal.
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
CHOI, GAK Kyu
Acting Minister

Economic Planning Board
of the Republic of Korea

His Excellency Ambassador of the United States of America
Seoul, Korea

Vol. 1021, A-12987
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12987. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRl-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE CORIE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNI A SEOUL LE 12 AVRIL 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE

MODIFIE'. StOUL, 27 MAI 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistres par les t0tats-Unis d'A mdrique le 19 aot 1976.

1

Seoul, le 27 mai 1975

N' 135

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles sign6 par les

repr~sentants de nos deux Gouvernements le 12 avril 19733, tel qu'il a &6 amendd les 29 mai
19733, 7 dcembre 19741, 26 f~vrier 19751 et 13 mars 1975', et de proposer que la deuxi~me par-
tie, intitul~e <Dispositions particuli~res>>, soit A nouveau modifie comme suit :

Point I. Lisle des produits : Dans les colonnes appropri6es, apporter les modifications
suivantes :

Sous la rubrique intitul~e oRiz>> remplacer o 185 000>> par «220 000o et «70,8 > par
<82,8 .

Sous la rubrique intitule « B1/Farine de b16 (quantit6 6quivalente de bl6)>>remplacer
«380 000>>par «306 000>>et «30,9>>par «24,9>>.

Sous la rubrique intitul6e «<Coton>> remplacer < 125 000>> par <«85 000>> et o 19,1 >> par
« 13, 1 .

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 12 avril 1973 resteraient inchanges.
Si les propositions qui pr&dent rencontrent I'agr6ment de votre Gouvernement, je pro-

pose que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur ;h la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique,

[SignJ]

RICHARD L. SNEIDER

Son Excellence Monsieur Nam Duck Woo
Vice-Premier Ministre et Ministre

de la planification 6conomique
de la R~publique de Cor6e

I Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 911, p. 87, et annexe A des volumes 979 et 992.
2 Entrl en vigueur le 27 mai 1975, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 911, p. 87.
4 Ibid., vol. 979, p. 388.
5 Ibid., vol. 992, no A-12987
6 Ibid.

Vol. 1021, A-12987
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II

MINISTPRE DE LA PLANIFICATION ECONOMIQUE

SEOUL (CORtE)

Le 27 mai 1975

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A votre proposition en date d'aujourd'hui, qui est r~dig~e dans
les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous informer que mon Gouvernement accepte la proposition ci-dessus.

Veuillez agrer, etc.

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de la planification 6conomique,

[Signg]
NAM DUCK WOO

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Seoul (Cor6e)

Vol. 1021, A-12987
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 12 AVRIL 19732 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
CORIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL QUE MODIFIE'. SEOUL, 1 er JUILLET

1975

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les -Otats-Unis d'A merique le 19 aoi2t 1976.

L'A mbassadeur des Etats- Unis au Ministre par intdrim de la Rdpublique de Core,
Ministbre de la planification iconomique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

S6oul, le Ie" juillet 1975

N* 162

Monsieur le Ministre,
J'ai 1'honneur de me r~f~rer A I'Accord relatif A la vente de produits agricoles sign6 par les

reprdsentants de nos deux Gouvernements le 12 avril 19732, tel qu'il a &6 amend6 les 29 mai
19731, 7 dcembre 19744, 26 fWvrier 19751, 13 mars 1975' et 27 mai 1975', et de proposer que la
deuxi~me partie, intitul~e «Dispositions particulires>>, soit A nouveau modifide comme suit :

Point I. Liste des produits : Dans les colonnes appropri~es, apporter les modifications
suivantes :

Sous la rubrique intitul&e <<Riz>> remplacer <<220 000>> par <<227 000>> et <<82,8>> par
<< 101,0>).

Sous la rubrique intitul6e <B16/Farine de bl>> remplacer o<306 000>> par < 186 400>>et
<<24,9)> par o 17,2>>.

Sous la rubrique intitul6e <Mais/Sorgho>>remplacer <86 000>>par <67 100> et <<6,0>>
par <<4,8>>.

Sous la rubrique intitule <<Coton>> remplacer <<85 000>> par <<22 400>> et < 13,1 o par
o<3,8>.
Toutes les autres clauses et conditions de 'Accord du 12 avril 1973 resteraient inchanges.
Si les propositions qui prkcdent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement, j'ai

I'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r(ponse.

Veuillez agr~er, etc.

RICHARD L. SNEIDER

Son Excellence Monsieur Choi, Gak Kyu
Ministre p.i. de la planification 6conomique

de la R~publique de Cor~e

I Entre en vigueur le lel juillet 1975, date de la note de rdponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuel des Trailes, vol. 911, p. 87.
3 Voir p. 453 du present volume.
4 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 979, p. 388.
5 Ibid., vol. 992, no A-12987.
6 Ibid.
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II

MINISTtRE DE LA PLANIFICATION tCONOMIQUE

StOUL (CORtE)

Le ier juillet 1975

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre proposition en date d'aujourd'hui, qui est r~dig~e dans
les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement accepte la proposition ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre p.i. de la planification conomique
de la Rpublique de Cor(e,

[Signf]

CHoI, GAK Kyu

Son Excellence Monsieur I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Sdoul (Cor6e)

Vol. 1021, A-12987
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No. 12994. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO FISHING OPERATIONS IN
THE NORTHEASTERN PACIFIC OCEAN. SIGNED AT MOSCOW ON
21 FEBRUARY 1973'

No. 12995. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON CERTAIN FISHERIES PROBLEMS IN THE NORTH-
EASTERN PART OF THE PACIFIC OCEAN OFF THE COAST OF THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED AT MOSCOW ON 21 FEBRUARY 19732

No. 12996. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO FISHING FOR KING AND TANNER
CRAB. SIGNED AT MOSCOW ON 21 FEBRUARY 19733

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
4 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENTS, AS EXTENDED.' WASHINGTON, 30 JUNE 1975

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 19 August 1976.

The Department of State refers the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics to
the Agreement between the Government of the United States and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics On Certain Fisheries Problems in the Northeastern Part of
the Pacific Ocean Off the Coast of the United States of America, signed in Moscow on
February 21, 1973, as extended;' the Agreement Between the Government of the United States
of America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics Relating to Fishing
Operations in the Northeastern Pacific Ocean, signed in Moscow on February 21, 1973, as ex-
tended;2 and the Agreement Between the Government of the United States of America and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics Relating to Fishing for King and Tan-
ner Crab, signed in Moscow on February 21, 1973, as extended.'

Each of those agreements provides that prior to its expiration representatives of the two
Governments will meet at a mutually convenient time to review the operation of the agreements
and decide on future arrangements. Such consultations were commenced in February 1975,
and the agreements, originally scheduled to terminate on February 21, 1975, were extended by
exchange of notes until the conclusion of these negotiations. When the negotiations were in-

I United Nations, Treaty Series, vol. 912, p. 53, and annex A in volume 992.
2 Ibid.. p. 63, and annex A in volume 992.
3 Ibid., p. 85, and annex A in volume 992.
4 Came into force on 30 June 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
5 United Nations, Treaty Series. vol. 992, Nos. 1-12994, 1-12995 and 1-12996.
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conclusive, the agreements were again extended until July 1, 1975, in order to permit another
set of discussions between representatives of the Governments to take place. Such discussions
are now scheduled to commence on July 9, 1975, and to end on approximately July 18.

Owing to the necessary delay in commencing these discussions, and with a view to the ad-
visability of maintaining a continuity of the arrangements during the time the discussions are
underway, the Department of State proposes that the above-mentioned agreements be further
extended until August 1, 1975, or until the entry into force of superseding agreements but in no
event later than August 1, 1975.

The Department of State further proposes that, if acceptable, this note and the Embassy's
reply to that effect shall constitute an agreement between the two governments, which shall
enter into force on the date of the Embassy's reply.

Washington, June 30, 1975.
Department of State

II

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIOCOJIbCTBO COIO3A COBETCK1HX COLUAJ1F4CTI4qECKI4X PECFIYBJIktK

IIocoJIbCTBO Colo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK no2TBep)xlaeT nojiye-
HHe cneayiolefl HOTbl IocytapcTBeHHoro AenapTaMeHTa CoetHHeHHblX IHTaTOB AMepHKH
OT 30 HorH 1975 roxta:

"TocyaapCTBenHbIl ,enapTaMeHT o6paluaeT BHHMaHHe FIocoJmCTBa CCCP Ha Co-
rnaInueHHe Me)KIy IpaBHTenrbCTBOM Coe21HHeHHX ITaTOB AMepHKH H IIpaBHrTefb-
CTBOM Coo3a COBeTCKHX COImaJIHCTHqecKlIx Pecny6nHK no HeKOTOPbIM BonpocaM
pbI6OJlOBCTBa B ceBepO-BOCTOqHOf qaCTTH THxoro oKeaHa y no6epeuR Coe21HHeHHbIX
IfITaTOB AMepHKH, noanca.Horo B MocKBe 21 4beBpann 1973 roga H npotJeHHoro; Co-
rnaiueHHe MexK2y IIpaBHTenEbCTBOM Coe21HHeHH1,IX I.TaTOB AMepHKH H fnpaBHTeflb-

CTBOM Coo3a COBeTCKHX CouHaIHCTHqeCKHX Pecny6JHK o pb16OJlOBCTBe B ceBepo-
BOCTOLIHOfl qaCTH THxoro oKeaHa, no2"nHCaHHorO B MocKBe 21 4eBpaJut 1973 roaa i npo-
tireHHoro, H Cornaiemsmt Me)KgLy 1IpaBHTeIbCTBOM CoeuHHemI-lx UJTaTOB AMepHICH H
FnpaBHTeJmCTBOM Coo3a COBeTCKHX COIHaJIHCTHqeKHX Pecny6ms o npoblEcne KOPO-
neBcKoro Kpa6a H Kpa6oB-CTpHIryHoB, nonnrcaHmoro B MocKBe 21 tDeapain 1973 roga H
nponneaHoro.

Kaxcnoe H3 3THX cornatueHHll npe2ycMaTpHBaeT, qTO 20 HCTeqeHH3H CPOKOB Hx nefl-
CTBHR npeaCTaBHTenjH 2ByX HpaBHTeJIbCTB BCTpeTqTCI BO B3aHMonpHeMneMoe BpeM c
TeM, qTo6bi pacCMOTpeTb Kal ocyiiueCTBnIAOTCA cornaiueHHA H peIHTb Bonpoc o
naanbHefiniHx MepoIpHATHAX. TaKHe KOHCYJbTaIIHH 6bEiH HaqaTs B beBpane 1975 r., H
cornalueHHA cpoK geflCTBHA KOTOpbIX 3aKaHIHqBaJicR 21 4)eBpanH 1975 r., 6bsnH npo-
2nfeHbl nyTeM o6MeHa HOTaMH 0 OKoHqaHHA 3THX neperoBopoB. FloCKOJbKy 3TH nepe-
rosopbi He 6buIH 3aBepueHbi cornamueHH1 6JnIH BHOBb nipoXIIeHbi ao I HioHA 1975 r., c
TeM qTo6bI IIpoBeCTH cne2yiowHl 3Tan neperoBopoB MeK21y npe21CTaBHTenMH npalH-
TeiibCTB. 9TH neperoBopbi B HaCToqtuee BpeMA 3ari'IaHHpOBaHO HaqaTb 9 HIOHA 1975 r. H
3aKOHqHTb rlpHMePHO 18 HtOHH1.

B CBSI3H C Heo6xo2HMoI4 OTcpoqKOil 3THX neperoBopoB H xKeiiaHHeM coxpaHiHTb 2ejl-

CTBHe cornamueHHfl Ha nepo21o neperoBopoB, FocyXaapCTBeHHbIrl AenapTaMeHT npe2na-
raeT, qTo6bI BbIUweyKa3aHHbIe cornauleHHq 6b1H 6Ei npoaneHbl no I aBrycTa 1975 r.
HJrH n]0 BCTyHnieHHH B CHRry 3aMemRnouxHx Hx cornalueHHil, HO He nanee, qeM no aBry-
CTa 1975 r.
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rocyzxaCTBeHHblIn QenapTaMeHT npeianaraeT TaK)Ke, eCJIH 3TO npHeMJneMo, qTO6bi
3Ta HOTa H OTBeT Ha Hee ABJIRJHCb cOrnamleHHeM MexKay aByMR npaBHTeJIbCTBaMH, KO-

Topoe BCTyIIHT B CHJIY C MoMeHTa noJnytItHHS1 OTBeTa flocoJbcTBa".

Ccblnalcb Ha Bhibu1eynOMRHYTytO HOTY rocyiapCTBeHHoro aIenapTaMeHTa, -oconbCTBO

CqHTaeT HpoXUIeHHbIM cpoK aef1CTBH31 yKa3aHHbIX corFlaleHHHti 4O 1 aBrycTa 1975 r.

r.BaLUHHrTOH, 30 HIOHA 1975 roga.

B rocytapCTBeHHbIftalenapTaMeHT
Coe2aHHeHHblX IUTaTOB AMepHKH

r. BaIwHHrTOH

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics acknowledges receipt of the
following note of the Department of State of the United States of America dated June 30,
1975:

[See note I]

In reference to the aforementioned note of the Department of State, the Embassy con-
siders the term of the Agreements referred to as being extended to August 1, 1975.
Washington, June 30, 1975.

The Department of State
of the United States of America

Washington

Vol. 1021, A-12994, 12995, 12996
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12994. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES CONCERNANT LA PECHE DANS LE PACIFIQUE NORD-EST.
SIGNA A MOSCOU LE 21 FtVRIER 1973'

No 12995. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES RELATIF A CERTAINES QUESTIONS POStES PAR L'EXERCICE DE
LA PP-CHE DANS LA PARTIE NORD-EST DU PACIFIQUE AU LARGE DE LA
COTE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE. SIGNI A MOSCOU LE 21 FtVRIER 19732

No 12996. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES RELATIF k LA PPCHE DU CRABE D'ALASKA ET DU CRABE TAN-
NER. SIGNt A MOSCOU LE 21 FtVRIER 1973'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 

PROROGEANT LES ACCORDS SUSMENTIONNES, TELS

QUE PROROGEtS'. WASHINGTON, 30 JUIN 1975 4

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrds par les _Otats-Unis d'Amdrique le 19 aorit 1976.

1

Le D6partement d'Etat a l'honneur de se r6f6rer A I'Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis et le Gouvernement de I'Union des Rdpubliques socialistes sovitiques relatif A cer-
taines questions pos6es par l'exercice de la peche dans la partie nord-est du Pacifique au large de
la c~te des Etats-Unis d'Amrique, sign6 A Moscou le 21 fWvrier 1973', tel qu'il a W prolong6, A
I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovidtiques concernant la peche dans le Pacifique Nord-Est sign6 A
Moscou le 21 f~vrier 1973, tel qu'il a 6t6 prolong62, et A 'Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de I'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
relatif A la pche du crabe d'Alaska et du crabe tanner, sign6 A Moscou le 21 f~vrier 1973, tel
qu'il a 6td prolongd3 .

Chacun de ces accords stipule qu'avant l'expiration de sa pdriode de validit6 les repr6sen-
tants des deux Gouvernements se rencontreront A une date mutuellement acceptable afin d'exa-
miner ses conditions d'application et de d6cider d'arrangements futurs. Ces consultations ont
commenc6 en fWvrier 1975, et les accords qui devaient initialement prendre fin le 21 fWvrier 1975
ont 6t6 prolong~s par un 6change de notes jusqu'h la conclusion de ces consultations. Ces n6go-
ciations n'ayant pas pu &re men6es A leur terme, les accords ont A nouveau W prolong6s

I Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 912, p. 53, et annexe A du volume 992.

2 Ibid., p. 63, et annexe A du volume 992.
3 Ibid., p. 85, et annexe A du volume 992.
4 Entr6 en vigueur le 30 juin 1975, date de la note de rdponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
5 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 992, nos 1-12994, 1-12995 et 1-12996.
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jusqu'au Ier juillet 1975 en vue de permettre aux repr~sentants des deux Gouvernements d'en-
tamer une nouvelle s(rie de consultations. Lesdites consultations doivent commencer le 9 juillet
1975 et se terminer le 18 juillet environ.

Compte tenu de l'in6vitable remise de ces consultations et de la n6cessit6 d'assurer la conti-
nuit6 des arrangements pendant toute la duroc des consultations, le Ddpartement d'Etat pro-
pose de prolonger A nouveau les accords susmentionn6s jusqu'au 1er aot 1975 ou jusqu'k l'en-
tre en vigueur des accords qui les remplaceront, mais en tout cas pas au-deA du Ier aot 1975.

Le Dgpartement d'Etat propose 6galement que, si les dispositions qui pr&cdent sont ac-
ceptaoles, la prdsente note et la rdponse de I'Ambassade A cet effet constituent entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la rgponse de l'Ambassade.

Washington, le 30 juin 1975.

Le D6partement d'Etat

II

AMBASSADE DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

L'Ambassade de i'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques accuse reception de la
note ci-apr~s, en date du 30 juin 1975, du Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique:

[ Voir note I]

En r~f~rence A la note susmentionne du Dpartement d'Etat, I'Ambassade consid&re la

dur~e de validit6 des accords vis~s dans celle-ci comme prolong&e jusqu'au Ier aofit 1975.

Washington, le 30 juin 1975.

Departement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
Washington

Vol. 1021, A-12994, 12995, 12996
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No. 13053. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED MEXICAN STATES CONCERNING FREQUENCY MODULATION
BROADCASTING IN THE 88 TO 108 MHz BAND. SIGNED AT WASHINGTON ON
9 NOVEMBER 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. MEXICO CITY AND TLATELOLCO, 21 AUGUST 1975

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 19 August 1976.

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

August 21, 1975

No. 1345

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement between the United Mexican States and

the United States of America concerning Frequency Modulation Broadcasting in the 88 to
108 MHz Band effective as of August 9, 1973,",' and to inform Your Excellency that
the Federal Communications Commission of the United States of America desires to amend
Table B of the allotment plan for channel assignments. The proposed amendments are in con-
formity with channel separation requirements of Article 6 (C), and are described as follows:

TABLE B
Delete Add

City Channel No.

Santa Paula, California - 244A
Victorville, California 252A 276A
Walnut, California - 211D

Communications have already been exchanged between the Federal Communications
Commission and the Director General de Telecomunicaciones, Torre Central de Telecomuni-
caciones, Departamento de Frecuencias of Mexico and the Department has expressed its
willingness to approve the desired addition and changes in Table B of the allotment plan in the
Agreement.

If the above proposal is acceptable to your Excellency's Government, I propose that this
note and your reply constitute an Agreement modifying the Agreement relating to the allot-

Signed Nov. 9, 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 121.

2 Came into force on 21 August 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ment and use of FM Radio Broadcasting channels along the Mexican-United States border as
indicated above and which would enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOSEPH JOHN JOVA

His Excellency Emilio 0. Rabasa
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

II

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

MEXICO

Tlatelolco, D.F., a 21 de agosto de 1975

511097

Sefior Embajador:
Tengo el agrado de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia 1345, fechada el

21 de agosto del afio en curso, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente:
oTengo el honor de referirme al Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y los

Estados Unidos de America, relativo a la Radiodifusi6n en Frecuencia Modulada en la
Banda de 88 a 108 MHz, en vigor a partir del 9 de agosto de 1973, para informar a Vuestra
Excelencia que la «Federal Communications Commission>> de los Estados Unidos de
Am6rica desea modificar la tabla B de la lista de asignaci6n de canales. Las modificaciones
propuestas, acordes con las separaci6n de canales requerida en el inciso C del Articulo 6,
son las siguientes:

TABLA B

Suprimir Agregar
Ciudad A' de canal
Santa Paula, California - 244A
Victorville, California 252A 276A
Walnut, California - 211D

«La «Federal Communications Commission>>y el Departamento de Frecuencias de la
Direcci6n General de Telecomunicaciones de Mexico han intercambiado comunicaciones
y el Departamento ha expresado su conformidad en aprobar las adiciones y cambios pro-
puestos en la tabla B del plan de asignaci6n de Acuerdo.

«Si la anterior propuesta es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia, pro-
pongo que esta nota y la de respuesta constituyan un Acuerdo que modifique el Acuerdo
relativo a la Asignaci6n y Uso de Canales de Radiodifusi6n en Frecuencia Modulada a lo
largo de la Frontera M~xico-Estados Unidos como se ha mencionado, el que podria entrar
en vigor en la fecha de vuestra respuesta. >
En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de

Mexico acepta la propuesta antes transcrita y, por lo tanto, considera que dicha nota y la
presente constituyen una modificaci6n al Convenio entre los Estados Unidos Mexicanos y los

Vol. 021, A-13053



464 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1976

Estados Unidos de America relativo a la Radiodifusi6n en Frecuencia Modulada en la Banda
de 88 a 108 MHz, firmado el 9 de noviembre de 1972, la cual entrard en vigor en la fecha de la
presente nota.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mds alta
y distinguida consideraci6n.

[Signed - Sign'l'

A Su Excelencia Joseph John Jova
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
M6xico, D.F.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Mexican Undersecretary of Foreign Relations to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Tlatelolco, D.F., August 21, 1975

No. 511097

Mr. Ambassador:

I take pleasure in acknowledging receipt of Your Excellency's note No. 1345 of August 21,
1975, which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Government of Mexico ac-
cepts the foregoing proposal and, therefore, considers that the aforementioned note and this
note constitute an amendment to the Agreement between the United Mexican States and the
United States of America Concerning Frequency Modulation Broadcasting in the 88 to 108
MHz Band, signed on November 9, 1972, which shall enter into force on the date of this note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
and most distinguished consideration.

[R. GONZALEZ]

His Excellency Joseph John Jova
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

I Signed by R. GonzAlez-Signd par R. Gonzglez.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13053. ACCORD ENTRE LES 8TATS-UNIS D'AMI-RIQUE ET LES ITATS-UNIS
DU MEXIQUE RELATIF A LA RADIODIFFUSION EN MODULATION DE FRI-
QUENCE DANS LA BANDE DES 88 A 108 MIGAHERTZ. SIGN8 A WASHING-
TON LE 9 NOVEMBRE 1972'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI. MEXICO

ET TLATELOLCO, 21 AOUT 1975

Textes authentiques : anglais et espagnol.

EnregistrO par les ltats-Unis d'Am~rique le 19 aoat 1976.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am&ique au Secrdtaire aux relations extdrieures

du Mexique

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

MEXICO (D.F.)

Le 21 aoflt 1975

N* 1345

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~frer b l'Accord entre les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis

d'Am~rique relatif b la radiodiffusion en modulation de fr~quence dans ia bande 88-108 MHz

entr6 en vigueur le 9 aoft 1973*. I et de vous informer que la Federal Communications Commis-

sion des Etats-Unis d'Am~rique souhaite modifier le tableau B du plan d'allotissement

pr~voyant les assignations de canaux. Les modifications proposes, qui respectent les disposi-

tions de la section C de l'article 6 relatives aux espacements requis entre les assignations, sont

les suivantes
TABLEAU B

Supprimer Ajouter

Villes Numro du canal

Santa Paula (Californie) - 244A

Victorville (Californie) 252A 276A

Walnut (Californie) - 211D

La Federal Communications Commission et le Directeur g6n6ral des t6l6communications,

bL la Tour centrale de t616communications, du Dpartement des fr6quences du Mexique ont d6-

jbL proc~d6 A des 6changes de notes et le D~partement s'est dclar6 dispos6 A approuver les

assignations que l'on propose d'ajouter ou de modifier au tableau B du plan d'allotissement
6tabli dans I'Accord.

Signi le 9 novembre 1972.

I Nations Unies, Recueil des Trailis. vol. 915, p. 121.

2 Entr6 en vigueur le 21 aoft 1975, date de [a note de rdponse, conformrment aux dispositions desdites notes.
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Si la proposition ci-dessus rencontre l'agriment de votre Gouvernement, je propose que la
pr(sente note et votre rdponse constituent un Accord modifiant I'Accord relatif A l'allotisse-
ment et A l'utilisation de canaux de radiodiffusion en modulation de frnquence le long de la
frontire entre le Mexique et les Etats-Unis d'Amdrique ainsi qu'il a &6 indiqu6 plus haut et qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

JOSEPH JOHN JOVA

Son Excellence Monsieur Emilio 0. Rabasa
Secr6taire aux affaires'ext(rieures
Mexico (D.F.)

II

Le Sous-Secrdtaire aux relations extdrieures du Mexique
6 1"Ambassadeur des Etats-Unis dAmdrique

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
SECRETARIAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

MEXIQUE

Tlatelolco, le 21 aofit 1975

N
o 

511097

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai i'honneur d'accuser rception de votre note no 1345 date du 21 aofit 1975 dont le texte

se lit comme suit

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement mexicain accepte la
proposition ci-dessus et considre par consequent que la note susmentionn6e et la pr6sente note
constituent un amendement A rAccord entre les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis
d'Am~rique relatif A la radiodiffusion en modulation de fr6quence dans la bande 88-108 MHz,
sign6 le 9 novembre 1972, amendement qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

[R. GONZALEZ]

Son Excellence Monsieur Joseph John Jova
Ambassadeur extraordinaire et ph~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico (D.F.)
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No. 13069. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY RELATING
TO AIR CHARTER SERVICES. BONN
AND BONN-BAD GODESBERG,
13 APRIL 1973'

EXTENSION of the memorandum of under-
standing, as amended,' annexed to the
above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an ex-
change of letters dated at Bonn-Bad Godes-
berg on 30 December 1975, which came into
force on 30 December 1975, the date of the
letter in reply, in accordance with the provi-
sions of the said letters, the first paragraph of
the said memorandum of agreement was
amended by substituting the date of "Feb-
ruary 29, 1976" for the date of "December 31,
1975".

Certified statement was registered by the
United States of A merica on 19 August 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 916, p. 113, and
annex A in volume 944.

N' 13069. tCHANGE DE LETT'RES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AUX VOLS AFFRt-
TtS. BONN ET BONN-BAD GODES-
BERG, 13 AVRIL 1973'

PROROGATION du memorandum d'ac-
cord, tel que modifi', annex6 A 'Accord
susmentionn

Par un accord conclu sous forme d'6change
de lettres en date A Bonn-Bad Godesberg du
30 d~cembre 1975, lequel est entr6 en vigueur
le 30 dcembre 1975, date de la lettre de
r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites lettres, le premier paragraphe du m6-
morandum d'accord susmentionn6 a &6 mo-
difi6 par la substitution de la date du 29 f6-
vrier 1976 A celle du 31 d~cembre 1975.

La dEclaration cert/ie a d1 enregistrde par
les Etats-Unis d'Amdrique le 19 aofit 1976.

Nations Unies, Recueides Traits, vol. 916, p. 113, et

annexe A du volume 944.
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No. 13354. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE NETHERLANDS
RELATING TO AIR CHARTER SERV-
ICES. THE HAGUE, 11 JULY 1973'

EXTENSION of the memorandum of under-
standing annexed to the above-mentioned
exchange of notes

By an agreement in the form of an ex-
change of letters dated at The Hague on II
and 30 December 1975, which came into force
on 30 December 1975 by the exchange of the
said letters, the memorandum of understand-
ing was extended for a period of two months
beginning 31 December 1975 until 29 Feb-
ruary 1976.

Certified statement was registered by the
United States of America on 19 August 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 247.

N o 13354. 8CHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LES
PAYS-BAS RELATIF AUX SERVICES
A8RIENS AFFRPTPS. LA HAYE,
11 JUILLET 1973'

PROROGATION du m6morandum d'accord
annex6 A 1'6change de notes susmentionn6

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de lettres en date A La Haye des 11
et 30 d6cembre 1975, lequel est entr6 en vi-
gueur le 30 d~cembre 1975 par l'change
desdites lettres, le memorandum d'accord a
&6 prorog6 pour une priode de deux mois A
compter du 31 d~cembre 1975 jusqu'au 29 f6-
vrier 1976.

La dlclaration certifide a td enregistrge par
les Etats-Unis d'Amdrique le 19 aofit 1976.

Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 938, p. 247.
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No. 13628. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EGYPT RELATING
TO TRADE IN COTTON TEXTILES.
WASHINGTON, 10 MAY 1974'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 19 August 1976 the ex-
change of notes constituting an agreement
between the United States of America and
Egypt concerning trade in cotton textiles and
cotton textile products dated at Cairo on
30 December 1975.2

The said exchange of notes, which came in-
to force on 30 December 1975 with retroactive
effect from 1 January 1975, provides in its
preambular paragraph that it will replace and
supersede the above-mentioned Agreement of
10 May 1974.

(19 August 1976)

N0 13628. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'tGYPTE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON. WASH-
INGTON, 10 MAI 1974'

ABROGATION (Note du Secrditariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ri-
que a enregistrd le 19 aoQt 1976 l'6change de
notes constituant un accord entre les Etats-
Unis d'Am~rique et I'Egypte relatif au com-
merce des textiles de coton et des produits tex-
tiles de coton en date au Caire du 30 d~cembre
19751.

Ledit 6change de notes, qui est entr6 en
vigueur le 30 dcembre 1975 avec effet rd-
troactif au ler janvier 1975, stipule en son
pr6ambule qu'il abroge et remplace I'Accord
susmentionn6 du 10 mai 1974.

(19 aoat 1976)

I United Nations, Treaty Series. vol. 953, p. 305, and I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 953, p. 305, et

annex A in volumes 966 and 998. annexe A des volumes 966 et 998.
2 Ibid.. vol. 1020, No. 1-14979. 2 Ibid., vol. 1020, no 1-14979.
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No. 13629. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT CAIRO
ON 7 JUNE 1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT, AS AMENDED.' CAIRO, 30 JUNE 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 August 1976.

1

The American Ambassador to the Egyptian Minister of Commerce

Cairo, Egypt, June 30, 1975

Excellency:
I have the honor to refer to the Title I of Public Law 480 Agricultural Sales Agreement

signed by representatives of our two Governments on June 7, 1974,1 as amended September 12,
1974,' November 10, 1974,' April 1, 1975,1 and May 6, 1975,' and to propose that the Agree-
ment be further amended as follows:

A. Part II, Item I, Commodity Table:
(1) Under appropriate columns for wheat/wheat flour delete "600,000" and

"$102.0" and insert "650,000" and "$110.0" and (2) under Total Export Market Value
delete "$112.0" and insert "$120.0."
B. Part II, Item III, Usual Marketing Table:

Under appropriate column for wheat/wheat flour delete "1975" and insert "1975 and
1976", and
C. Part II, Item IV, Export Limitations:

After Fiscal Year 1975 insert "and Fiscal Year 1976."
All other terms and conditions of the June 7, 1974, Agreement as amended remain the

same.
I propose that this Note and your reply concurring therein constitute agreement between

our two Governments to be effective on the date of your Note in reply.
Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

HERMANN FR. EILTS

His Excellency Zakaria M. T. Abdul Fattah
Minister of Commerce
Cairo

I United Nations, Treaty Series, vol. 953, p. 313, and annex A in volumes 966 and 998.
2 Came into force on 30 June 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 953, p. 313.
4 Ibid., vol. 966, p. 420.
5 Ibid., vol. 998, p. 585.
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II
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

MINISTRY OF COMMERCE

June 30, 1975

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of June 30, 1975, which reads as

follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing note are
acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt and that the Government of the
Arab Republic of Egypt considers Your Excellency's note and the present reply as constituting
an agreement between our two governments on this subject, to enter into force on the date of
this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

ZAKARIA M. T. ABDUL FATTAH
Minister of Commerce

His Excellency Hermann Frederick Eilts
Ambassador of the United States of America
Cairo

Vol. 1021,A-13629
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13629. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'IGYPTE RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNI AU CAIRE LE 7 JUIN 1974'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN , TEL QUE
MODIFIE'. LE CAIRE, 30 jurN 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les . tats-Unis d'Amdrique le 19 aort 1976.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre du commerce de I'Egypte

Le Caire, le 30 juin 1975

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer au titre premier de I'Accord relatif A la vente de produits

agricoles conclu au titre de la Public Law no 480 par des repr6sentants de nos deux Gouverne-
ments le 7 juin 19741 et modifi6 les 12 septembre 19741, 10 novembre 19741, Ier avril 1975, et
6 mai 19751. Je propose d'apporter A cet Accord les modifications supplmentaires suivantes:

A. Deuxibme partie, rubrique I, Lisle des produits:
1) En regard de B16 et/ou farine de bl, supprimer dans les colonnes correspon-

dantes ((600 000> et <(102>> et indiquer <650 000> et << 110); et 2) dans la colonne Valeur
marchande maximale d'exportation, supprimer (< 112>et indiquer o 120 ;
B. Deuxi~me partie, rubrique III, Lisle des marchds habituels:

En regard de B16 et/ou farine de bW, supprimer dans la colonne correspondante
o 1975>et indiquer < 1975 et 1976 ;
C. Deuxi~me partie, rubrique IV, Limitation des exportations:

Remplacer <exercice financier 1975, par "exercices financiers 1975 et 1976)>.
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 7 juin 1974, tel qu'il a &6 modifid,

demeurent inchang~es.
Je suggre que ia pr~sente note et la r~ponse par laquelle vous donnerez votre assentiment

constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

HERMANN FR. EILTS

Son Excellence Monsieur Zakaria M. T. Abdul Fattah
Ministre du commerce
Le Caire

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 953, p. 313, et annexe A des volumes 966 et 998.
2 Entr en vigueur le 30 juin 1975, date de la note de r6ponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueides Traimds, vol. 953, p. 313.
4 Ibid., vol. 966, p. 422.

Ibid., vol. 998, p. 585.

Vol. 1021, A-13629
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II

Le Ministre du commerce de l'Egypte b I'Ambassadeur des Etats-Unis

RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE

MINISTILRE DU COMMERCE

Le 30 juin 1975

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai i'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 30 juin 1975, dont le texte se lit

comme suit

[Voir note I]

Je vous informe que les termes 6nonc6s dans la note pr6cit6e ont rassentiment du Gouver-
nement de la R6publique arabe d'Egypte, lequel considre que votre note et la pr~sente r~ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un Accord en la matire qui entrera en vigueur A la
date de la pr~sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre du commerce,

[Signe]
ZAKARIA M. T. ABDuL FATFAH

Son Excellence Monsieur Hermann Frederick Eilts
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Le Caire

Vol. 1021, A-13629
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No. 13899. CONVENTION ON THE
MEASUREMENT OF INLAND NAVI-
GATION VESSELS. DONE AT
GENEVA ON 15 FEBRUARY 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 13899. CONVENTION RELATIVE
AU JAUGEAGE DES BATEAUX DE
NAVIGATION INTf-RIEURE. EN
DATE A GENtVE DU 15 FVRIER
1966'

ADHPSION

Instrument ddposd le :

31 August 1976 31 aofit 1976

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect the from 31 August 1977.
Notifying "DDR" as the distinguishing group
of letters.)

With the following reservation:

RtPUBLIQUE D fMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 31 aofit 1977. Avec notifica-
tion du groupe de lettres distinctives « DDR.)

Avec la reserve suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik erklArt in Ubereinstimmung mit Artikel 15 Ab-
satz 1 der Konvention, dab sie sich durch Artikel 14 der Konvention hinsichtlich der Anrufung
des Internationalen Gerichtshofes wegen Streitigkeiten nicht als gebunden betrachtet."

[TRANSLATION]

The German Democratic Republic declares
in accordance with article 15, paragraph 1, of
the Convention that it does not consider itself
bound by article 14 of the Convention in so
far as it concerns the referral of disputes to
the International Court of Justice.

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal Re-
public of Germany' concerning application
to Berlin (West)

Received on:

31 August 1976

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

[TRADUCTION]

La R~publique d~mocratique allemande
d6clare, conformhnent au paragraphe I de
l'article 15 de ia Convention, qu'elle ne se
consid&e pas lie par Particle 14 de la
Convention en ce qui concerne le renvoi des
diffrends A la Cour internationale de Justice.

DIECLARATION relative A la d&claration
formule lors de la ratification par la R pu-
blique f&1drale d'Allemagn e concernant
l'application A Berlin-Ouest

Revue le :

31 aoft 1976

R.PUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"As regards the application of the Conven-
tion to Berlin (West) the German Democratic
Republic, in conformity with the Quadripar-

I United Nations, Treaty. Series, vol. 964, p. 177, and
annex A in volume 1007.

2 Ibid., vol. 964, p. 177.

Vol. 1021, A-13899

En ce qui concerne l'application Ai Berlin-
Ouest de la Convention et conformnment A
l'Accord quadripartite conclu le 3 septembre

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 964, p. 177, et
annexe A du volume 1007.

2 Ibid., vol. 964, p. 177.
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tite Agreement between the Governments of
the Union of Soviet Socialist Republics, the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland, the United States of America,
and the French Republic of 3 September
1971,1 states that Berlin (West) continues not
to be a constituent part of the Federal Repub-
lic of Germany and not to be governed by it.

Accordingly, the German Democratic
Republic only takes note of the statement of
the Federal Republic of Germany on the ex-
tension of the Convention to Berlin (West) on
the understanding that such extension is in
conformity with the Quadripartite Agree-
ment and that by applying the provisions of
the Convention to Berlin (West) matters of
status of Berlin (West) are not affected."

Registered ex officio on 31 August 1976.

t United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

1971' entre les Gouvernements de 'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, des Etats-Unis d'Am6rique et de la
R6publique franaise, la R~publique
d6mocratique allemande declare que Berlin-
Ouest continue A ne pas faire partie de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne et A ne pas etre
gouvern6 par elle.

En consequence, la R6publique d6mocrati-
que allemande ne prend note de la d6claration
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rela-
tive A l'extension de la Convention A Berlin-
Ouest que sous r6serve que cette extension
soit conforme A l'Accord quadripartite et que
'application des dispositions de la Conven-
tion A Berlin-Ouest n'affecte pas le statut de
Berlin-Ouest.

Enregistrd d'office le 31 aofit 1976.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 880, p. 115.

Vol. 1021. A-13899
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. CONCLUDED
AT GENEVA ON 25 MARCH 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 September 1976

INDONESIA

(With effect from 3 October 1976.)

Registered ex officio on 3 September 1976.

No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS AMEND-
ED BY THE PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. DONE AT NEW
YORK ON 8 AUGUST 19752

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of ratification of the 1961 Con-
vention and the 1972 amending Protocol de-
posited on:

3 September 1976

INDONESIA

(With effect from 3 October 1976.)

Registered ex officio on 3 September 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976,
No. 1-14151, and annex A in volumes 980, 985, 988, 989,
990, 991, 993, 1009, 1010, 1015 and 1019.

2 Ibid., vol. 976, No. 1-14152, and annex A in volumes
980, 985, 988, 989, 990, 991, 993, 1009, 1010, 1015 and
1019.

Vol. 1021. A-14151, 14152

N o 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPPEFIANTS DE
1961. CONCLU A GENPVE LE 25 MARS
1972'

RATIFICATION

Instrument ddposJ le:

3 septembre 1976

INDONtSIE

(Avec effet au 3 octobre 1976.)

EnregistrM d'office le 3 septembre 1976.

N O 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
PtFIANTS DE 1961. FAITE A NEW
YORK LE 8 AOOT 19752

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionnde

Instrument de ratification de la Convention
de 1961 et du Protocole d'amendement de
1972 ddposj le :

3 septembre 1976

INDONtSm

(Avec effet au 3 octobre 1976.)

Enregistrd d'office le 3 septembre 1976.

I Nations Unies, Recued des Traies, vol. 976,

no 1-14151, et annexe A des volumes 980, 985, 988, 989,
990, 991, 993, 1009, 1010, 1015 et 1019.

2 Ibid., vol. 976, no 1-14152, et annexe A des volumes
980, 985, 988, 989, 990, 991, 993, 1009, 1010, 1015 et 1019.
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No. 14449. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS, 1972. CONCLUDED
AT GENEVA ON 2 DECEMBER 1972'

RATIFICATION

No 14449 CONVENTION DOUANILRE
RELATIVE AUX CONTENEURS, 1972.
CONCLUE A GENEVE LE 2 DtCEM-
BRE 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 August 1976

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 23 February 1977. Con-
firming the declaration made upon signature
in respect of articles 18 and 25.)

Registered ex officio on 23 August 1976.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 September 1976

BYELORUSSIAN
REPUBLIC

SOVIET SOCIALIST

(With effect from 1 March 1977. Confirm-
ing the declarations made upon signature
with respect to articles 18 and 25.)

The declaration reads as follows:

Instrument ddpose le:

23 aoft 1976

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

(Avec effet au 23 f6vrier 1977. Avec
confirmation des declarations formul~es lors
de la signature A l'6gard des articles 18 et 25.)

Enregistre d'office le 23 aoit 1976.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

ler septembre 1976

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE
BItLORUSSIE

(Avec effet au ler mars 1977. Avec
confirmation des d~clarations formules lors
de la signature en ce qui concerne les articles
18 et 25.)

La d6claration se lit comme suit

[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIELORUSSE]

"Ypat Eenapycxafk CaBeUKall CaubiJUriCTblqHaA P3cny6nixi .liqbIltb, inTO naiiaX(3HHi ap-

TbIKyjia 18 TaMo)KHal KaHBeHUbli, UITO zxaTEIoqbILIb KaHT3flnepaq, 1972 roaa, Ki a6M3t-

wo'Baioub y43en y l HeKaTOpbIX A3aqpKaq, cyrlp3qaxb aryIbHanpbl3HaHaMy npbIHIumbiny cy-
Bep3HHal po09Haci13iap'Kag.

IIITo aTblqbiub nalaK3HHa9 apTbiKyJIa 25 aatHocHa ap6iTpa)KHara napaztKy abipa-

n3HH3 cnp3qaK a6 TJnyMaq3HHi i npIIMIHeHHi KaHBeHitbIi, TO Ypag BeiiapycKafl CCP 3aAyitnte,

IITO npbiHAUle aaHara nalaKeHHa9 He naBiHHa TjiyMaqbltma BK 3MaHaHoqae nyHKT rJfelJKaHHI

Ypaaa BenapycKaft CCP a6 TbIM, lTO nepegaqa cnp3qKi Ha pa3rnsa ap6iTpa>y Mo)Ka MeU,

Mecua TOJbKi ca 3rOlbl 9 KO)KHbIM aco6HbEIM BbinaKy qcix 6aKoq, RKia cnpaqaotoa."

I United Nations, Treaty Series, vol. 988, p. 43. I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 988, p. 43.

Vol. 1021,A-14449

1976
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

[For the text of the declarations, seep. 252 in volume 988- Pour le texte des ddclarations,
voir p. 252 dans le volume 988.]

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

[For the text of the declarations, see p. 252 [Pour le texte des ddclarations, voirp. 252
in volume 988.] dans le volume 988.]

RATIFICATION RATIFICATION

Instrument deposited on: Instrument ddposd le:

1 September 1976 ier septembre 1976

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC RtPUBLIOUE SOCIALISTE SOVItTIOUE

(With effect from 1 March 1977. Confirm-
ing the declarations made upon signature
with respect to articles 18 and 25.)

Registered ex officio on 1 September 1976.

D'UKRAINE

(Avec effet au ler mars 1977. Avec
confirmation des d6clarations formules lors
de la signature en ce qui concerne les arti-
cles 18 et 25.)

Enregistrd d'office le Ier septembre 1976.

Vol. 1021, A- 14449
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No. 14511. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF ISRAEL FOR
SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 16 DECEMBER 1974'

AMENDMENT to part 11, item I (Commod-
ity Table), of the above-mentioned Agree-
ment

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at Washington on
17 October 1975, which came into force on
17 October 1975, the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said
notes, it was agreed to substitute "150,000"
for "50,000" and "$24.2" for "$9.0" in the
table corresponding to item I.

Certified statement was registered by the
United States of America on 19 August 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 991, No. 1-14511.

No 14511. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT D'ISRA18L RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES.
SIGNt A WASHINGTON LE 16 D-
CEMBRE 1974'

MODIFICATION de la deuxi~me partie,
point I (Tableau des produits), de 'Accord
susmentionn6

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'kchange de notes en date & Washington du
17 octobre 1975, lequel est entr6 en vigueur le
17 octobre 1975, date de la note de r~ponse,
conform6ment aux dispositions desdites
notes, il a &6 d(cid6 de remplacer les chiffres
<50 000) par <(150 000>>et <$9,0opar <<$24,2>
dans le tableau correspondant au point I.

La ddclaration certfi'e a dt enregistr~e par
les Etats-Unis d'Amerique le 19 aoat 1976.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 991, nO I-

14511.

Vol. 1021, A-14511
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 July 1976

PAKISTAN

(With effect from 23 November 1976.)

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

13 August 1976

NEW ZEALAND

(With effect from 13 December 1976.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 30 August 1976.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIPEREMENT COMME HABITATS
DE LA SAUVAGINE. CONCLUE A
RAMSAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 1971'

RATIFICATION

Instrument ddposd aupras du Directeur
ge'ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l''ducation, la science et la culture le:

23 juillet 1976

PAKISTAN

(Avec effet au 23 novembre 1976.)

SIGNATURE DtFINITIVE

Apposge le:

13 aofit 1976

NOUVELLE-Z tLANDE

(Avec effet au 13 ddcembre 1976.)

Les dclarations certifides ont dtd enregis-
trkes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
30 aofit 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245, and I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 996,
annex A in volume 1000. p. 245, et annexe A du volume 1000.

Vol. 1021, A-14583
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No. 14851. FIFTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 JUNE 1975'

RATIFICATION

No 14851. CINQUII ME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'PETAIN.
CONCLU A GENtVE LE 21 JUIN 19751

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 September 1976

ROMANIA
(With provisional effect from 3 September

1976.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) The Socialist Republic of Romania
considers that the provisions of article 52 of
the Agreement are not in keeping with the
principle that multilateral international
treaties, the aims of which are of concern to
the international community as a whole, must
be open for universal participation.

(b) The Socialist Republic of Romania
considers that the maintenance of the depen-
dent status of certain territories to which ref-
erence is made in article 53 of the Agreement
is not in keeping with the Charter of the
United Nations and the documents adopted
by the United Nations on the granting of in-
dependence to colonial countries and peoples,
including the Declaration on Principles of In-
ternational Law concerning Friendly Relations
and Co-operation among States in accordance
with the Charter of the United Nations, adop-
ted unanimously in 1970 by the General As-
sembly in its resolution 2625 (XXV)2 which
solemnly proclaims the duty of States to pro-
mote realization of the principle of equal
rights and self-determination of peoples in
order to bring a speedy end to colonialism.

Registered ex officio on 3 September 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1014, No. 1-14851,
and annex A in volume 1019.

2 Ibid., Official Records of the General Assembly,

Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 (A/8028),
p. 121.

Instrument dgposL le:

3 septembre 1976

RoUmANmE

(Avec effet A titre provisoire A compter du
3 septembre 1976.)

Avec la d6claration suivante:

«a) La R6publique socialiste de
Roumanie considre que les dispositions de
l'article 52 de l'Accord ne sont pas en concor-
dance avec le principe selon lequel les trait6s
internationaux multilat6raux dont l'objet in-
t6resse la communaut6 internationale dans
son ensemble doivent 8tre ouverts A la partici-
pation universelle.

<<b) La R6publique socialiste de
Roumanie considre que le maintien de l'6tat
de d6pendance de certains territoires auxquels
se r~ffrent les dispositions de larticle 53 de
l'Accord ne sont pas en concordance avec la
Charte de l'Organisation des Nations Unies et
les documents adopt6s par I'ONU sur l'octroi
de l'ind6pendance aux pays et peuples colo-
niaux, y compris la Dclaration relative aux
principes du droit international touchant les
relations amicales et la coop6ration entre les
Etats conform~ment & la Charte des Nations
Unies, adopt6e A l'unanimit6 par la R6solu-
tion 2625 (XXV)2 de 1970 de l'Assemble g6-
n6rale de l'Organisation des Nations Unies
qui proclame solennellement le devoir des
Etats de favoriser la r6alisation du principe de
1'6galit6 de droits des peuples et de leur droit A
disposer d'eux-m~mes dans le but de mettre
rapidement fin au colonialisme. >>

Enregistrd d'office le 3 septembre 1976.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1014,
no 1-14851, et annexe A du volume 1019.

2 Ibid., Documents officiels de I'Assemblee generale,
vingt-cinquibme session, Supplement no 28 (A/8028),
p. 131.

Vol. 1021,A-14851
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1539. CONVENTION REGARDING
THE MEASUREMENT OF VESSELS
EMPLOYED IN INLAND NAVIGA-
TION. SIGNED AT PARIS, NOVEM-
BER 27, 1925'

NOTIFICATION of denunciation by the
German Democratic Republic (Note by the
Secretariat)

In a notification received by the Secretary-
General on 31 August 1976 the German Dem-
ocratic Republic denounced the above-
mentioned Convention pursuant to article 14
thereof, which provides that denunciation
shall take effect one year after the date of
receipt of the notification.

(31 August 1976)

League of Nations, Treaty Series, vol. LXVII, p. 63;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3 to
5, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 817, 917, 928, 959, 972, 974
and 1007.

Vol. 1021, C- 1539

No 1539. CONVENTION RELATIVE AU
JAUGEAGE DES BATEAUX DE NAVI-
GATION INT8RIEURE. SIGNtE A
PARIS, LE 27 NOVEMBRE 1925'

NOTIFICATION de d~nonciation de la R&
publique dmocratique allemande (Note du
Secre'tariat)

Aux termes d'une notification revue par le
Secr~taire g~n~ral le 31 aofit 1976 la R~publi-
que d~mocratique allemande a d~nonc6 la
Convention susmentionn~e en application de
son article 14, qui stipule que la d~nonciation
prendra effet un an apr~s la date de sa r~cep-
tion.

(31 aoat 1976)

I Soci& des Nations, Recuei des Traits, vol. LXVII,
p. 63; pour les faits ultdrieurs publits dans le Recuell des
Traitis de la Socit6 des Nations, voir les references don-
n6es dans les Index g6n~raux nos 3 A 5, et pour ceux publids
dans le Recuel des Traitds des Nations Unies, voir 'an-
nexe C des volumes 817, 917, 928, 959, 972, 974 et 1007.


